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Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Yeni Türk Dili Bilim Dalı 

Jüri 

Prof. Dr. Nadir İLHAN  

Dr. Öğr. Üyesi Ali Kemal ŞAŞ 

Dr. Öğr. Üyesi Kürşad KARA 

Kıyafet ilmi, insanın kendisini ve çevresini tanıma, anlama çabasının bir 
ürünüdür. Kıyafetname yazarlarına göre insan, ilk olarak kendisini tanımalı, kötü sıfatlarını düzeltip 
iyi ahlak sahibi olmalıdır. İkinci olarak da her gün farklı karakter vasıflarına sahip yeni kişilerle 
karşılaşıp tanışan insan, dostunu ve düşmanını birbirinden ayırt etmelidir. İlk bakışta kesin 
olarak bunu anlamanın imkânını bulamayan insanoğlu bu meseleyi çözmek için uzun yıllar 
süren gözlemlerde bulunmuştur. Bunun neticesinde insanın dış görünüşünden iç dünyasını 
yani kişiliğini ortaya çıkarabileceğini umduğu kıyafet ilmini vücuda getirmiştir. Öyle ki tarihî 
kayıtlardan anlaşıldığına göre insanlar Antik Babil Dönemi’nden beri, farklı yöntemler 
kullanarak da olsa, bu ilme ilgi göstermiştir.  

İnsan, tüyü parlak, derisi gösterişli, dişi ve iskeleti iri hayvanın sağlıklı ve güçlü olduğu 
fark etmiş, benzeri bir usulü etrafındaki insanları tanımak için de kullanabileceğini keşfetmiştir. 
Saçı kıvırcık olanın bahadır olduğunu, gözü hızlı hareket edenin hilekâr olduğunu, dar ağızlının 
korkak olduğunu, sesi kaba olanın yiğit olduğunu, kulağı kıllı olanın uzun ömürlü olduğunu 
düşünmüştür. Bu düşüncelerini de sonraki nesillere kıyafetnameler aracılığıyla aktarmıştır. 

 Çalışma Millî Kütüphanede yer alan Terceme-i Kıyâfet-nâme’ye dayanmaktadır. Giriş 
kısmında kıyafet ilmi tanıtılmış ve bu ilmin tarihî gelişimi hakkında bilgi verilmiştir. İslam 
dünyasında ve Osmanlı coğrafyasında kaleme alınmış kıyafetnameler tanıtılmıştır. Eser 
transkripsiyon işaretleri kullanılarak Latin alfabesine aktarılmıştır. İnceleme bölümünde metnin 
imlası, ses bilgisi, şekil bilgisi hakkında açıklamalarda bulunulmuştur. Sonuç bölümünden 
sonra kıyafetnameler hakkında yapılan çalışmalar bibliyografyası, metin, dizin-sözlük ve özel 
adlar dizini bölümleri teze eklenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: imla, kıyafetname, ses bilgisi, şekil bilgisi, Terceme-i Kıyafet-name. 
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Prof. Dr. Nadir İLHAN  
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Physiognomy is a product of man's effort to understand himself and his environment. To the 
kıyafetname authors, man must first know himself, correct bad attributes and have good morals. 
Secondly, a person meeting new people with different characters every day must distinguish between 
friend and foe. Mankind, who at first glance could not understand this definitively, has made 
observations for many years to solve this problem. Thus, he embodied the science of clothing, which 
he hoped could reveal his inner world-his personality- from his outer appearance. To historical 
records, people have shown interest in this science since the Ancient Babylonian Period, albeit using 
different methods.  

Man realized that the animal, whose fur was shiny, whose skin was flamboyant, whose teeth 
and skeleton were large was healthy and strong, and discovered that he could use a similar method 
to get to know the people around him. He thought that the one with curly hair was brave, the one 
whose eye moved fast was deceitful, the one whose narrow-mouthed was cowardly, the one whose 
voice was rough was valiant, and the one whose ear was hairy was long-lived. He conveyed these 
ideas to the next generations through kıyafetnames. 

The study is based on Terceme-i Kıyafetname in the National Library. In the introduction, 
the science of kıyafet is introduced and the historical development of this science is given. 
Kıyafetnames written in the Islamic world and the Ottoman geography were introduced. The work 
was transcribed into the Latin alphabet using transcription marks. In the review section, explanations 
were made about the spelling of the text, sound and shape information. After the conclusion, the 
bibliography, index-dictionary and special names index sections were added to the thesis. 

Keywords: morphology, orthography, phonetic, physiognomy, Terceme-i Kıyafetname. 

https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/physiognomy
https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/orthography
https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/physiognomy
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ÖN SÖZ 

 Kıyafet ilmi, insanı tanımaya yönelik bir sistemdir. Bu ilmin amacı, suretten sîreti 

keşfedip dış görünüşten yararlanarak insan davranışlarını tahmin etmek ve o insanın 

karakterini ortaya çıkarmaktır. Bilindiği kadarıyla Antik Babil topraklarından dünyanın 

farklı coğrafyalarına yayılıp gelişme imkânı bulmuş ve zamanla bir ilim dalı olarak kabul 

görmüştür. Batı’da bu ilim için fizyonomi (physiognomy) kavramı kullanılmış, İslam ve 

Osmanlı coğrafyasında kıyafet ya da firaset ilmi olarak adlandırılmıştır. Aristotales, 

Sokrates, Polemon, Muhyiddin Arâbî, er-Râzî, Dımaşkî es-Sûfî, Seyyid Ali Hemedanî, 

Hamdullah Hamdi, Sivrihisarlı Şaban, Charles Bell, Johann Caspar Lavater gibi isimler bu 

alanda çalışmış önemli isimlerdir.  

 Çalışma hazırlanırken www.yazmalar.gov.tr’den el yazması metinler taranmış, 

üzerinde çalışılmış eserler elendikten sonra Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 

Mil Yz A 3074 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan ve müstensihi Seyyid Salih olarak 

belirtilen Terceme-i Kıyâfet-nâme adlı eser üzerinde karar kılınmıştır. Osmanlı Türkçesi ile 

yazılmış kıyafetnameler hakkındaki çalışmalar incelenmiş, ardından metin transkribe 

edilmiş ve metin üzerinde dil bilgisi incelemesi yapılmıştır. 

Üzerinde çalıştığımız yazma eser Dımaşkī es-Sûfî’ye ait Kitâbü’l-Âdâb ve’s-Siyâse 

fî ʽİlmi’n-Nazar ve’l-Firâse adlı eserin çevirilerinden biridir. Kütüphane kaydında Terceme-

i Kıyâfet-nâme olarak geçen eser hakkında kaynaklarda herhangi bir veri ya da 

değerlendirme bulunamamıştır. Tez hazırlanırken Seyyid Salih hakkında araştırma yapılmış, 

Bursalı Mehmet Tahir Efendi’nin Osmanlı Müellifleri adlı eseri başta olmak üzere diğer 

kaynaklara bakılmıştır. Seyyid Salih hakkında herhangi bir malumat edinmek mümkün 

olmamıştır. 

 Çalışma beş ana bölümden oluşmaktadır. Kıyafet ilmi ve kıyafetnamelerin de 

değerlendirildiği bu çalışma Giriş, İnceleme, Metin, Dizin-Sözlük ve Özel Adlar Dizini 

bölümlerinden meydana gelmiştir.  

 Giriş bölümünde öncelikle kıyafet ilminin tarihî gelişiminden ve günlük hayattaki 

kullanım alanlarından bahsedilmiştir. Sonrasında kıyafetnameler üzerine yapılan çalışmalar 

taranmış ve listelenmiştir. İlerleyen bölümlerde Terceme-i Kıyâfet-nâme tanıtılmış, eserin 

yapısı ve içeriği hakkında bilgi verilmiştir. İnceleme bölümünde eser; imla özellikleri, ses 

bilgisi (fonetik) ve şekil bilgisi (morfoloji) açısından değerlendirilmiştir. Metin bölümünde 
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ise eser transkripsiyon işaretleri kullanılarak Latin harflerine aktarılmıştır. Burada yaşanan 

en önemli zorluk metnin harekeli olarak yazılmamasından kaynaklanmaktadır. Bu zorluğun 

üstesinden gelmek için dil bilimcilerin çalışmaları incelenmiş, o döneme ait çalışmalardaki 

ses bilgisi unsurları üzerinde durulmuştur. Eserde yer alan ayetler metindeki hâliyle 

yazılmış, bu ayetlerin numaraları ve meali dipnotta gösterilmiştir. Hadis olarak verilen 

sözlerin de Türkçe anlamları ve ulaşılabilen kaynakları dipnotta açıklanmıştır. Çalışmanın 

son kısmına ise dizinli sözlük eklenmiştir. Metindeki sözlük elemanı niteliğindeki basit, 

türemiş ve birleşik yapıdaki sözcükler dizine eklenmiştir. Dizin için TürkSözDiz adlı 

program kullanılmıştır. Sonuç ve kaynakça ile çalışma sonlandırılmıştır. Tezde geçen 

kısaltmalar ve transkripsiyon işaretleri ise çalışmayı inceleyeceklere kolaylık olsun diye teze 

eklenmiştir.  

  Bu tezi hazırlamamda bana yol gösteren, kütüphanesindeki kaynakları benden 

esirgemeyen, sabır ve özveriyle çalışmadaki eksiklerle ilgili açıklamalarda bulunan 

danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Ali Kemal ŞAŞ’a şükranlarımı sunuyorum.  

 Kıyafetnamelerle ilgili yapılan çalışmaları araştırırken ihtiyaç duyduğum 

Kıyafetnameler adlı eseri piyasadan temin edemeyince kendisine ulaşıp eserini talep 

ettiğimde yardımını esirgemeyip kitabı bana bizzat veren ve vefatını büyük bir teessürle 

öğrendiğim Prof. Dr. Ali ÇAVUŞOĞLU’na Allah’tan rahmet diliyorum.  

 Çeşitli vesilelerle bana destek olan İhsan BUĞDAY’a, Sebahaddin ALBAYRAK’a, 

Fatih Mehmet YAVUZ’a, Hayriye YAVUZ’a ve son olarak benden anlayışını esirgemeyen 

eşime, kızıma ve oğluma teşekkür ediyorum. 

Kırşehir-2022  Şenol AYDIN
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GİRİŞ 

I. BÖLÜM 

1. KIYAFET İLMİ 

 İnsanı tanımak, değerlendirmek, insan hakkında bir karara varmak günlük hayatta 

herkesin ilgi duyduğu bir husustur. Yeni karşılaşılan bir insanın karakterini analiz etmek için 

“tepeden tırnağa süzmek” deyimi kullanılır. Bu deyimde insanı tanımak için ilk önce dış 

görünüşüne, beden diline bakılması gerektiği söylenmektedir. 

 Ticaret yaparken alıcının ve satıcının karakteri önemlidir. Cimri birisi ile yapılan 

pazarlıkla cömert bir kimse ile yapılan pazarlık arasında muhakkak ki farklılık vardır. Bu 

özellikleri ve diğer karakter vasıflarını ilk defa karşılaşılan birinde görmek içinse insan 

sarrafı olmak gereklidir. 

 Fiziki olarak dayanıklılığı ve zor şartlarda çalışmayı gerektiren inşaat veya maden 

işçiliği gibi işlerde çalışabilecek kişileri seçerken ya da uzun müddet dağ, tepe demeden açık 

arazide yapılacak harekâta katılacak askerlerin seçimi sırasında adayların dış görünümüne 

özellikle yüzüne, kemik yapısına, vücudu çepeçevre saran kas sistemine ve diğer uzuvlarına 

bakmak, o kişi hakkında karar vermek için gereklidir.  

 Bir kuyumcu, yanına çalışan alacağı zaman başvuran kişinin diğer özelliklerinin 

yanında bakışı ve gözü ile ilgilenir. Cin cin bakan, gözü açık birisi ile saf bakışlara sahip 

birisi arasında tercih yapacak olan kuyumcu “uyanık” olanı tercih edecektir. 

 “Bacak kadar boyu var, türlü türlü huyu var.”, “Boyu boyuna, huyu huyuna.” gibi 

atasözlerinde insanın ahlakının fiziki görünüşte gizli olduğu tespit edilmiştir, demek hiç de 

yanlış olmayacaktır. 

 Yüz sözcüğü deyim olarak insanın mizacını anlatmak için kullanılabilmektedir 

(Sarıtaş, 2012: 178). Yüzü gülmek, kişinin sevincini belli ettiğini, yüzü düşmek ise kişinin 

surat astığını ifade etmektedir. Bu deyimlerin insanın o anki ruh hâliyle ilgili bilgiler 

verdiğini söylemek olasıdır.  

 Benzeri bir durum “Yüzü güzel olanın huyu da güzel olur.” atasözü için de geçerlidir. 

İnsanın dış görünüşünden iç dünyasını anlamanın mümkün olduğunu kendine has kavrama 

yeteneğiyle ve veciz bir dille gelecek kuşaklara aktaran atalar, torunlarına dostunu ve 

düşmanını tanıyabilmek için farklı yöntemler olduğunu göstermiştir. Bu yöntemlerden biri 
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de suretten, sîreti kavrama kabiliyeti olarak da tanımlanabilecek ilm-i kıyafettir. Batılı 

kaynaklarda bu ilim, fizyonomi olarak adlandırılmaktadır. 

 İnsanın yüzünden ve dış görünüşünden hareketle huyu, ahlakı, iç dünyası ile ilgili 

hüküm verme bilgisine kıyafet ilmi denmektedir (Devellioğlu, 1996: 518). Bu ilme İslam 

coğrafyasında ilm-i firaset veya ilm-i kıyafet adı verilmiştir. Firaset çabuk anlama, kolayca 

kavrama, zihin uyanıklığı, anlayış, sezgi olarak tanımlanmakta iken firaset ilmi, sezerek 

olaylar karşısında karara varabilmeyi, kalpte uyanan ilham ile duruma vakıf olmayı 

içermektedir. Bu yönüyle de firaset ilmi, kıyafet ilmine göre daha geniş kapsamlıdır (Uludağ, 

1996: 116).    

 Kâmûs-ı Türkî’de kıyafet kelimesinin araştırmamızla ilgili manası şu şekilde 

verilmiştir: “İnsânın sîmâ ve eşkâl-i hâriciyyesinden ahlâk ve ahvâl-i tabi’iyyesini istihrâc 

etmek mârifeti: ilm-i kıyâfet, fr. physiognomonie (Sami, 2018: 868).” 

Kıyafetnameler, Klasik Türk Edebiyatında “Yorum ve Tahminlerde Bulunulan veya 

Bilmece Niteliği Taşıyan Türler” arasında sayılmıştır (Mermer, 2009: 250). Bu ilmi fal ile 

ilişkilendirenler de bulunmaktadır (Kara, 1979: 154-155; Uzun, 1995: 141; Ersoylu, 1997: 

198; Sümbüllü, 2008: 385). 

 Arap edebiyatında yazılan ya da tercüme edilen eserlere genellikle firasetname, Türk 

ve İran edebiyatında yazılanlara ise kıyafetname denmektedir. Ancak Osmanlı Dönemi’nde 

içerisinde kıyafet ilmi barındıran bazı eserlere de vesiletü’l-irfan, zübdetü’l-irfan, fenn-i 

kıyafet dendiği tespit edilmiştir (Yerdelen, 1988: 45). 

Taşköprülüzâde Muhammed Kemâleddin (ö.1030/1621), Mevzûatu’l-Ulûm adlı 

tercüme eserinde ilimleri tasnif ederken “ilmu’l-kıyafeti’l-beşer”i, “ilmu’l-firaset”in alt dalı 

olarak göstermiştir. Başlangıçta insanın dış görünüşünden yola çıkarak nesebini tespit 

etmeye yaradığı söylenen kıyafeti’l-beşer (Çaldak, 2005:127) zamanla insan ahlakı hakkında 

bilgi almak için kullanılmıştır. 

  Firaset ilmi, şeri firaset ve hükmi firaset olarak sınıflandırılmıştır. Şeri firaset 

insanlara Allah’ın lütfu olarak görülmüş, dinin yasak ettiği şeylerden sakınıp buyurduklarını 

yerine getirerek zühtle nasip olan bir ilim olarak değerlendirilmiştir (Bozkurt, 2008: 19). 

Müslümanlar hükmi firaseti Yunancadan yapılan tercüme eserlerle tanımışlardır. İnsanı 

gözlemleyip onun hakkında karar verildiği için bu ilme hükmi denmiştir. Osmanzâde Ta’ib 

bu ilmi “ekserî tecrübe ile ma’lum olan ve heyet ve eşkalden istidlal olunan” diye 
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tanımlamaktadır (Yerdelen, 1988: 33). İlm-i firasetin bu dalı ilm-i kıyafet olarak da 

adlandırılmıştır. Kâtip Çelebi ve Taşköprüzâde Ahmet Efendi, bu kıyafet çeşidini 

“kıyâfetü’l-beşer” ve “kıyâfetü’l-isr” şeklinde tasnif ederken Şaban-ı Sivrihisârî eserinde 

firâsetin bu dalını “ilm-i kıyâfet”, “ilm-i riyafet” ve “ilm-i siyafet” olarak üç sınıfa 

ayırmaktadır (Bozkurt, 2008: 22). İlm-i kıyâfet; kıyâfetü’l-insâniyye, kıyâfetü’l-ebdan, 

kıyâfetü’l-beşer olarak da adlandırılmıştır. Kıyafet ilmi özellikle Doğu kültüründe şu 

ilimlerle ilişkilendirilmiştir:  

 1. Yüzden karakteri, kabiliyeti tanıyabilmek maksadıyla başvurulan ilm-i sima. 

 2. Avuç içinden, avuçtaki hatlardan kişi ile ilgili çeşitli hususlarda yargıya varmak 

için kullanılan ilm-i kef. 

 3. Alındaki izlerden hayatın müddetin tahmin etmeye, kişinin istikbaldeki maddî 

durumu ile ilgili çıkarım yapmaya yarayan ilm-i hutût. 

 4. Vücudun bazı yerlerinin titremesinden/seğirmesinden anlam çıkaran ilm-i ihtilâc. 

 5. Havadaki kuşların hareketlerinden, uçmalarından yargıya varan ilm-i iyâfe. 

 6. Su kaynaklarının ortaya çıkarılması maksadıyla başvurulan ilm-i riyâka. 

 7. İnsanın ve hayvanın toprakta bıraktığı izi takip etmek için müracaat edilen bir 

yöntem olan ilm-i isr.  

 8. Ayet ve hadislerden yola çıkarak hadiselerin izah edilmesi için başvurulan ilm-i 

irâfet.  

 9. Burun ve vücuttaki benlerin hâlinden kişinin karakterinin tanınmasını sağlayan 

ilmu’ş-şammât ve’l-hiyelan. 

 10. Çölde yer ve yön tayin etmeye yarayan ilmu’l-ihtidâ bi’l-berârî ve’l-akfâr. 

 11. Toprak altındaki madenlerin keşfi için kullanılan ilmu istinbâti’l-ma’âdin. 

 12. Şimşek, bulut ve rüzgârlar gibi tabiat olaylarından hareketle yağmuru tahmin 

etmek için başvurulan ilmu nüzûli’l-gays.  

 13. Koyun ve keçilerin kürek kemiklerine bakarak geleceği tahmin etmeye ilmu’l-

ektâf (Çaldak, 2005: 127; Çelebioğlu, 1998: 226-227; Yılmaz, 2012: 130). Benzeri bir usule 

Antik Yunanlar, Etrüskler ve Romalılarda da başvurulduğu bilinmektedir (Abuagla, 2021: 

1759). 
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 Kaynaklara göre “feraset” ve “firaset” terimleri birbirinden farklıdır. Feraset 

kavramı, atlarla ilgili kullanılmaktadır (Bozkurt, 2008: 18). Bu kavram sözlükte “at yetiştirip 

terbiye etmek ve ata binmek ilim ve hüneri olarak” geçmektedir (Sami, 2018: 766). Atların 

insana en yakın ve insanı en kolay anlayan hayvanlardan biri olduğu, sahibinin arzusunu 

kolayca kavrayabildiği düşünüldüğünde “firaset” ve “feraset” kavramına benzer anlam 

yüklenmesini kavramak daha kolay olacaktır. 

 İslam dünyasında kaleme alınan kıyafetnamelerde, Kur’an-ı Kerim ve hadis-i 

şeriflerde kıyafet ilminin yeri olduğu, bu ilmin dinî dayanaklarının bulunduğu da iddia 

edilmiştir. Terceme-i Kıyâfet-nâme’de kıyafet ilmine delil gösterilen ayetler şunlardır:  

 Rum suresi 22. ayet: “Şüphesiz bunda bilenler için elbette ibretler vardır.”  

 Feth suresi 29. ayet: “... Onların secde eseri olan alametleri yüzlerindedir...” 

 Bakara suresi 273. ayet: “…Sen onları yüzlerinden tanırsın…” 

 Muhammed suresi 30. ayet: “…Andolsun, sen onları, konuşma tarzlarından da 

tanırsın…” 

 İsrā suresi 70. ayet: “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık.” 

 Hȗd suresi 114. ayet: “… Çünkü iyilikler kötülükleri giderir…” 

 Furkân suresi 70. ayet: “… Allah işte onların kötülüklerini iyiliklere çevirir…”  

 Terceme-i Kıyâfet-nâme’de kıyafet ilminin dayanağı olduğu varsayılan hadis-i 

şerifler şunlardır:  

 İhtiyaçlarınızı güzel yüzlü insanlardan isteyiniz (Yerdelen, 1988: 48).  

 Bereket ümmetimin boyunun uzun olmasındadır. Hikmet ve büyüklük ümmetimin 

orta boyluluğundadır. Fitne ve rezaletse ümmetimin kısa boylularındadır (Yerdelen, 1988: 

105). 

 Mümin, Allah’ın nuruyla bakar (Yerdelen, 1988: 48; Aclunî, Keşfü’l-Hafâ, I, s. 42). 

 Tüm al renkliler (kızıllar) melundur (Bozkurt, 2008: 182; Sivrihisarî v. 7b). 
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  1.1. KIYAFETNAME TÜRÜNÜN TARİHÎ GELİŞİMİ  

 Tarihî verilere göre, kıyafet ilminin kökeni Antik Babil’e kadar gitmektedir. Irak’ta 

yapılan arkeolojik kazılar sırasında bulunan tabletlerde geçen şu ifadeler oldukça ilgi 

çekicidir: 

“Sağ gözü uzunsa zengin olur.”  
“Sağ kaşının üzerinde siyah bir doğum lekesi varsa mutlu olacaktır.”  
“Bir kadının göbeği sıkıysa doğumda zorlanacaktır.” (Böck, 2010: 201-203).” 

 “Eğer bir kadının kafası büyükse ...” 
 “Eğer bir adamın alnının sağ tarafındaki kaslar seğiriyorsa...” 
 “Eğer bir adamın başındaki lüleler sağa meyilliyse günleri kısa olacaktır (Abuagla, 
2021: 1756-1758).” 
 
 Tabletlerden elde edilen bilgilerde insanların dış görünüşüne bakarak çeşitli 

kanaatlere varıldığı görülmektedir. Kıyafet ya da firaset ilminin alanına giren bu tespitlere 

Batılı araştırmacılar tarafından fizyonomi denmektedir. Physiognomy, physionomonie, 

physiognomie şeklinde yazılan bu kavram, Eski Yunanca fysis (doğa) ve gnomon 

(yorumlayıcı) kelimelerinden meydana gelmiş fysiognomonia sözcüğünden türetilmiştir. Bu 

terim ilk olarak Hippokrates tarafından kullanılmıştır (Anetshofer vd., 2016: 28). 

 F. R. Kraus'un 1935’te Die physiognomischen Omina der Babylonier ve 1939'da 

Texte zur babylonischen Physiognomatik adlı eserlerinde fizyonominin Antik Babil’deki 

durumu hakkında bilgilere yer verilmiştir (Böck, 2010: 199-200). MÖ 1595’te Hitit Kralı I. 

Mursili’nin Babil’i işgal etmesi ve fizyonomi hakkındaki tabletleri Hattuşa’ya (Boğazköy) 

götürmesiyle fizyonominin Mezopotamya’dan Anadolu’ya geldiği söylenebilir (Abuagla, 

2021: 1758).  

 Hitit tabletlerindeki fizyonomi unsurları ile Antik Babil tabletlerinde yer alan 

bilgilerin örtüştüğü bilinmektedir. Hatta Babil’deki metinlerin benzerlerinin Sanskrit ve 

Prakrit dillerinde de olması, bu ilmin Gandhara ve Indus Vadisi’nden (Pakistan ve 

Afganistan) Hindistan’a dağıldığını göstermektedir (Abuagla, 2021: 1759).  

 Hindistan’da da fizyonomi ile ilgili eserler yazılmıştır. En erken tarihli fizyonomi 

eseri Samudrikatilaka’dır. MS 300 ve 1100 yılları arasında oluşturulan, mitleri, efsaneleri 

ve soy kütüklerini içeren Puranas adı verilen eserlerde fizyonomi hakkında bilgiler 

bulunmaktadır. MS 6. yüzyılda yazılan Jyotihsastra’daki bir bölüm de fizyonomi 

hakkındadır (Böck, 2010: 216). 
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 Antik Çin’de fizyonominin MÖ 6000 yıllarına kadar uzanan bir geçmişi olduğu 

bilinmektedir. Zamanla fizyonomi sistematik olarak gelişmiş ve günümüze kadar etkisini 

sürdürmüştür. Çinli fizyonomi uzmanları, yüzün şeklinden ve özelliklerinden insanın 

karakterini, hangi işe yatkın olduğunu, hangi alanlarda daha başarılı olacağını tespit 

edebileceklerini iddia etmişlerdir (Altınışık, 2019). Çinli fizyonomi uzmanları 

Hippokrates’in yaptığı gibi çeşitli hastalıklara çare bulmak için bu ilimden 

faydalanmışlardır. Yuan Qi (yüençi) olarak adlandırılan işaretler, yüzün ve bedenin farklı 

noktalarında ortaya çıkıp insanın karakter vasıflarına ve hastalıklarına delalet etmektedir 

(Kaplan, 2020: 19, 28). Çin fizyonomisi vücut ve ruhun etkileşiminin insanın sağlığı, 

karakteri ve kaderi hakkında bilgi verebileceği anlayışını benimsemiştir. Bu anlayışla 

Shenxiang quanbian adlı eser erken Ming Hanedanı Dönemi’nde Yuan Zho tarafından 

derlenmiş ve Çinli ustaların baş ucu kitabı olarak günümüze kadar gelmiştir. (Kohn, 1986: 

228). Çin’de köklü bir geçmişi olan fizyonominin günümüzde de insanların ilgisini çektiği 

görülmektedir. 

 Antik Babil medeniyetinin hüküm sürdüğü Mezopotamya’dan Anadolu, Suriye, 

Filistin, Kıbrıs, Yunanistan ve İtalya’ya kadar yayılan fizyonomiyi Antik Yunan 

Dönemi’nde MÖ 6. asırda ilk kez Pythagoras çevresine öğretmiştir. Bununla beraber 

fizyonomi terimini ilk kullanan Koslu Hippokrates’tir. Hippokrates, Eski Tıp Üzerine adlı 

eserinde insan, tabiat ve karakter ilişkisi üzerinde durarak fizyonominin sistemli bir biçimde 

toplum hayatına girmesi yönünde önemli bir adım atmıştır. Kendisinden sonra Galen, 

Antisthenes, Loksos, Aristoteles, Polemon gibi isimler bu adımı takip edip fizyonominin 

yayılmasını sağlamışlardır (Abuagla, 2021: 1759).  

 Aristoteles’in yazdığı iddia edilen Fizyonomi adlı kitabın pseudo-Aristoteles (sözde 

Aristoteles) tarafından yazıldığı kaynaklarda (Anetshofer vd., 2016: 28; Vítek, 2018: 46) 

sıklıkla dile getirilmektedir. Bu kişinin Aristoteles’in öğrencisi ya da ondan çok etkilenen 

bir fizyonomi uzmanı olduğu düşünülmektedir (Hartsock, 2008: 7). 

 Laodikeialı Marcus Antonius Polemon’un Yunanca olarak kaleme aldığı Fizyonomi 

isimli kitabı Arapçaya tercüme edildikten asırlar sonra 1884’te A. Schmoelders eliyle 

Latinceye aktarılmıştır (Abuagla, 2021: 1759-1762). 

 Burada kıyafet ilmi ile ilgili iki noktaya dikkat çekmek gerekmektedir. Birincisi 

kıyafetnamelerde geçen bir anektodun farklı bir versiyonu hakkındadır. Şaban-ı 

Sivrihisari’nin kıyafetnamesinde anlatıldığına göre, “Ẓâhirü’l-Mülûkde Eflâṭûn’dan rivâyet 
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olındı ki kendü ṣûretinüŋ tasvîrini şâkîrdlerüne virüp Hind ḥakîmlerine göndermiş, ḥükemâ-

yı Hind nice ẕemâyim-i evṣâf ile ol tasvîri tevsîf itmişler. Gelüp Eflâṭûn’a ḫaber virdükde 

Eflâṭûn, inṣâf idüp dimiş ki: ‘İlm-i firâsetde mâhirler vü kâmîller imiş. Her ṣıfât ki dimişler, 

anıŋ mevṣûf-i ademiligin ḥikmet vü riyâżet ile meẕmûmeyi maḥmûdîye tebdîl itdüm 

(Bozkurt, 2008: 185).” Bu olayın benzeri Batılı kaynaklarda, Zopyros isimli birisinin 

Sokrates’i incelemesi ve onun kötü sıfatlara sahip olduğunu iddia etmesi şeklinde 

geçmektedir (Abuagla, 2021: 1761). İslam dünyasında kıyafet ilminin gelişmesinde Antik 

Yunan’dan yapılan çevirilerin etkisi düşünüldüğünde bu iki hadisenin benzerliği oldukça ilgi 

çekicidir. 

 İkinci bir husus ise özellikle Orta Çağ İslam dünyasında, Yuhanna b. Bıtrîk 

tarafından Aristo’dan tercüme edildiği düşünülen Kitâbü’s-Siyâse fî Tedbîri’r-Riyâse 

(Sırrü’l-Esrâr) adlı eserin Aristo ile alakası yoktur. Kitabı Yuhanna b. Bıtrîk’in kendisinin 

kaleme almış olması imkân dahilindedir (Kaya, 1991: 378). 

 Kaynaklara göre, Araplar arasındaki ilk kıyafetname yazarının -eseri günümüze 

kadar ulaşmayan- İmam Şâfiî olduğu iddia edilmektedir (Erkal, 2010: 219). Ardından Yakup 

bin İshak, Aristo’nun Siyâset-nâme’sini Risaletü’n-fi’l-Firâse ismiyle Arapçaya tercüme 

etmiştir. Yuhanna b. Bıtrîk’in Kitâbü’s-Siyâse fî Tedbîri’r-Riyâse (Sırrü’l-Esrâr) adlı 

eserinden sonra, Ebû Bekr Muhammed b. Zekeriyyâ er-Râzî’nin et-Tıbbü’l-Mansûrî isimli 

tıp kitabının bir bölümünde ilm-i firasetten bahsedilmektedir. Kâtip Çelebi, İbn-i Sina’nın 

zamanımıza kadar gelmeyen bir kitapçığında ilm-i kıyafetten bahsettiğini yazmıştır. 

Gevrekzâde’nin Kıyâfet-nâme’sinde, İbn-i Sina ile aynı çağda yaşayan Ebu Sehl Mesihi’nin 

de ilm-i firaset hakkında bir Arapça kitap yazdığı tespit edilmiştir. Etvâr-ı Selâtini’l-

Müslimîn adlı eserin bir kısmı, Ebu Kasım Abdulkerim ibni Havazin Kuşeyri tarafından 

firaset ilmine ayrılmıştır. Bundan başka Arap edebiyatında kıyafet ilminden bahsederken 

Ebû Abdullâh (Ebü’l-Fazl) Fahreddin Muhammed b. Ömer b. Hüseyn er-Râzî et-

Taberistânî’nin Kitâbu’l-Firâset’i (Risâle fî ʿİlmi’l-Firâse) zikredilmeden geçilmemelidir. 

Muhyiddin Arâbî’nin et-Tedbirâtu İlâhiyye fî İslâhi’l-Memleketi’l-İnsâniye adlı kitabı da 

Arapça kıyafetnameler arasında önemli bir yere sahiptir (Yılmaz, 2012: 131-132). İslami 

Dönem’de Yunancadan Arapçaya yapılan tercümelerde hep “firaset” terimi kullanıldığı 

görülmektedir (Yerdelen, 1988: 50-52). 

 Fars coğrafyasına bakıldığında, meşhur hükümdar Enȗşirvân’ın, Fars, Arap ve Türk 

edebiyatında bilinen ismiyle Nȗşirevân’ın, firaset ilmi hakkında bir kitap yazdırıp bu kitapla 
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hüküm verdiği bilinmektedir (Yerdelen, 1988: 36). Günümüze kadar gelememiş kitabıyla 

Kemaleddin Abdürrezzak Kaşânî, Tuhfetü’l-Fakir adlı eseriyle Derviş Abdurrahman Mîrek, 

Zahiretü’l-Mülûk ile Seyyid Ali Hemedanî, Ahlâk-ı Muhsinî ile Hüseyin Vâiz-i Kâşifî ilm-i 

kıyafet ve firasete katkıda bulunmuşlardır (Şaş ve Aydın, 2021: 11). 

 Türk edebiyatında ise Yusuf Has Hâcib, Kutadgu Bilig adlı eserinde doğrudan ilm-i 

kıyafet ya da firaset ismini verip bahsetmese de yazılanlardan anlaşıldığına göre bu ilme 

değinmiştir. Örneğin 2213. beyitte “Kimin yüzü ve dış görünüşü güzel ise, dışı gibi, onun 

içi de güzel olur.” denmektedir. Burada Yusuf Has Hâcib surete bakarak siret hakkında 

karara varmanın en güzel örneklerinden birini vermiştir. Kutadgu Bilig’de ilm-i kıyafete ve 

firasete dair izlerin 2029, 2083, 2084, 2085, 2086, 2087, 2089, 2090 vb. beyitlerde yer aldığı 

bilinmektedir (Çavuşoğlu, 2004: 44-46). 

 1.2. OSMANLI DEVRİNDE İLM-İ KIYAFET  

 Kıyafet ilmi insanı tanımayı, bir kişiye dair tahminden öteye gitmeyen duygu ve 

düşünceleri daha sistemli olarak kullanabilmeyi öğretir. Bu ilim karşıdakinin kişiliğini tam 

olarak saptayabilmek için daha sağlam yargılar oluşturmayı hedefler. Uzun yıllar süren 

gözlemler sonucu elde edilen bilgileri insanlara öğretmeyi amaçlayan kıyafet ilmini 

açıklayan kıyafetnameler Osmanlı devri âlimlerinin de ilgisini çekmiştir. Özellikle 

yöneticilerin bu konuya ilgi duyması kıyafetnamelerin kaleme alınmasını sağlamıştır. 

 Osmanlı Dönemi’nde vesîletü’l-irfân, fenn-i kıyâfet, zübdetü’l-irfân (Çavuşoğlu, 

2004: 34) olarak da bilinen kıyafetnamelere göre kişinin mesut, karamsar ya da mütebessim 

olması; simasının ak, pembe, esmer veya farklı renkte olması; uzuvlarının küçük ya da büyük 

olması, bir kişinin karakterinin öğrenilmesini sağlamaktadır. Kıyafetnameler, edebî kaygı 

güdülmeden kaleme alınmış eserlerdir (Banarlı, 1998: 476). 

 Bilindiği kadarıyla içerisinde kıyafet ilmi ile alakalı malumat barındıran ilk Türkçe 

eser, mütercimi belli olmayan Kâbûs-nâme çevirisidir (Buluç, 1969: 195-196). Kâbûs-nâme 

pek çok kez Türkçeye çevrilmiştir (Ceyhan, 1994: 24). Bu çeviriler arasında yer alan Bedr-

i Dilşad bin Muhammed Oruç’un Sultan II. Murad için yazdığı Murad-nâme adlı mesnevi 

şerhinin 34 ve 40. baplarında kıyafet ilmine temas edilmiştir (Ceyhan, 1994: 26). 34. bapta 

musıkî, çalgıcılık ve söylecilikten bahsedilirken 40. bapta genç erkek hizmetçi ve cariye 

satın alırken dikkat edilecek hususlar için firaset ilmini bilmenin gerekliliği üzerinde 

durulmuştur (Ceyhan, 1994: 80, 88).  
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 Kemal adlı bir müellife ait olan ancak Fatih Sultan Mehmed Devri vezirlerinden 

Mahmud Paşa’nın muhasibi Sarıca Kemal’e isnat edilen (Anhegger, 2012: 448-449) Selâtin-

nâme isimli manzumede Firāset-nāme adlı bir eserden söz edilmektedir (Öztürk, 2001: 204). 

Firāset-nāme adlı bu esere ulaşılamamıştır:  

 “Ki düzdim Türki dilden iki nâme 
 Firāset-nāme’dür bir Sȗz-nâme”  

 Bugünkü verilere göre ilk müstakil Türkçe kıyafetname 15. asırda Akşemseddinzade 

Hamdullah Hamdi tarafından kaleme alınmıştır (Çelebioğlu, 1998: 231). Kâtip Çelebi’ye 

göre ise İmam Şâfiî’nin el-Kıyâfe adlı eserini Hamdullah Hamdi ve onun ardından Şeyh 

Ömer el-Halvetî nazım olarak düzenleyip edebiyat dünyasına kazandırmışlardır (Yerdelen, 

1988: 31). 

 Firdevs-i Rumî Firâset-nâme’yi, Sivrihisarlı Şaban Damat İbrahim Paşa’nın isteğiyle 

Kıyâfet-nâme’yi, Bayramiyye meşayihinden İlyas ibni İsa-yı Saruhanî Kıyâfet-nâme’yi, 

Abdülmecid ibni Şeyh Nasuh’un manzum Kıyâfet-nâme’yi, Mustafa ibni Evrenos Kıyâfet-

nâme adlı eserini, Taʽlikîzâde Mehmed Subhî 1574’te Firâset-nâme’yi,  Bali-zâde Mustafa 

Efendi 1575’te bitirip III. Murad’a sunduğu Kıyâfet-nâme’yi, Nesimî Kıyâfetü’l-Firâse’yi, 

Niğdeli Visalî 1595’te Sultan III. Mehmed’e ithaf edilen Vesîletü’l-İrfân’ı, Lokman bin 

Hüseyin 1601’de tamamlanan Kıyâfetü’l-İnsâniyye fî Şemâili’l- Osmâniyye’yi, Şeyh Ömer 

Halvetî 1602 tarihli manzum tercümesini, Ömer Fani Efendi Kıyâfet-nâme’yi, Azmi Pir 

Mehmed Enîsü’l-Ârifîn adlı eserinin içerisindeki Der-Firâset bölümünü,  Erzurumlu 

İbrahim Hakkı Marifet-nâme içinde yer alan Kıyâfet-nâme’yi, Mustafa Hami Paşa Fenn-i 

Kıyâfet’i, Hafız Hasan Gevrekzâde Risâle-i Kıyâfet-nâme’yi, Avanzâde Mehmed Süleyman 

Ulûm-ı Hafiyyeden Musavver ve Mükemmel Kıyâfet-nâme’yi, Tahir Ömerzâde Yusuf Halis 

Kıyâfet-nâme-i Cedîde’yi, Ömer b. Es-Seyyid Halil Zübdetü’l-İrfân fî Alâmâti’l-Ebdân’ı ve 

Hüseyin Şâkir Ferâsetü’l-Hikemiye fî Kıyâfetü’l-İnsâniye’yi Osmanlı Türkçesi ile kaleme 

almış, kıyafetname ilminin tarihine isimlerini yazdırmışlardır (Yerdelen, 1988: 59; 

Çavuşoğlu, 2004: 42-43; Yılmaz, 2012: 132-133; Gürbüz, 2016: 65; Koyuncu, 2019: 503-

504; Şaş ve Aydın, 2021: 11). 

 Türkiye’deki kütüphanelerde pek çok çeviri el yazma nüshası bulunan Kitâbü’l-Âdâb 

ve’s-Siyâse fî ʽİlmi’n-Nazar ve’l-Firâse, Ebû Abdillâh Şemsüddîn Muhammed b. Ebî Tâlib 

el-Ensarî ed-Dımaşkî es-Sûfî tarafından Arapça olarak yazılmıştır. Terceme-i Kıyâfet-nâme 

de bu çevirilerden biridir.  
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 1.3. KIYAFETNAMELER HAKKINDA YAPILAN ÇALIŞMALAR 

 Âdem Ceyhan, doktora tezi olarak hazırladığı çalışmasını Bedr-i Dilşad’ın Murad-

namesi adıyla iki cilt hâlinde kitap olarak yayımlamıştır. Eserde, Bedr-i Dilşad’ın hayatı, 

edebî kişiliği ve eserleri, Kâbus-nâme'nin diğer Türkçe çevirileri, Murad-nâme'nin şekil 

özellikleri ve içeriği hakkında bilgi verilmiş ve metin esere alınmıştır. Kitapta bibliyografya 

ve indeks de yer almaktadır (Ceyhan, 1997).  

 Ali Çavuşoğlu, yüksek lisans tezini düzenleyip bu alanda çalışanlara yol gösterecek 

Kıyafetnameler adlı önemli bir kitap yayımlamıştır. Eserde, firaset ve kıyafet ilmi tanıtılmış 

ve kıyafet ilminin tarihçesi hakkında bilgi verilmiştir (Çavuşoğlu, 2004). 

 Şehnameci Seyyid Lokman Çelebi’nin Padişahlar ve Fizyonomi Kıyâfetü’l-

insâniyye fî şemâ’ili’l-Osmâniyye adlı kitabı Hüseyin Alpsoy’un çevirisi ile yayımlanmıştır. 

Kitap iki bölümden oluşmuştur. İlk bölümde ilm-i firaset ve kıyafet ile ilgili hususlar 

açıklanmış ve Seyyid Lokman Çelebi hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde ise Millet 

Kütüphanesi’nde kayıtlı bulunan 1086-1216 no’lu yazma eser günümüz Türkçesine 

çevrilmiştir. Eserde 12 Osmanlı padişahının tasvirine kitapta yer verilmiştir (Şehnameci, 

2016).  

 Mehmet Gürbüz, Taʽlikîzâde Mehmed Subhî Firâset-nâme adlı kitabı hazırlayıp 

yayımlamıştır. Gürbüz, eserin Giriş bölümünde firâset ilmini tanıtmış, Birinci Bölüm’de 

Taʽlikizâde Mehmed Subhî hakkında bilgi vermiş, İkinci Bölüm’de yazmanın içeriğini, dil 

ve üslup özelliklerini açıklamış ve Üçüncü Bölüm’de ise eserin transkripsiyonlu metnine yer 

vermiştir (Gürbüz, 2016).  

 Ramazan Sarıçiçek, Mustafa bin Bâlî Risâle-i Kiyâset-i Firâset/İlm-i Firâset: Yüzler 

Hâli Söyler adlı kitabı hazırlayıp yayımlamıştır. 5 bölümden oluşan eserde firaset ilmi 

hakkında bilgi verilmiş ve eser içerik yönünden incelenmiştir. (Sarıçiçek, 2021). 

 İskender Fahrettin Sertelli’nin Fizyonomi İlmi Sima adlı kitabı 1933’te 

yayımlanmıştır. Eserde insan uzuvları “kafa”dan itibaren sırasıyla verilmiş, fizyonomi ilmi 

ile ilgili hususiyetlerinden bahsedilmiş, insan ile hayvan beyni arasındaki ahlakî benzerlikler 

üzerinde durulmuştur (Fahreddin, 1933).  

 Halit Ziya Uşaklıgil, İlm-i Sîma-Ruhun Lisanı adlı eserinde ilm-i sîmayı tanıtıp 

Lavater’in sima ilmini meşhur eden isim olduğunu vurgular. Kitabın ikinci bölümünde ise 

yüzdeki uzuvları sırasıyla tek tek açıklar (Uşaklıgil, 2017).  
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 Kıyafet ve firaset ile ilgili eserlerde ismi genellikle geçen Fahreddin Razi’nin el-

Firasetu Deliluke ile Marifeti Ahlaki’n Nasi ve Tebaihim ve Keennehum Kitabu’n Meftuh 

(Er-Risâle fî ʽilmi’l-firâse) adlı eseri Ersan Urcan tercümesiyle İnsanları Tanıma Sanatı 

Feraset/İlmi Sima adı altında yayımlanmıştır. Razi, eserini bir mukaddime ve üç makale 

hâlinde yazıp firaset ilmi hakkındaki görüşlerini izah etmiştir (Fahreddin Razi, 2019).  

 Türk Edebiyatındaki Kıyafetnameler ve Niğdeli Visali’nin Vesiletü’l İrfân Adlı 

Kıyafetnamesi adlı çalışma Cevat Yerdelen tarafından yüksek lisans tezi olarak 

hazırlanmıştır. Tezin Giriş bölümünde kıyafet bilimi tanıtılmış, bu bilimle ilgili Osmanlı 

Dönemi’nde yaşamış yazarların birtakım fikirleri üzerinde durulmuştur. İnceleme 

bölümünde en başta kıyafet ilmi ile ilgili terimler verilmiş, kıyafetname türünün tarihî 

gelişiminden bahsedilmiştir. Ardından tezin hazırlanma vesilesi olan Niğdeli Visalî 

tanıtılmış, Vesiletü’l İrfân incelenmiş, daha sonra Vesiletü’l İrfân Hamdullah Hamdi ve 

İbrahim Hakkı’nın Kıyafet-name’leri ile kıyaslanmıştır. Son olarak eserin transkripsiyonlu 

metni ve sözlüğü tezde yer almıştır (Yerdelen, 1988).   

 Kıyâfet İlmi Türk Edebiyatında Kıyâfet-nâmeler ve Şa’ban-ı Sivrihisârî’nin Kıyâfet-

nâmesi adlı çalışma Kenan Bozkurt tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. 

Çalısmanın ilk bölümü kıyafet ilmi ile ilgilidir. Bu bölümde kıyafet ve firaset ilmi arasındaki 

ilişki üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde kıyafet ilminin İslâm dünyasındaki yeri ve 

kıyafetnamelerdeki tip özelliklerinden bahsedilmiştir. Üçüncü bölümde ilm-i kıyafetin 

edebiyata, toplum hayatına ve diğer ilimlere etkisi üzerinde durulmuştur. Dördüncü bölümde 

Şa‘bân-ı Sivrihisârî ve yazması tanıtılmıştır. Ayrıca kıyafetnamenin transkripsiyonlu metni, 

sözlük, bibliyografya ve yazmanın orijinal metni tezde yer almıştır (Bozkurt, 2008).  

 Muhammed Bin Ayas Kıyâfet-nâme adlı çalışma Çetin Can tarafından yüksek lisans 

tezi olarak hazırlanmıştır. Tez, eserin Bursa İnebey Kütüphanesinde kayıtlı olan nüshası esas 

alınarak hazırlanmıştır. Çalışmanın Giriş bölümünde eserin içeriği, kaleme alınış nedeni ve 

nüshaları ile ilgili olarak açıklamalarda bulunulmuştur. İnceleme bölümünde eserin imla 

özellikleri, ses bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri ele alınmıştır. Son olarak dizinli sözlük 

bölümü çalışmaya eklenmiştir (Can, 2019). 

 Kitâb-ı Kıyâfet-nâme adlı çalışma Ana Patarkalashvili tarafından yüksek lisans tezi 

olarak hazırlamıştır. Tez, Çetin Can tarafından hazırlanan Muhammed Bin Ayas Kıyâfet-

nâme adlı çalışmanın farklı nüshası hakkındadır. Çalışma, Vatikan Kütüphanesinde yer alan, 

"Kitâb-ı Kıyâfet-nâme" adlı Osmanlı Tükçesi ile kaleme alınan el yazması ile ilgilidir. Giriş, 
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Dil İncelemesi, Transkripsiyonlu Metin ve Dizin bölümlerinden oluşmuştur (Patarkalashvili, 

2019).  

 Anadolu Sahasına Ait Bir Kıyâfet-nâme Örneği Üzerine İnceleme adlı çalışma 

Gökhan Türk tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. İstinsah tarihi ve müellif 

kaydı bilinmeyen Kıyâfet-nâme isimli el yazması eserin ilk bölümünde ilm-i firasetten 

bahsedilmiştir. 2. bölümde ilm-i kıyafete değinilmiştir. 3. bölümde, metinde geçen uzuvlar 

ve özellikleri verilmiştir. 4. bölümde, Türk kültüründe renklere değinilmiştir. 5. bölüm 

eserde geçen “azlık-çokluk, zayıflık-şişmanlık” vb. çeşitli değerlendirmelere ayrılmıştır. 6. 

bölümde, yazmanın transkripsiyonlu tam metni yer almaktadır. Sözlük, kaynakça bölümü ve 

orijinal metin de tezde yer almaktadır (Türk, 2007). 

 Süleymaniye Kütüphanesi 1457 Numarada Kayıtlı Mensur Mecmua (İnceleme-

Metin) adlı çalışma Merve Yapıcı tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. 

Mecmuada yer alan üçüncü ve dördüncü risalede Der-Beyân-ı ʻİlm-i Yed ve Hâzâ fî Beyân-

ı Kıyâfet-nâme-i Mergûb ez-Teʼlîfât-ı Merhûm Yûnus Efendi Rahmetu'llâhi ʽAleyhi 

Rahmeten Vâsiʽaten başlıkları altında ilm-i kıyafetten bahsedilmiştir (Yapıcı, 2020).  

 Goncagül Yaylı tarafından, Bedr-i Dilşâd’ın Murad-nâmesi: İnceleme ve Söz Dizini 

adlı çalışma yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Âdem Ceyhan’ın doktora tezindeki 

transkribe edilmiş metinden hareketle Eski Anadolu Türkçesi Dönemi unsurları barındıran 

metin ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı açısından incelenmiştir (Yaylı, 2019). 

 Hilyetü’l-Mülûk adlı çalışma Ertuğrul Kaya tarafından doktora tezi olarak 

hazırlanmıştır. Fars dilinde yazılan kıyafetnameler arasında mutlaka anılan ve on bölüme 

ayrılan Alî b. Şihâbiddîn b. Muhammed Hemedânî (ö. 786/1385) tarafından yazılan 

Ẕaḫîretü’l-Mülûk adlı eserin Osmanlı Türkçesine çevrilmiş nüshalarından birisidir. 

Mütercim çevirdiği esere Hilyetü’l-Mülûk ismini vermiştir (Kaya, 2020).  

 Şu ana kadar ilm-i kıyafet ve firaset alanında Türkçe olarak yazılan 41 makale tespit 

edilebilmiştir. Kaynaklarda rastlanan en eski tarihli makale 1977’de Mine Mengi tarafından 

hazırlanan “Kıyafetnameler Üzerine” adlı makaledir (Mengi, 1977). Bunların dışında 10 

bildiri ve 1 adet de proje tespit edilmiştir (bk. 72). 
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 1.4. SEYYİD SALİH’İN TERCEME-İ KIYÂFET-NÂME’Sİ 

 1.4.1. Eserin İsmi 

 Bugüne kadar sadece bir nüshasına ulaşılabilmiştir. Eldeki nüshada eserin ismi ile 

ilgili bir bilgi yoktur. Sadece nüshanın 1/b sayfasında eserden “risāle” olarak 

bahsedilmektedir. Bu konuda başka bir açıklama bulunamamıştır. Ancak 

www.yazmalar.gov.tr’de isminin Terceme-i Kıyâfet-nâme olduğu belirtilmiştir.  

 1.4.2. Eserin Özellikleri 

 Hangi tarihte tercüme edildiği tam olarak tespit edilemeyen Terceme-i Kıyâfet-nâme, 

Hicrî 1220, Miladî 1805/1806 tarihinde istinsah edilmiştir. Metin rikʽa hatla yazılmıştır. 

Millȋ Kütüphanenin Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 3074 

demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. 163 numaralı DVD ile dijital dünyada da yerini almıştır. 

Yazma eser toplamda 43 varak olup 174x120-115x68 mm ölçülerindedir. Metnin 1/b, 20/b, 

21/a, 29/b, 30/a, 34/a, 34/b, 38/b, 39/a ve 43/a dışındaki varaklarında 13 satır vardır. Eser 

krem renkli, kartal filigranlı kâğıda, rik’a hatla yazılmıştır. Matlab, söz başları, bazı ayetlerde 

kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Mihrabiye ve cetveller yaldızlıdır. Eser, mıklebli ebru kâğıt 

kaplanmış mukavva bir cilt arasındadır. 1/a'da es-Seyyid Şeyh Ali'ye ait mühür 

bulunmaktadır. Kitabın ikinci bölümü denebilecek olan ilm-i kef bahsinde yer alan 21/a, 

30/a, 34/b ve 39/a'da avuç içini gösteren dört çizim vardır. Bu çizimler, Şaban-ı 

Sivrihisarî’nin Kıyâfet-nâme’sinde yer alan çizimlerle kıyaslandığında çok basit ve özensiz 

görülmektedir. 

 Terceme-i Kıyâfet-nâme, eserde belirgin bir biçimde ifade edilmese bile Ebû 

Abdillâh Şemsüddîn Muhammed b. Ebî Tâlib el-Ensarî ed-Dımaşkî es-Sûfî’nin yazdığı 

kıyafetname türünde bir eser olan Kitâbü’l-Âdâb ve’s-Siyâse fî İlmi’n-Nazar ve’l-Firâse 

isimli eserin Türkçeye çevirisidir. Şaban-ı Sivrihisarî’nin Türkçeye çevirdiği Kıyâfet-nâme 

(Bozkurt, 2008: 146) ile Terceme-i Kıyâfet-nâme kıyaslandığında iki eser arasındaki 

benzerlikler göze çarpmaktadır. 

1.4.3. Eserin Yazılış Sebebi 

 Terceme-i Kıyâfet-nâme, Türkçe bilen ve konuşan kişilerden ilm-i kıyafet ve firaseti 

tanımak ve bu alanda kendisini geliştirmek isteyenler için yazılmıştır. Metnin 1/b varağında 

bu durum şöyle açıklanmıştır: “... bil ki ʽilim risālelerinden bu risāleyi Türkīye terceme 

eyledim tā kim sen daḫı bu ʿilm-i ḳıyāfet ve firāsetinde bu risāle sebebiyle māhir ve ḥāẕıḳ 
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olasın ...” Yani, bu kitabı okuyan kişi kıyafet ve firaset ilminde usta ve işinin ehli olsun diye 

bu eserin yazıldığı açıkça belirtilmiştir. 

 1.4.4. Eserin Bölümleri  

 Eser iki ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde kıyafet ilmi hakkında bilgi 

verilmiş ve fasıllar halinde uzuvların delaletleri açıklanmıştır. Bu bölümde bir mukaddime, 

baş, saç, kıl, yüz, alın, kaş, göz, burun, ağız, dudaḳ, diş, enek, göğüs, boy, köse olmak, sakal, 

yanak, kulak, avaz, tiz tiz söylemek, nefes, et, gülmek, boyun, sadr, karın, arka, bel, kol, 

baldır, bazu, parmak, tırnak, zeker, haya, yumurta, ayak, topuk kavramlarından bahseden bir 

bap ve 29 fasıl vardır. Sondaki bölüme elin, parmakların ve avuçtaki hatların niteliklerinin 

açıklandığı bağımsız bir mukaddimeyle altı bap eklenmiştir. Bu bölümde elde yer alan 

izlerden ve şekillerden bahsedilip cima, gıda, ömür ve baş hatlarının özellikleri tasvir 

edilerek yıldıza benzeyen şekillerin isimleri ve insan üzerindeki etkileri izah edilmiştir.  

 1.4.5. Eserin Müellifi ya da Müstensihi 

 Terceme-i Kıyâfet-nâme’nin ulaşılabilen tek nüshasında eserin müellifi ile ilgili bir 

bilgi yoktur. Yazmanın son varağında Seyyid Salih ifadesi göze çarpmaktadır. Anlaşıldığı 

kadarıyla www.yazmalar.gov.tr’de de bu sebeple kitabın müstensihinin Seyyid Salih olduğu 

yazılmıştır. Ama şu vakte değin yapılan tetkiklerde tarihî kaynaklarda Seyyid Salih ile ilgili 

herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Ayrıca Seyyid Salih’in eserin müellifi mi yoksa 

müstensihi mi olduğu belli değildir. Yazmanın müellif hattı ile ilgili de bir kayda 

ulaşılamamıştır. Müellif ya da müstensihin metni yazarken gündelik hayatta kullanılan bir 

dili tercih etmesi, kelimeleri yazarken imla hataları yapması, Arapça çoğul kelimelere 

Türkçe çokluk takısı eklemesi medrese öğrenimi görmediğini düşündürmektedir. Metinde 

çok fazla yazım hatası bulunmaktadır.  

 1.4.6. Eserin Önemi 

 Terceme-i Kıyâfet-nâme, Osmanlı Dönemi’nde yazılmış önemli kıyafetnamelerden 

biridir. İçerisinde “aşaġırek, ḳaḳıġan, söbülige, kimesne” gibi pek çok arkaik sözcük 

bulunmaktadır. 19. yüzyılın başında istinsah edilmesine rağmen Eski Anadolu Türkçesi 

unsurlarına metinde rastlanmaktadır. Ayrıca çeviri bir eser olması münasebetiyle devrin 

çeviri özelliklerini de metinde görmek mümkündür. 
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II. BÖLÜM 

2. İNCELEME 

 2.1. İMLA ÖZELLİKLERİ 

 Terceme-i Kıyâfet-nâme, rikʽa hatla kaleme alınmıştır. Eserde söz başında sadece 11 

kelimede ve toplamda 26 kez üstünlü elif (  آ ) kullanıldığı tespit edilmiştir. Esre ve ötre 

kullanımına ise rastlanmamıştır. Üstün kullanıldığı tespit edilen kelimeler şunlardır: 

 ādem: 12a/6, 22b/1, 28b/12; ādemī: 05a/10; ādemoġul: 19a/11; āḫir: 18b/5, 32a/6, 

40b/11; aḳ: 10a/11, 13b/8, 17a/5; al-: 17a/12, 19a/7, 32a/5, 32a/6; aşaġa: 18a/3; at: 06a/4; 

avuc: 23a/5, 23b/1; aya: 16b/11, 16b/13, 17a/6, 18b/12, 24a/4, 26a/5; az: 18a/10 

 Eserde, müstensihin neden olduğu pek çok yazım yanlışı bulunmaktadır. Kelimenin 

yanlış yazılması, harfin unutulması, harfteki noktanın hiç yazılmaması veya eksik yazılması 

okuma sırasında çok zorluk yaşanmasına sebep olmuştur. Birkaç kelime bu tür yazım 

yanlışlarından ötürü, birkaç kelime de eserin günümüze kadar olan korunma şartlarının 

olumsuzluğundan ötürü okunamadı. Metinde harf ya da kelime eksikliği olan yerlere yay 

ayraç içinde ekleme yapılmıştır. 

19. yüzyılın başında istinsah edilen Eski Anadolu Türkçesi ögelerini de 

muhtevasında barındıran Terceme-i Kıyâfet-nâme incelenirken Eski Anadolu Türkçesi 

imlası da dikkate alınmıştır. Eser ilgi çekici ses ve imla özelliklerini bünyesinde 

barındırmaktadır. Bu tür eserler genellikle halkın anlayabileceği bir dilde, dönemine göre 

oldukça sade olarak kaleme alınmıştır. Bu dönemde yazılan kıyafetnameler, genellikle çeviri 

eserler olmaları münasebetiyle Arapça ve Farsça terimler barındırabilmektedir. Ancak bu 

durum metinlerin dilinin ağır olduğu manasına gelmemektedir. Zira terimler haricinde 

kitaplarda kullanılan lisanın günlük hayatta karşılaşılan, kolay anlaşılabilen sade dile yani 

halkın diline yakın olduğu söylenebilir. Bu durumun bir sebebi de kıyafetname yazarlarının 

metni tercüme ederken ya da yazarken edebî gaye gütmemeleridir. Bunun yanında günümüz 

için arkaikleşmiş pek çok Türkçe sözcüğün kıyafetnamelerde var olduğunu söyleyebiliriz. 

Kıyafetnameler, bu yönleriyle işlenmemiş ve oldukça değerli eserlerdir. Ayrıca çalışmada 

metnin Klasik Osmanlı Türkçesinden farklılaşan özellikleri üzerinde durulmuştur. 
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 2.2. ÜNLÜ HARFLERIN İMLALARI   

2.2.1. /a/ Ünlüsü  

 Metinde /a/ ünlüsü için, elif ( ا ), elif-i med ( آ )  ve he ( ە ) harfi kullanılmıştır.  

Söz başında ا (elif) ile /a/ ünlüsü: 

 aġır [11b/13] اغیر

 aġız [13b/3] اغز

  almanıŋ [32b/1] المنك

Söz başında elif-i med ile ( آ ) /a/ ünlüsü:  

 at [06a/4] آت

 alup [17a/12] آلوب 

 Söz içinde ا (elif) ile /a/ ünlüsü: 

 başına [19b/7] باشنھ 

 aşaġa [35b/10] اشاغا 

 Söz içinde ه (he) ile /a/: 

  uvacıḳ [13b/10] اوه جق

 Söz sonunda elif ( ا ) ile /a/: 

 aŋa [4a/3] اكا

 baŋa [05a/5] بكا 

 Söz sonunda güzel he ( ە ) ile /a/: 

 aşaġa [18a/3] آشغھ 

  zamānda [5b/7] زمانده

2.2.2. /e/ Ünlüsü 

 Eserde /e/ ünlüsü için, elif ( ا ) ve he ( ە ) harfi kullanılmıştır.  

Söz başında ا (elif) ile /e/ ünlüsü: 

  elden [12b/7] الدن 

ككلوا  eŋeklü  [5b/2] 
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 eyü  [10a/11]    ایو

 Söz içinde /e/ ünlüsü: 

 eylese [27a/1] ایلسھ

 esirgemedigine  [27b/4] اسركمدیكنھ 

 Söz sonunda güzel he ( ە ) ile /e/ ünlüsü: 

 ḳıyāfetde [5a/9] قیافتده 

 eyle  [7b/3] ایلھ

 erişe   [26b/6] اریشھ

2.2.3. Kapalı e (é) 

 Dil bilimciler, Türkçedeki kapalı e (é) ünlüsü hakkında 19. yüzyıldan beri görüşlerini 

ifade etmekte ve dokuzuncu bir ünlü olarak é ünlüsünün varlığını savunmaktadırlar. W. 

Radloff, V. Thomsen, K. Foy, R. R. Arat, A. von Gabain, G. Doerfer, H. Develi, M. Duman, 

T. Kocaoğlu gibi Türkologlar tarafından é ünlüsünün varlığına dair çalışmalar ortaya 

konulmuştur. Türkçede Ana Türkçe ve Eski Türkçeden beri var olan e ile i arası bir é ünlüsü 

vardır (Korkmaz, 2017: 73; Argunşah, 2010: 47).  

 Ali Şir Nevâyî’nin Muhâkemetü’l-Lugateyn adlı eserinde Çağatay Türkçesinde 

Arapça “ى” (ye) harfi  ile gösterilen üç sesten bahsedilir, bu seslerden biri de é ünlüsüdür 

(Kocaoğlu, 2003: 266).  

 Kapalı e ünlüsü ile ilgili en önemli tartışma konusu, sesin tarihî Türkçe metinlerinde 

hangi harfle gösterildiği ile ilgilidir. Türkler, İslamiyet’i kabul ettikten sonra Arap alfabesini 

kullanmaya başlamışlardır. Arap alfabesinde ise é ünlüsünü gösterecek bir sembol yoktur 

(Duman, 2008: 43). Türklerin o zamanlar kullandığı bu alfabede yer alan ا sembolü “a, e”, 

 sembolü “i, ı” okutmaktadır. Fakat bu harflerle kapalı e ünlüsünü tam olarak tespit etmek ى

mümkün olmamaktadır. Harekeli metinlerde üstünlü elif ( َا) veya üstünlü y ( َى) ile yazılanlar 

kapalı é ünlüsü olarak kabul edilmiştir (Korkmaz, 2017: 77). 

 Meninski, Türkçedeki seslerin 17. asırdaki durumundan bahsederken “ دیمك” 

sözcüğünün “دمك” şeklinde yazıldığı zaman ilk hecenin “e” sesinden farklı söylendiğini 

belirtmiştir (Tulum, 2011: 71). 
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 Terceme-i Kıyâfet-nâme’de kapalı e sesini kesin olarak tespit etmenin mümkün 

olmadığı kanaatine varılmıştır. 

 2.2.4. /ı/ Ünlüsü 

Metinde sözcük başında /ı/ ünlüsü bazen ا (elif) bazen de اي (elif+ye) ile yazılmıştır. 

Söz başında /ı/ ünlüsünün ا (elif) ile yazımı: 

 ıssı [21b/9] اسي 

 Söz başında /ı/ ünlüsünün اي (elif+ye) ile yazımı: 

 ıraḳ [32a/12] ایرق

 Söz içinde /ı/ ünlüsünün yazımı:  

 ḳıl [10a/7] قیل

 ḳıṣa [23b/12] قصھ 

 Söz sonunda /ı/ ünlüsünün yazımı: 

 ṭoġrı [15b/9] طوغري

 uġrı [23a/1] اوغري 

 2.2.5. /i/ Ünlüsü 

Metinde söz başında /i/ ünlü harfleri bazen ا (elif) bazen de اي (elif+ye) ile yazılmıştır. 

Söz başındaki /i/ ünlüsünün ا (elif) ile yazımı: 

 ince [17b/2] انجھ 

 Söz başındaki /i/ ünlüsünün اي (elif+ye) ile yazımı: 

 içün [29b/6] ایجون 

 ide [2a/2] ایده

 itdigimiz [17a/7] ایتدیكمز 

 Söz içindeki /i/ ünlüsünün yazımı: 

 kimesneniŋ  [7b/10] كمسنھ نك 

 dibinden [42a/4] دیبندن 

 giçe [23a/11] كیجھ 
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 Söz sonundaki /i/ ünlüsünün “ى” ile yazımı: 

 iki  [9a/4] ایكي

 iri [13b/11] ایري 

2.2.6. /o/ Ünlüsü  

 /o/ ünlü harfi söz başında bazen ا (elif) bazen de او (elif+vav) ile yazılmıştır: 

Söz başında /o/ ünlüsünün او (elif+vav) ile yazımı: 

 olur [2a/4] اولور 

 olmaz [3a/4] اولمز 

 oldur [4a/9] اولدر 

  ol [4b/8] اول 

 orta [18a/6] اورتھ

 Söz başındaki /o/ ünlüsünün sadece ا (elif) ile yazımı: 

  olunup [2a/2] النوب

 Söz içinde /o/ ünlüsünün و (vav) ile yazımı: 

 şol [6a/4] شول

 Söz içinde /o/ ünlüsünün و (vav) olmadan yazımı: 

پراقط  ṭopraḳ [9a/7] 

 boyun  [15a/11] بیون 

2.2.7. /ö/ Ünlüsü  

Söz başında /ö/ ünlüsünün او (elif+vav) ile yazımı: 

  ökçe [18a/1] اوكجھ 

 ölüm [25a/5]  اولوم

 Söz içinde /ö/ ünlüsünün و (vav) ile yazımı: 

 göz [11a/11] كوز

 gök [11a/12] كوك

 Söz içinde /ö/ ünlüsünün و (vav) olmadan yazımı: 
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 dört [9a/6] درت

2.2.8. /u/ Ünlüsü 

 /u/ ünlüsü söz başında bazen ا (elif) bazen de او (elif+vav) ile yazılmıştır.  

Söz başındaki /u/ ünlüsünün او (elif+vav) ile yazımı: 

 utansa [13a/2] اوتنسھ 

 urmaġa [13b/2] اورمغھ 

 uvacıḳ  [13b/10] اووه جق

 Söz başındaki /u/ ünlüsünün sadece ا (elif) ile yazımı:  

 uvacıḳ  [13b/10] اوه جق

 Söz içinde ise /u/ ünlüsünün ünlüsünün و (vav) ile yazımı: 

 buyurur [2b/6] بیورر

 bahādurlıġa [10a/2] بھادورلیغھ 

 yumuşaḳ [10a/2] یوموشق 

 oturdıġı [12b/2] اوتوردیغي

 uzun  [13a/10] اوزون

 yuḳarusı  [13a/13] یوقاروسي

 Söz içinde ise /u/ ünlüsünün ünlüsünün و (vav) olmadan yazımı: 

 bahādurlige [14b/8] باھادرلكھ 

 ṣovuḳ  [21b/9]  صوق

 Söz sonundaki /u/ ünlüsünün “ و” ile yazımı: 

 ṭolu  [13a/7] طولو

  uġru [28b/1] اغرو

2.2.9. /ü/ Ünlüsü  

 /ü/ ünlü harfi söz başında او (elif+vav) ile yazılmıştır: 

 üsti [13a/8] اوستي

 üzere [11a/9] اوزره 
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 üç  [12b/8] اوج

 Söz içinde /ü/ ünlüsünün yazımı: 

 önegülüge [12a/13] انكولكھ 

  yücedir [13a/6] یوجھدر

 delükli [13a/12] دلوكلي 

 gögüs [15b/4] كوكس 

 öksürüge [33b/11] اوكسوركھ 

 2.3. ÜNSÜZLERİN İMLASI 

2.3.1. /b/ ve /p/ Ünsüzü  

 Eserde b ve p ünsüzlerinin söz başındaki yazılışında belirli bir düzen yoktur. 

Terceme-i Kıyâfet-nâme’de “parmaḳ” kelimesi پ (pe) ile de ب (be) ile de yazılmıştır: 

  barmaḳ [16b/3] برمق

  parmaḳ [17a/3] پرمق

 Söz başında b:  

لربك  begler  [05a/12] 

 baş  [09b/13] باش

 Söz içinde b: 

 birbirinden  [18a/3] بربرندن 

 Söz sonunda b: 

“-Up” zarf-fiil eki için hep ب (be) harfi kullanılmıştır. İmla klişeleşmiştir: 

  görmeyüp [3a/1] كورمیوب 

 yazup [5a/1] یازوب 

 olup  [16a/12] اولوب 

Söz başında /p/ (پ) ünsüzünün yazımı: 

  parmaḳ [16a/8] پرمق

Söz içinde /p/ (پ) ünsüzünün yazımı: 
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 ḳoparmaḳ [10b/12] قوپرمق 

 yapışmış [28b/10] یاپشمش 

  ṭopuḳ [17b/13] طپوق 

2.3.2. /ŋ/ Ünsüzü 

 Metinde Eski Türkçeden beri kullanılan ŋ ünsüzü ك (kef) ile gösterilmiştir: 

 eŋeklü [5b/2]  اككلو

 kuşlaruŋ [6a/1] قوشلروك 

 yaramazıŋ [6a/2] یرامزك

 aŋa [7b/2] اكا

   eŋlü [10b/1] اكلو

2.3.4. /ç/ Ünsüzü 

 Metinde /ç/ sesi genel olarak ج (cim) ile gösterilmiştir: 

 içün [1b/6] ایجون 

 çoḳ [5a/7] جوق

 ṣaçı [5b/2] صاجي

 küçük [10a/1] كوجك 

 alçaḳ [10b/12] الجق 

 Metinde چ  (ç) sesi bir örnekte kullanılmıştır: 

چلوبا  açılup  [35b/12] 

2.3.5. /t/ Ünsüzü  

 Söz başında /t/ ünsüzü kalın ünlüsü olan kelimelerin başında ط (ṭı) ile yazılmıştır: 

 ṭar [10b/3] طار

 ṭaşra [13b/1] طشره

  ṭatluluġa [13b/9] طتلولغھ 

 ṭudaḳ [13b/9] طوداق

  ṭırnaġınıŋ [18a/8] طرنغنك 
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   ṭarafı [18a/8] طرفي 

2.3.6. /s/ Ünsüzü  

  Metinde Türkçe kelimelerdeki /s/ sesi için س (sin) ve ص (sad) harfleri kullanılmıştır.  

Metinde /s/ sesi kalın ünlülü kelimelerde  ص (sad) ile ince ünlülü sözcüklerde س (sin) ile 

gösterilmiştir. 

 Söz başında /s/ ünsüzünün س (sin) ile yazımı: 

 söbülüge [16b/5] سبولكھ 

 sene  [22a/12] سنھ 

Söz başında /s/ ünsüzünün  ص (sad) ile yazımı: 

 ṣandı [4b/13] صندي

 ṣundı  [5a/2] صوندي

  ṣu [9a/7] صو

 ṣaç [10a/2] صاج 

   ṣarı [10a/10] صاري

 2.4. İMLASI YANLIŞ KELİMELER 

 Metinde imlası yanlış olan kelimeler şunlardır:  

 maʽdeni [12b/10]     

 kimesneler [5b/4] 

 zīr [8a/11] 

 yegniceklige [11a/4] 

 ḥasede [11a/10] 

 çeşm [11b/4] 

 yüzüŋ [12b/8] 

 ḳābiliyetlü [16a/6] 
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 2.5. İKİLİ İMLALAR/İMLA DÜZENSİZLİKLERİ 

 Terceme-i Kıyâfet-nâme’de imla düzensizlikleri tespit edilmiştir. Bu durumun temel 

sebebi, Eski Anadolu Türkçesi imla anlayışının etkisini devam ettirmesidir:   

barmaḳ  [16b/3] parmaḳ  [17a/3] 

buncılayın  [03a/3]  buncılayıŋ  [30b/10] 

dırnaḳ  [16b/4]  ṭırnaḳ  [17a/5] 

şādlıġa  [17b/12]  şādlige  [11a/1] 

ṭar  [10b/3] dar  [24a/1] 

 “Buncılayın” sözcüğü metinde yazılırken 19 kez “buncılayın” şeklinde, 1 kez 

“buncılayıŋ” şeklinde farklı bir imla ile yazılmıştır: 

  buncılayın [3a/3]  بونجیلاین

 buncılayıŋ [30b/10] بونجلا یك 

 EAT’de Uygur imlasının etkisi bir müddet daha görülmüştür. Bu yazım şeklinde 

kalın ve ince sıradan s konsonantları aynı sembolle yazıldığından Arap alfabesi ile kaleme 

alınan bu eserde ص (sad) ile yazılması beklenen “saç” kelimesinin س (sin) ile yazıldığı tespit 

edilmiştir: 

 saç [10a/4] ساج  ṣaç [10a/2] صاج 

 Eserde yabancı dillerden Türkçeye geçmiş kelimelerin yazılışında farklılık 

saptanmıştır:  

 ādemī  [12a/9] ادمى   ādemīniŋ [5a/10] آدمینك

ا  amā [29b/3] اما    ammā  [29a/1] امَّ

  şāẕlıġına  [14b/10] شاذلغنھ   şādlıġa  [17b/12] شادلغھ 

لريطوست  ṭostları  [41a/10] دوست  dost   [027a/9] 

 düşmen  [37a/6] دوشمن  düşmān  [42b/13] دشمان 

 Eserde birtakım eklerin değişik yazılışları saptanmıştır: 

 buncılayın [27a/12]  بونجلاین  buncılayın [3a/3] بونجیلاین

  öldürdigine [41b/2] اولدردكنھ   itdigimiz [17a/7] ایتدیكمز 
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 ḫaṭṭıŋ  [24b/1]    خطیك  ḫaṭṭıŋ  [26b/9] خطك

 oldigi  [13a/5]  اولدیكي   oldığı  [4a/4] اولدیغي 

 yuḳarısı [16a/1] یوقاریسي yuḳaru [11b/3] یوقارو

  devletlü  [24b/11] دولتلو  devletli  [37a/2] دولتلي 

غھ یبھادرل  bahādurlıġa  [07b/3] اھادرلكھ ب  bahādurlige  [14b/8] 

 Eserde Türkçe kelimelerin yazılışında farklılık saptanmıştır. Bazı sözcüklerde ek 

uyumsuzluğu, bazılarında ise yazılıştaki intizamsızlık buna sebep olmuştur: 

  ṭoḳunmayalar [35b/1] طوقنمیھ لر  doḳunduġı [28a/5] دوقندوغي

  ginligi [13a/12] كینلكي  giŋ  [10b/1] كیك 

 yumuşaḳ [10a/2] یوموشق  yumşaḳ [15a/7] یومشق 

 yoġunluḳda [11a/2] یوغونلقده  yoġınlıġa [10a/5]  یوغینلیغھ 

 yirişse  [22b/9] یرشسھ  irişse  [28a/6] ایرشسھ 

   eylik [33b/1] ایلك   eyülik  [13b/1] ایولك

  diyü  [2a/10] دیو diye [24b/7]  دیھ

 daḳ  [25b/3] دق dek  [29a/7] دك

 aşaġa  [35b/10] اشاغا   aşaġa [18a/3] آشغھ 

 Eserde özel bir imla olarak belirtme durum eki için “ŋ” kullanılan örnekler şunlardır: 

şeriʽat+iŋ  [3a/8] 

keyfīyet+iŋ [3a/9] 

delāletler+iŋ [20a/9-10]  

 Eserde ilgi eki için istisnai bir durum olarak bazı örneklerde “ ن" kullanılmıştır. İlgi 

eki “ŋ” yerine bazen “n” ile yazılmıştır. Metindeki örnekleri şunlardır:   

ṣadr+ın meme+leri  [15b/3] 

parmaḳlar+ın [17a/6] 

eller+in [23b/4]  
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 2.6. METİNDEKİ ARKAİK SÖZCÜKLER 

 Arkaik terimi, bugün artık kullanılmayan veya bazı ağızlarda rastlanan Türkçe eski 

söz veya deyimler için kullanılmaktadır (Ekşioğlu, 2015: 379).  Metinde bugün için 

arkaikleşmiş sözcükler şunlardır: 

 şol [02a/8], yatlu [04b/9], aytdı [04b/12], birle [08a/12], od [11b/5], yegniceklige 

[11a/4], eŋek [14a/1], ḳaḳıġan [14a/12], eyü [15a/1], söbülige [16b/5], ḳayḳı [16a/10], 

aşaġırek [18a/8], yaŋa [20b/3], ḳaçan [30a/1], yatlulıḳ [36b/10], buncılayın [41b/1] 

 2.7. SES BİLGİSİ 

 2.7.1. ÜNLÜLER 

2.7.1.1. Ünlü Uyumu 

2.7.1.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 Türkçe ünlü sistemine dayalı bir dildir. Dilimizde ünlü harfler sözcük içinde ahenkli 

bir biçimde sıralanmaktadır. Türkçe bir sözcüğün ilk hecesinde bulunan ünlü kalın sıradan 

ise diğer hecelerdeki ünlüler kalın sıradan, ilk hecesindeki ünlü ince sıradan ise diğer 

hecelerdeki ünlüler de ince sıradan olmak zorundadır (Göker, 2001: 158).  

 Metinde kalınlık-incelik uyumu bazı istisnalar haricinde genellikle uyumlu olarak 

değerlendirilmektedir: 

 ṭoḳunup [35b/9] طوقنوب 

 baġırṣaḳlar [36b/3] بغرصقلر

 çeküp [37a/8] جكوب 

 Bugün için uyum dışında kalan -ki ekinin EAT’de uyumlu olduğu bilinmektedir 

(Özkan, 2000: 101; Korkmaz, 2019: 81). Eserdeki örnek de bu şekildedir: 

  yanındaġı  [20b/6]  یاننده غي

 Türkiye Türkçesinde kalınlık-incelik uyumuna bozan eklerden olan ve sözcüğe 

bitişik olarak yazılan -ken eki metinde hep “iken” olarak ve ayrı yazılmıştır. 

 iken [26b/12] ایكن 

 Türkiye Türkçesinde kalınlık-incelik uyumuna uymayan “hangi, dahi, kardeş” 

sözcükleri eserde kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır.  
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قنغي   ḳangı  [20a/2] 

  daḫı [5a/6] دخي

 ḳarındaşı  [30b/11] قرنداشي 

 Eserde günümüz Türkçesinde kalın ünlülerle kullanılan bazı alıntı sözcüklerin ince 

sıradan ekler alarak kalınlık-incelik uyumuna uymadığı tespit edilmiştir: 

 şādlige [11a/1] شادلكھ 

 ṭabīʽatsizlige [13b/7] طبیعتسزلكھ 

 ġuṣṣasizlige [15a/9] غصھ سزلكھ 

 żaʽīfligine  [26a/3]  ضعیفلكنھ

 ḫasteligi  [27a/2]  خستھ لكي

Eserde, bazı sözcüklerin kalınlık-incelik uyumuna uyan ve uymayan örneklerinin bir 

arada kullanıldığı tespit edilmiştir: 

 bahādurlıġa [10a/2] بھادورلیغھ   bahādurlige [14b/8] باھادرلكھ 

2.7.1.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu  

 Düzlük-yuvarlaklık uyumu, bir kelimede düz ünlüden sonra düz ünlünün (a, e, ı, i), 

yuvarlak ünlüden sonra yuvarlak dar (u, ü) veya düz geniş (a, e) ünlülerin bulunmasıdır 

(Korkmaz, 1992: 104). Bu uyum için dudak uyumu, küçük ünlü uyumu, darlık-yuvarlaklık 

uyumu terimleri de kullanılmaktadır. 

 Dudak uyumunun varlığı Eski Türkçeden beri bilinmektedir (Banguoğlu, 2019: 88; 

Duman, 1995: 48). Bir dönem Eski Anadolu Türkçesinde tamamen bozulsa da (Ergin, 2009: 

72) Eski Türkiye Türkçesinde büyük oranda bozulan dudak uyumunun en geç 18. yüzyılda 

tamamlandığı bilinmektedir (Kartallıoğlu, 2007: 86). XVIII. asrın başlangıcından itibaren 

nispeten sistemli bir hâl teşkil eden dudak uyumunun bu asır içerisinde sağlam temellere 

kavuştuğu tespit edilmiştir (Gümüşkılıç, 2014: 60). 1790'da Viguier tarafından yazılan 

Elemens de la Langue Turque ve 1794’te Carbognano tarafından yazılan Principi della 

Grammatica Turca isimli kitapların incelenmesi sonucu elde edilen veriler bu fikrin delili 

olarak kabul edilebilir (Kartallıoğlu, 2011: 95). 17. asırdan itibaren Osmanlı yazım 

kurallarının etkisiyle EAT’de her zaman yuvarlak veya düz ünlülü olan sözcük ve eklerin 
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uyumlu şekilleri metinlerde görülmektedir. XVIII. asırdaysa dudak uyumuna uygun 

örneklerin sayısında artma saptanmıştır (Gökçe, 2002: 196). 

2.7.1.1.2.1. Kelime Kök ve Gövdelerinde Uyumsuzluk  

 Terceme-i Kıyâfet-nâme’de kelime kök ve gövdelerinde uyumsuzluk olmasının ana 

nedeni düz ünlünün ardından yuvarlak ünlü gelmesidir. Bazı kelimelerde dudak ünsüzü 

bulunmadığı ve yuvarlak ünlü olmasını gerektiren açıklanabilir bir ses olayı da olmadığı 

hâlde Eski Türkçe Dönemi’nden beri bu sözcükler yuvarlak ünlülüdür (Timurtaş, 1977: 30): 

 kendü  [8a/3] كندو 

 yılduz  [36b/13] یلدوز 

 girü   [35b/9] كرو

 eyü   [4b/12] ایو

 alṭun   [11b/1] التون

 Dudak ünsüzü olan b, m, p, v ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelen uyumsuzluklara 

eserde rastlanmıştır.  

 temürden [28b/11] تموردن 

 avuc    [24a/5] اوج

 Eski Türkçede var olan -ġ/-g ünsüzünün düşmesi sonucu kendisinden önce gelen 

ünlüyü yuvarlaklaştırdığı bilinmektedir: 

 ṣaru  [11b/12]  ṣaru < ṣarıg صارو

2.7.1.1.2.2. Eklerdeki Düzlük Yuvarlaklık Uyumsuzluğu 

 Terceme-i Kıyâfet-nâme’de eklerin tek şekilli olmasından kaynaklanan 

uyumsuzluklara örnek olarak gösterilebilecek kelimeler vardır. 

 +ArU yön belirtme eki, Eski Türkçedeki –ġArU ekinden gelişmiştir. Batı 

Türkçesinde /ġ/ ve /g/ sesleri düşerek –aru, -erü biçimini almıştır. Eski Anadolu Türkçesinde 

hep yuvarlak ünlülü biçimdedir (Ergin, 2009: 242). Bu hâliyle düzlük-yuvarlaklık uyumunu 

bozmuştur:  

 yuḳaru [11b/13] یوقارو

 ilerü [28b/7] ایلرو 
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 +sUn 3. teklik şahıs emir eki, Eski Türkçede -zun, -zün; -sun, -sün biçiminde 

kullanılmıştır. Batı Türkçesine de -sun, -sün şeklinde geçmiş, Eski Anadolu Türkçesinden 

Osmanlı Türkçesinin son dönemlerine kadar hep yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır 

(Ergin, 2009: 306). Eserde bu ek yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır: 

  itsün [19a/13] ایتسون 

 gelmesün [29b/6] كلمسون 

 +dUr, +dIr bildirme eki, tur- fiilinden gelmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde 

yuvarlak ünlülü hâli kullanılmıştır. Ünlü uyumuna uygun olarak kullanılması daha sonra 

gerçekleşmiştir (Timurtaş, 1977: 33). Bu ekin, 18. asırdaki Arap harfli metinlerde düz 

tabanlardan sonra %77 nispetinde düzlük yuvarlaklık uyumuna uyduğu tespit edilmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak sıralı seslerin ardından her zaman uyumlu olan ek, 18. 

asırda yuvarlak tabanlardan sonra %42 oranında ters uyumsuzluk göstermektedir. 18. asrın 

sonunda +dUr, +dIr bildirme ekinin dudak uyumuna giren örneklerine daha fazla 

rastlanmıştır (Kartallıoğlu, 2011: 261). Metin transkribe edilirken bu ek dudak uyumuna 

uygun olarak yazılmıştır: 

  mizācdır [4a/1] مزاجد ر 

 şāhiddir [4a/6] شاھدد یر

 budur  [12b/9] بودر

  -Uḳ fiilden isim yapım eki metinde şu şekilde yazılmıştır: 

 artuḳ [27a/8] ارتوق

 ayruḳ [33b/4] ایروق

 delükli [13a/12] دلوكلي 

 -duḳ sıfat fiil ekinin Eski Anadolu Türkçesinde hep yuvarlak ünlülü hâli 

kullanılmıştır (Ergin, 2009: 336; Timurtaş, 1977: 136). Metinde yuvarlak ünlülü ve düz 

ünlülü örnekleri mevcuttur: 

  yaşaduġı  [23a/7] یاشدوغي 

  ṣanmaduġı [25b/1] صنمدوغي 
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   ḳaḳıdıġı [23a/8] قاقدیغي

   oldığına  [12b/8]  اولدیغینھ 

  -Up zarf-fiil eki, Eski Türkçe Dönemi’nden itibaren genellikle yuvarlak ünlülüdür: 

  olup [17a/1] اولوب 

 alup [17a/12] آلوب 

 idüp [18b/8] ایدوب

 +Uŋ, +nUŋ +(I)ŋ, +nIŋ ilgi durumu eki, Eski Türkçede +Iŋ, +Uŋ, +nIŋ, +nUŋ 

biçimindedir ve düzlük yuvarlaklık uyumuna uymaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde ise 

yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır (Ergin, 2009: 230). Metinde bu ek istisnalar hariç 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaktadır:  

  bunuŋ [29b/3] بونك 

 almanıŋ [32b/1] المنك

 ḫaṭṭınıŋ [33a/10] خطي نك

 İki örnekte ilgi durumu ekinin istisnai olarak düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uymadığı tespit edilmiştir: 

شلروك وق  kuşlaruŋ [6a/1]   

  anuŋla [8a/12] انوكلھ

 Metinde bazı kelimelerde “ŋ” den önce “ ى” kullanıldığı da fark edilmiştir. Bu yazım 

tarzı, müstensihin yaşadığı yörenin ağız özeliklerini metne yansıttığını düşündürmektedir. 

Metinde 30 sözcükte “ŋ” den önce “ى” kullanılmıştır.  

  oldıġınıŋ [19a/1] اولدیغینیك 

 barmaġınıŋ  [20b/2]  برمغینیك 

 ḫaṭṭınıŋ [20b/5]  خطینیك 

 -Ur geniş zaman ekinin Terceme-i Kıyâfet-nâme’deki dudak uyumuna aykırı 

örnekleri şunlardır: 

  gelür  [2a/3]  كلور
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  bilinür  [20a/4]  بلنور

 +lU ve +sUz eki Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde daima yuvarlak ünlülü 

olmuştur (Ergin, 2009: 160; Timurtaş, 1977: 34). Bu ekin 18. yüzyıl metinlerinde düz 

tabanların ardından düzlük-yuvarlaklık uyumuna girdiği bilinmektedir (Kartallıoğlu, 2011: 

419). 

 etlü  [14a/11]  اتلو

 devletlü [33b/4]  دواتلو 

 zaḥmetlü [37b/9]  زحمتلو

 etsiz  [14a/13]  اتسز

 düzensizlige [14b/6] دزنسزلكھ

 yüzsüzlige [17b/13]  یزسزلكھ

 -U zarf-fiil eki ile ilgili metindeki örnek: 

 diyü  [20a/10] دیو

  +lIḳ, +lIk eki, genellikle düzlük-yuvarlaklık uymuna uymaktadır: 

 yüreksizlige [10a/3] یوركسزلیكھ 

 ḳorḳaḳlıġa [10a/3]  قورقاقلیغھ

 yoġunluḳda [11a/2] یوغونلقده 

 uzunluḳda [16b/9] اوزون لقده 

 +I iyelik eki ile ilgili metindeki örnek: 

ياوج  ucı  [16b/11]  

  -U fiilden isim yapma eki, Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlülü kullanılmıştır. 

Metindeki örnekleri şunlardır: 

 ṭolu  [13a/7]  طولو

 ḳorḳusına  [25a/5] قورقوسنھ 
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 2.7.2. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

 Çeşitli ses etkileri altında sözcüklerin iç ve son seslerinde bulunan bazı ünlülerin 

düşmesine ünlü düşmesi denir. Metinde Türkçe kelimelerde ve alıntı kelimelerde vurgusuz 

orta hece ünlüsünün düşmesine örnekler tespit edilmiştir: 

 göŋli < göñül+i [35a/10] كوكلى

 oġlı < oġul  [32b/4] اوغلي 

 vaḳtin < vaḳit+in [5a/4] وقتنده 

 fehmi < fehim+i [12b/10] فھمي

 ʽaḳlı < ʽaḳıl+ı [12b/10] عقلي

 fikri < fikir+i [12b/10] فكري

 2.7.3. ÜNLÜ TÜREMESİ 

 Ses özelliklerine veya birbirleri ile birleşme şartlarına bağlı bazı sebeplerle sözcüğün 

ön, iç ve sonuna ünlü getirilmesi olayına ünlü türemesi denir:  

 pādişāh<pād-şāh  [2b/8]  پادشاھیلھ 

 2.7.4. ÜNLÜ BİRLEŞMESİ  

 Türkçede iki ünlü harf yan yana gelmediği için söyleyiş ve kullanım sıklığı 

dolayısıyla bazı kelimeler birleşirken bir ünlünün düşmesine ünlü birleşmesi denir. 

Metindeki örnekleri şunlardır: 

 böyle   < bu eyle  [12a/2] بویلھ 

 şol  < uş ol  [02a/8]  شول

 2.8. ÜNSÜZLER  

 2.8.1. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ  

2.8.1.1. Sızıcılaşma 

 Patlayıcı ünsüzlerin farklı nedenlerle sızıcılaşmasıdır (Korkmaz, 1992: 135). Türkçe 

kelimelerde bulunan ḫ sesi ḳ sesinden değişme yoluyla ortaya çıkmıştır. Bu değişme sözcük 

içinde ve sonunda ortaya çıkmaktadır (İlhan. 2009: 60).  

 ḳ- > ḫ- değişmesi: 
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 daḫı <taḳı   [1b/8] دجي

 yoḫsullarda <yoḳsul [40b/8] یوخسوللرده

 b > v değişmesi: 

 var <bar  “mevcut”  [12b/3] وار 

 var- <bar-  “ulaşmak”  [20b/3] وارر 

 vir- <bir- “vermek” [20b/1] ویردیلر 

 ṭ-/t- > d- değişmesi: 

 ditrer [11b/3] دترر 

 daḫı <taḳı  [13a/6] دجي

 dimek [22a/2] دیمك

 dükene [28b/7] دوكنھ 

  degildir [29b/3] دكلدر 

2.8.1.2. Tonlulaşma  

 Türkçede bazı sözcükler ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında sonlarında bulunan ç, 

k, p, t ünsüzleri tonlu şekillerine (b, c, d, ğ) dönüşür. Metindeki örnekleri şunlardır: 

 -ç-> -c- değişimi 

avc+ı > avuç  [23a/5] 

 -ḳ- > -ġ- değişimi 

ḳulaġ+a > ḳulaḳ [10b/7] 

urmaḳlıġ+a > urmaḳlıḳ  [10b/8] 

aḳlıġa > aḳlıḳ [11a/12]  

ayaġ+a > ayaḳ [18b/1] 

barmaġ+ından > barmaḳ [23a/1] 

 -k-> -g- değişimi 

itdig+im > itdikim  [2b/5] 

zeyreklige > zeyreklik  [11b/1] 
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dirlig+i > dirlik  [23a/10] 

 -t-> -d- değişimi 

eydür > eyt- [23b/10]  

ard+ınca > art   [25a/1] 

id-er > it-   [26a/11] 

2.8.1.3. Ünsüz Türemesi  

 Sözcüğün ön, iç ve son seslerinde bir ünsüzün türemesine ünsüz türemesi denir.  

 Kelime başında y ünsüzü türemesi: 

yirişse<irişse [22b/9]  

Kelime içinde ünsüz türemesi: 

Bazı Arapça kelimelerin sonunda çift ünsüz vardır. Türkçede bu kelimeler tek 

ünsüzle yazılır. Ancak bunlar ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında kelimenin sonundaki 

ikinci ünsüz yeniden ortaya çıkar (Hengirmen, 2005: 82). Metindeki örnekleri şunlardır: 

şerrini [5a/8]  

fenni [7a/1]  

2.8.1.4. Ünsüz İkizleşmesi  

 İç seste iki ünlü arasında bulunan ve vurguyu üzerinde bulunduran ikinci hece 

başındaki ünsüzlerin açık ve zayıf boğumlanmalı ilk hece ünlülerinin etkisi altında kendi 

hece sınırlarını aşacak bir yeğinlikle boğumlanmaları sonucunda, söz konusu ünsüzdeki 

tekrarlanmayı gösteren ses olayına ünsüz ikizleşmesi denir (Korkmaz, 1992: 163). 

Metindeki örnekleri şunlardır: 

yaṣṣı  [13a/8] 

issi  [21b/9] 

2.8.1.5. Ünsüz Düşmesi  

 Kelime içinde (bir ünsüzden önce), kelime sonunda veya kaynaşma olayı ile iç seste 

r, n, l, f gibi akıcı ve sızıcı ünsüzler ile y, g, ğ, k, h gibi ünlüleşme ve sızıcılaşarak erime 

özelliği taşıyan ünsüzlerin kaybolması olayına ünsüz düşmesi denir (Korkmaz, 1992: 162).  

Metindeki örneği şöyledir: 
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 b- > Ø 

 Sözcük başındaki b- ünsüzü bol- fiilinde düşerek ol- biçimini almıştır: 

ola  [08a/2] 

 -l- > Ø 

 Eski Türkçe ve Orta Türkçe Dönemleri’nde iç sesinde -l- bulunan bazı kelimelerde 

bu ünsüzün düşmüş biçimi metinde yer almaktadır: 

getürüp (keltürmek DLT)  [03b/7] 

oturdıġı (olturmak DLT)  [12b/2] 

 y- > Ø 

 Eski Türkçede sözcük başında y- sesi bulunduran bazı sözcüklerde sözcük başındaki 

y- ünsüzünün düşmüş biçimi metinde yer almaktadır:   

ıraḳ < yıraḳ [32a/12]  

2.8.1.6. Hece Düşmesi  

 Ünlüyle biten bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir kelime geldiği zaman 

ünlülerden biri düşerek iki kelime birleşmesi sonucu ortaya çıkan ses olayına hece düşmesi 

denir (Korkmaz, 2017: 104). Metindeki örnekleri şunlardır:  

vardır < var durur  [26b/2] 

kimse <kim+er-se  [23a/7] 

nesne <ne+ise+ne [28b/2] 

2.8.1.7. Ünsüz Uyumu  

 Metinde sadece bir örnekte ünsüz uyumu saptanmıştır: 

vaḳt+ te  [23a/5], [023a/7]  

 2.9. ŞEKİL BİLGİSİ 

 2.9.1. İSİM 

2.9.1.1. Teklik İsim 

ḳonuḳ [4b/8] 
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gök [5b/1] 

bahādur [7b/2] 

göz [11b/13] 

parmaḳ [25a/6] 

2.9.1.2. Çokluk İsim 

 Metinde Türkçe ve yabancı kökenli kelimelerde çokluk eki -lAr kullanılmaktadır. 

Metindeki örnekleri şunlardır:  

 nefs+lerini [2a/6], ḫavāṣṣ+lar  [2a/10], sefer+lerinde [4b/8], beg+ler [5b/12], 

ṭoġan+lar [5b/13], delīl+leri [7b/8], şākird+lerine [8a/4], ʽavret+lere [11b/5], ṣıfat+ları 

[11b/8], noḳṭa+lar [11b/10], ḳanat+ları [13b/1], ḫūy+larına  [14a/6], ġıdā’+larına [21b/11], 

ḳol+larıyla [22a/13], ḳıl+lar [31a/8] 

2.9.1.3. İyelik Ekleri 

2.9.1.3.1. Teklik 3. Şahıs  

 Teklik 3. kişi eki iyelik ekleri ünsüzle bitenlerde I, ünlü ile bitenlerde -sI’dir. İyelik 

ekleri teklik 3. kişi biçimlerinde hep düz ünlülüdür (Korkmaz, 2019: 81). Metindeki 

örnekleri şunlardır: 

 ādemiŋ eyüsi [6b/7], kimesneniŋ işi [15a/9], ayaḳ barmaġı [17b/12], başparmaġıŋ 

başı [18a/7], ölüm ḳorḳusı [25a/5] 

2.9.1.3.2. Çokluk 1. Şahıs 

 Çokluk 1. şahıs eki -mIz’dır. Metindeki örneği şöyledir: 

efendi+miz [2b/4] 

2.9.1.3.3. Çokluk 3. Şahıs 

 Çokluk 3. kişi iyelik eki -lAr + I’dır. İyelik eki çokluk 3. kişi biçimlerinde hep düz 

ünlülüdür. Metindeki örnekleri şunlardır: 

el+leri   [19b/1] 

aḥvāl+leri   [20a/4] 

ḳol+ları  [22b/9] 



37 

 

2.9.1.3.4. Aitlik Eki  

 Aitlik eki olan +ki eki isim kök ve gövdelerine eklenebildiği gibi, isimlerin ilgi ve 

bulunma hâl ekli şekillerinin ardından eklenebilmektedir. Metindeki örnekleri şunlardır: 

şimdiki [5b/7] 

birindeki [19b/6] 

yanındaġı [20b/6] 

evvelki [39a/11] 

2.9.1.4. Durum Ekleri  

2.9.1.4.1. İlgi Durumu 

 Metindeki ilgi durumu eki düz ünlülüdür: 

gövde+niŋ [10a/6] 

ṣıfatları+nıŋ  [14b/11] 

kimesne+niŋ [15a/9] 

ḳalb+iŋ [16b/10] 

kendü+nüŋ [17b/1] 

 Metinde sadece iki örnekte ilgi ekinin yuvarlak ünlü ile kullanıldığı görülmüştür:   

  kuşlaruŋ [6a/1]  قشلروك 

  anuŋla [8a/12]  انوكلھ

2.9.1.4.2. Belirtme Durumu  

 Terceme-i Kıyâfet-nâme’de belirtme durumu için +I ve +n1 ekleri kullanılmıştır. 

Metindeki örnekleri şunlardır:  

 olacaġ+ın [3a/8], millet+in [3a/9], nübüvvet+in [3b/1], evṣāf+ın [3b/2], aḥvāl+in 

[3b/2], ḥarc+ın [5a/1], el+in [19a/5], ẕemīme+yi [19a/6], adlar+ın [20a/6], avuc+ın [23a/5], 

dibi+ni [24b/11], ʽavretler+in [33b/8], kendü+yi [35b/2] 

 
 

1 Gürer Gülsevin’e göre +n ekinin üzerinde kullanılmamış bir belirtme hâli vardır. Bu ek “+ Ø belirtme hâli” 
ekidir (2007: 15). 
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2.9.1.4.3. Yönelme Durumu  

 Yönelme hâl eki +A’dır. Metindeki örnekleri şunlardır:  

 ḥamīde+ye [1a/12], ṣıfat+a [1b/9], vefātı+na [2a/3], anlar+a  [3a/2], İslām+a [3b/7], 

baŋa (ben) [5a/5], eyüsi+ne [6b/5], baş+a [15b/5], barmaġ+a [18a/3], ayaġ+a [18b/1] 

2.9.1.4.4. Bulunma Durumu  

 Bulunma hâl eki metinde genellikle +dA’dır. Metindeki örnekleri şunlardır:  

firāsetin+de [1b/7], kıranın+da [3a/8], şeklin+de [3b/9], seferlerin+de [4b/8], yüz+de 

[13a/3], incelik+de [16a/1], yoġunluḳ+da [16b/2], ʽömrün+de [22b/10] 

 Sadece bir kelimede bulunma hâl eki için “+te” kullanıldığı tespit edilmiştir: 

 vaḳt+ te  [23a/5], [023a/7] 

2.9.1.4.5. Ayrılma Durumu  

 Ayrılma hâl eki +dAn’dır. Metindeki örnekleri şunlardır: 

 ṣūret+den [1b/9], mevlūdün+den [2a/3], cinsin+den [3a/12], cimāʽ+dan [17a/12], 

baş+dan [18b/1], baʽżıların+dan [18b/9], ṭarafın+dan [20b/3], barmaġın+dan [23a/1], 

ucın+dan [24b/4]  

2.9.1.4.6. Eşitlik Durumu 

 Eşitlik durum eki -cA’dır. Metindeki örnekleri şunlardır: 

ʽadedlerin+ce [31b/10] 

ʽaḳabin+ce [37b/3] 

2.9.1.4.7. Vasıta Durumu 

 Vasıta durum eki -lA’dır. Metindeki örnekleri şunlardır: 

sebebiyle [1b/7] 

ṣıfatıyla [6a/4] 

ḫūyıyla [6a/11] 

vechle [26b/3] 
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2.9.1.4.8. Yön Gösterme Durumu  

 Yön gösterme durumu eki -rA ve -ArU’dur. Metindeki örnekleri şunlardır: 

ṭaşra [13b/1] 

üzere [16a/3] 

soŋra [18b/3] 

yuḳaru [11b/13] 

ilerü [28b/7] 

 2.9.2. ZAMİR  

2.9.2.1. Kişi Zamirleri 

 Metindeki örnekleri şunlardır: 

 1. şahıs teklik: 

benden [2a/8] 

baŋa [5a/5]  

 2. şahıs teklik: 

sen  [1b/6]  

 3. şahıs teklik: 

anıŋ [6b/6] 

anuŋla [8a/12] 

aŋa [19b/13]  

ol [4b/8]  

 1. ve 2. şahıs çokluk örneği metinde yoktur. 

 3. şahıs çokluk: 

anlara [3a/2] 

anlar [8a/5]  

anlarıŋ [31a/13]  
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2.9.2.2. İşaret Zamirleri 

 Metindeki örnekleri şunlardır: 

bu [6a/4]   “… at bu gerekdir…”  

şunuŋ [8a/8]   “… naḳşından nefsine şunuŋ gibi” 

o [29a/8]   “ o kim yılduzı Merīḥdir …”  

anlaruŋla [6a/2]   “… anlaruŋla ʽamel itmek mecbūrīdir”  

anlara [11b/9]   “ ve mekre ve ġayrısı gibi anlara delīldir…”  

anlardan [25a/2]   “… anlardan zāviye ḥādis̠ olsa…”  

2.9.2.3. Dönüşlülük Zamirleri  

 Eserde dönüşlülük zamiri olarak “öz” “kendi” ve “kendü” zamiri karşımıza 

çıkmaktadır. Türkiye Türkçesinde “öz” ve “kendü” dönüşlülük zamirleri kullanılmamakta 

yalnızca “kendi” zamiri kullanılmaktadır. Metindeki örnekleri şunlardır: 

özini [27a/3] 

kendi  [5a/3]  

kendü [12a/2]  

kendülige [16b/6] 

2.9.2.4. Belirsizlik Zamiri  

 kimi 

 Soru zamiri olarak da kullanılmaktadır. Metindeki örneği şöyledir: 

kimi  [40a/7] 

 kimse  

 Belirsizlik zamiri olan kimse kelimesi eserde “kimse” ve “kimesne” olarak 

geçmektedir: 

kimse < kim+ise 
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kimesne < kim+ise+ne (Timurtaş, 1977: 86) 

kimseye  [19a/4] 

kimesnelerde  [25b/9] 

kimesnede [25b/10] 

 her kimiŋ 

her kimiŋ [5a/8] 

 her biri, her birisi, her kimesne, biri 

her birisi [5b/12]  

her kimesne [9b/2] 

her birini  [9b/12] 

birbirine [12a/11] 

birine [19b/6] 

birisiniŋ [36b/11] 

 cümle 

cümle [9b/2] 

2.9.2.5. Soru Zamiri 

 ne 

ne var  [12b/3] 

ne olaydı [24b/6] 

 ḳanġısı 

ḳanġısı  [04a/2] 

 2.9.3. SIFAT  

2.9.3.1. Niteleme Sıfatları 

 Niteleme sıfatlarının metindeki bazı örnekleri şunlardır: 

 gök gözlü [5b/1], ḳızıl kıllu [5b/1], ince eŋeklü [5b/2], büyük baş [9b/13], uzuŋ baş 

[9b/13], küçük başlı [10a/1], eyü işlere [14b/4], ṭoġrı arḳa [15b/9], uzun seferler [37a/10] 
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2.9.3.2. Belirtme Sıfatları   

2.9.3.2.1. İşaret Sıfatları 

 Metindeki işaret sıfatları bu, şu, o, ol ve şol’dur. “O” sıfatı bir kez kullanılmıştır. 

İşaret sıfatlarının metindeki bazı örnekleri şunlardır: 

 bu ʽilm [4a/8], şu ṣıfatıyla [6a/4], ol elin [19a/5], o mevżuʽuŋ [24a/1], şol ṣıfatlu 

[6a/4] 

2.9.3.2.2. Sayı Sıfatları 

 Metindeki asıl sayı sıfatları: 

 bir muḳaddime [1b/4], dört dengedir [9a/6], iki yüz ḳırḳ sekiz aʽżasına [19a/10], 

yetmiş ve seksan sene [22a/12] 

 Metindeki üleştirme sayı sıfatı: 

birer faṣl [1b/6] 

 Metindeki sıra sayı sıfatları: 

ikinci bāb [20a/7] 

üçünci bāb [20a/9] 

dördünci bāb [28a/11] 

beşinci bāb [28b/11] 

altıncı bāb [31a/1] 

2.9.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları  

 Metindeki belirsizlik sıfatları: 

her kanġu ʽużvına [6a/10]  

her ġıdāyı [9a/13] 

her ne iş [40b/13]  

2.9.3.2.4. Soru Sıfatları  

  Metindeki soru sıfatıları: 

nice delīl [03b/13] 
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ne iş   [09b/11] 

 2.9.4. ZARFLAR  

2.9.4.1. Yer-Yön Zarfı 

 İlerü, girü, aşağa, yuḳaru, içerü, dışaru (tışaru), berü kelimeleri Eski Anadolu 

Türkçesinde yer-yön zarfı olarak kullanılmıştır (Ergin, 2009: 260). Metindeki örneklerin 

bazıları şunlardır: 

yuḳaru [11b/13] 

yuḳarı [16a/1] 

ilerü [28b/7] 

2.9.4.2. Zaman Zarfı 

 Eylemi zaman yönünden sınırlayan, eylemin zamanını bildiren sözcüklerdir. 

Metindeki örneklerin bazıları şunlardır: 

imdi [2a/4] 

şāẕlıḳ vaḳtinde [5a/4] 

şimdiki zamānda [5b/7] 

evvel [31a/13]  

ṣoŋra [31a/13] 

2.9.4.3. Durum Zarfı 

 Eylemin durumunu bildiren, sebep-sonuç, birliktelik, sınırlama gibi anlamlar katan 

sözcüklerdir. Metindeki örneklerin bazıları şunlardır: 

buncılayın [3a/3] 

elbette [5a/12] 

tīz tīz [11a/6] 

eksik  [25a/3] 

eyü [41a/1] 
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2.9.4.4. Miktar Zarfı 

 Eylemin miktarını bildiren, eylemi derecelendiren sözcüklerdir. Metindeki 

örneklerin bazıları şunlardır: 

çoḳ [5a/7] 

ġāyet [7a/7] 

az [10b/7] 

ḳatı [11a/11]  

ol-ḳadar [12b/4] 

2.9.4.5. Soru Zarfı 

 Eylemi soru yönünden niteleyen sözcüklerdir. Metindeki örneği şöyledir: 

ne aṣıl [19b/12]  

 2.9.5. EDATLAR 

 Genelde tek başına başına bir anlam taşımayan, sözcükler arasında anlam ilgisi kuran 

sözcük türüdür. Metindeki edatlar sınıflandırılırken Necmettin Hacıeminoğlu’nun Türk 

Dilinde Edatlar adlı kitabındaki tasnif esas alınmıştır.2 

 Çekim Edatları 

 Metinde geçen çekim edatları şunlardır: artuḳ [07b/2], ayruḳ [33b/4], bile [33a/1], 

berāber [16a/1], birle [08a/12], cānibi [18a/8], dek [22b/9], daḳ [29a/5], ṭoġrı [28b/9], ġayrı 

[29b/1], gibi [30b/6], ile [02a/1], ḳadar [24b/5], naẓar [22a/9], üzere [42a/11], içün [06a/3], 

ṣoŋra [18b/3], tā [01b/6]  

 Bağlama Edatları: Metinde geçen bağlama edatları şunlardır: amā [03a/3], ammā 

[09b/4], artuḳ [07b/2], bāḫuṣūṣ [25a/8], çünki [04b/13], daḫı [20a/4], degil [29b/3], eger 

[30b/5], egerçi [12b/5], ile [04a/8], imdi [18a/13], ise [12b/3], ki [05b/1], kim [04a/8], 

ḳaçan [22b/11], ḳaçan kim [23a/11], lākin [11a/13], meger ki [04b/12], ola ki [12b/9], 

 
 

2 Hacıeminoğlu, N. (1984). Türk Dilinde Edatlar, Bilge Kültür Sanat yayınları, İstanbul: MEB. 
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velākin [08a/12], nitekim [21b/9], tā ki [22a/8], pes [07a/7], ve [12a/1], velākin [08a/12], 

veyā [12a/6], ve-yāḫūd [12a/5], yaʽni [16a/10], zīrā [22a/5] yoḫsa [33a/2]  

 Kuvvetlendirme Edatları 

 Metinde geçen kuvvetlendirme edatları şunlardır: ammā [25b/9], bile [25a/10], daḫı 

[10a/10], elbette [05a/12], hem [10b/11], ki [11b/7] 

 Karşılaştırma Edatları 

 Metinde geçen karşılaştırma edatları şunlardır:  

 ne … ne: ne gelür ve ne gelecekdir [02a/3] 

 eger … eger [36b/12]: eger üç olursa yatludur eger dört 

  ya...ya: ya mizācdır ya mizāc nefsiŋ āletidir [04a/1], üç ya dört ya daḫı ziyāde yılduz 

olsa [41a/7-8] 

 Soru Edatları 

 Metinde geçen soru edatları şunlardır: ḳanġı [20a/2], mı [22a/2], mi [33a/1], ne aṣl 

[19b/12] 

 Çağırma ve Hitap Edatları 

 Metinde geçen çağırma ve hitap edatı şudur: ey [43b/1] 

 Tekerrür Edatları 

 Metinde geçen tekerrür edatları şunlardır: gene [41a/8], girü [35b/9], kerre [30b/5], 

yine [21b/2]  

 2.9.6. YAPIM EKLERİ  

2.9.6.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

 +Ak 

yanaḳ [14a/12] 

bögrekleriŋ [33b/11] 

 + An  

oġlanı <oġ(u)l+an [24a/1] 

+cA 
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ḳaraca  [42b/9] 

aḳca  [42b/9] 

nice  [03b/13] 

 + cI 

ḳavġacı [22b/5] 

yalancı [35b/3] 

 + cIḳ, +cUk 

uvacıḳ [13b/10] 

küçücük  [26a/4] 

noḳtacıḳ [26a/4] 

oġlancıḳ [32b/2] 

ḳıṣacıḳ  [37b/6] 

 +cllAyIn 

buncılayın  [03a/3] 

 +dAş  

ḳarındaşı  [30b/11] 

 + Il 

yeşil  [12a/3]  

 +(I)ncI 

ikinci  [20a/7] 

üçünci  [20a/9] 

dördünci  [28a/11] 

beşinci  [28b/11] 

altıncı [31a/1] 

 +kek 

erkek (kalıplaşmıştır) [31b/13] 
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 +kI 

şimdiki  [19a/8] 

birindeki [19b/6] 

evvelki [20a/6] 

yanındaġı  [20b/6] 

 +lI, +lU 

başlı [10a/1] 

delükli [13a/12] 

etlü [23b/1]  

ḳıllu [31a/10] 

devletlü [33b/4] 

yükli [36a/12] 

 +lıḳ, +lik 

bahādurlıḳ [7b/5] 

ḳıṣalıḳda [11a/2] 

incelikde  [11a/2] 

eyülik [36b/9] 

aralıḳları  [35b/5] 

 +mIş 

yetmiş [22a/11] 

 +rA 

üzere [05b/8] 

ṭaşra [13b/1] 

ṣoŋra [14a/5] 

 +rAk 

incerek [16b/4] 
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küçürek [17b/6] 

egrirek [31b/9] 

 +sIz 

yüreksizlige [7a/13] 

ḥayā’sızlıġa [11a/5] 

fehmsizlige [11a/9] 

etsiz [14a/13] 

ṣabırsız [17a/1] 

 +uz  

yalŋuz [29b/2] 

2.9.6.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri  

 +A-  

ṭomalıç [11a/5] 

benzemez  [19b/6] 

yaşamaḳ [22a/10] 

uzatsa  [22b/12] 

uġramaġa [28a/4] 

dilerseŋ  [31b/3] 

 +et- 

gözetse  [25a/5] 

 +dA- 

aldayıcıdır [24b/13] 

 +l- 

incelse [27b/1-2] 

 + lA-  

ḳonuḳlamaġa  [04b/9] 
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başlar  [31a/12] 

2.9.6.3. Fiilden Fiil Yapım Ekleri  

-Ar- 

ḳoparmaḳ [10b/12] 

çıḳarsa [41a/6] 

 -dIr- 

bildirdi [3a/9] 

öldürdügüne [41b/2] 

 - Il/UI-  

yazılmışdır [5b/13] 

eksilmeye [25a/13]    

açılup  [35b/12] 

kesilse  [37b/9] 

aṣılmaġa [38b/4] 

bükülmüş [39b/4] 

 -In-, -Un- 

biline [06b/7] 

sevinse  [13a/3] 

buluna [26a/4] 

ölünür [33a/1] 

 -(I)r- 

ṭoġırırlar [24a/1]  

ayruḳ<adıruḳ [33b/4] 

 -(I)ş- 

buruşuḳ [10b/5] 

yetişe [22b/2] 
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irişse [28a/6] 

 -l- 

ṭomalıç [11a/5] 

-mAş- 

sarmaşıḳ [17b/13] 

 -y- < -d- 

söyler  [38a/3] söyle- < södügle (Korkmaz, 2019: 189) 

 -t- 

uzatsa [22b/12] 

2.9.6.4. Fiilden İsim Yapım Ekleri  

 -A  

ḳıṣa  [42b/7] 

çevre  [11b/9]  

 -Aḳ  

ṭudaḳ  [13b/7]  

 -ġAn 

baḳaġan [12b/1] 

ditregen [12a/12] 

ḳaḳıġan [14a/12] 

yürügen [15b/13] 

 -ġI 

ḳayġı < ḳadġu [23b/2]  

 -I/-U 

şaşı  [12a/13] 

ṭolu [13a/7] 

aġrısına [26a/8] 
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ölü [27a/3] 

dirileri  [31b/10]  

ḳorḳusına [25a/5] 

 -IcI 

yırtıcı [06a/1] 

baḳıcı [11b/13] 

aldayıcıdır [24b/13] 

ḳıṣḳanıcı < kızganıcı [35b/2] 

sevici [37a/2] 

 -Iç 

ṭomalıç [11a/5] 

 -Iḳ, -Uḳ 

ḳonuḳ [04b/8]  

artuḳ  [07b/2] 

büyük [09b/13] 

buruşuḳ [10b/5] 

açuḳ [13b/10] 

sarmaşıḳ [17b/13] 

ṣovuḳ [21b/9] 

ayruḳ<adıruḳ [33b/4] 

 -ış 

baḳışı  [12a/8] 

 -ḳ/-k 

yumşaḳ [15a/7] 

büyük [17b/5] 

ṣovuḳ [21b/9] 
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budaḳ [27a/10] 

ıraḳ [32a/12] 

 -m, -(U)m 

ölüm [25a/5] 

boġum [38a/11] 

 -mA 

bilmene [20a/2] 

geçmesine [23b/2] 

olmasına [23b/4] 

varmaya [24b/8] 

 -mAk / -mAḳ 

itmek [02a/6] 

bilmeklik [02b/1] 

olmaḳ  [10a/7] 

ṭutmaḳ [21b/7] 

uġramaġa [28a/4]  

 -mAz 

yaramaz [11a/11] 

söylemez [38a/4]  

 2.9.7. FİİL 

2.9.7.1. Şahıs Ekleri 

2.9.7.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

 Geniş zaman, duyulan geçmiş zaman, gelecek zaman ve istek kipleri için kullanılan 

şahıs ekleri şahıs zamiri kökenlidir. Metindeki örnekleri şunlardır: 

 1. teklik: Bu ekin metinde örneği yoktur. 

 2. teklik: Eki -sIn’dır:  ḥāẕıḳ olasın [01b/8], setr idesin [02a/9], ḳıyās idesin [26b/13] 
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 3. teklik: Eki yoktur, -dIr, -dUr bildirme eki kullanılabilir: [04b/6], ʽamel iderdi 

[03a/10], ḥāṣıl olur [03b/3], buyurur [04a/10] 

  1. çokluk: Bu ekin metinde örneği yoktur. 

 2. çokluk: Bu ekin metinde örneği yoktur. 

 3. çokluk: dirler [03b/10], cevāb iderler [03b/13] 

2.9.7.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

 Görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kulllanılan şahıs ekleridir. Metindeki 

örnekleri şunlardır:  

 1. teklik: Eki -m’dir: eyledim [01b/4], ẕikr itdim [01b/6], teşḫīṣ idemedim [04b/13] 

 2. teklik: Eki -n’dir: görsen [22a/10] 

 3. teklik: Eki yoktur: ḳonuḳ oldı [04b/8], melāletlendi [04b/12],  aytdı [04b/12] 

 1. çokluk: Eki -k’dir: görmedik [08a/9], etsek [19b/6] 

 2. çokluk: Bu ekin örneği metinde yoktur. 

 3. çokluk: Eki -lAr’dır: didiler [08a/9] 

2.9.7.1.3. Emir Kipi Şahıs Ekleri 

 Metindeki örnekleri şunlardır: 

 1. teklik: Eki -AyIn’dır: aʽṭā ideyin [02a/9], ʽuḳūbet ideyin [02a/10] 

 2. teklik: Eksiz kullanılmıştır: bil [01b/3], eyle [07b/3] 

 3. teklik: Eki -sIn, -sUn’dir: itsün [19a/13], gelmesün [29b/6] 

 1. çokluk: Eki -AlIm’dır: ẕikr idelim [38a/8] 

 2. çokluk: Bu ekin metinde örneği yoktur. 

 3. çokluk: Eki -sInlAr, -sUnlAr’dır:  itsünler [19b/3] 

 2.9.7.2. Fiil Çekimi  

 Eserde fiil çekiminde kullanılan kip ekleri şu şekildedir:  
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2.9.7.2.1 Haber Kipleri  

2.9.7.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman  

 Metinde görülen geçmiş zaman eki genellikle -dI’dır. Örnekleri şunlardır: 

ḥaber virdi [02b/9] 

geldi [08a/6] 

didiler [08a/9] 

ẕikr itdim [18b/13] 

eyledi [19b/3] 

 -(I)p tur-/-(I)p dur- yardımcı eyleminin EAT’de geçmiş zamanda yapılan bir işi 

kesin yargıyla anlatan fiil biçimleri olarak kullanıldığı bilinmektedir (Özkan, 2000: 136). 

Metindeki örneği şöyledir: 

görmeyüp dururlar [03a/1]  

2.9.7.2.1.2. Duyulan (Öğrenilen) Geçmiş Zaman 

 Metindeki duyulan geçmiş zaman eki -mIş’tır. Örnekleri şunlardır: 

ḥarc itmiş [05a/1] 

yazmışlar [06a/3] 

ḳabūl itmiş [08a/1] 

dimişler [10b/4] 

sevinmiş [21b/6] 

2.9.7.2.1.3. Geniş Zaman  

 Metindeki geniş zaman ekleri -Ur, -Ar, -r’dir. Örnekleri şunlardır: 

ʽamel iderdi [03a/10] 

ḥāṣıl olur [03b/3] 

dirler [03b/10] 

cevāb iderler [03b/13] 

buyurur [04a/10] 
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 Olumsuzu -mAz eki ile yapılmıştır: 

müyesser olmaz [05a/11] 

 Metinde -A morfeminin geniş zaman görevinde kullanıldığı saptanmıştır. Örnekleri 

şunlardır: 

... hīç nāẓīr gelmiş ve gelecek olmaya [03a/13] 

... hīç kimesneye ḫayrı olmaya  [12a/3] 

2.9.7.2.1.4. Gelecek Zaman  

 Metindeki gelecek zaman eki -AcAk’tır. Örnekleri şunlardır: 

gelecekdir  [02a/3] 

aṣılacaḳdır [30b/8] 

2.9.7.2.1.5. Şimdiki Zaman  

 Şimdiki zaman eki -yor’a metinde rastlanmamıştır.  Eski Anadolu Türkçesinde 

şimdiki zamana mahsus bir ek bulunmamaktadır (Özkan, 2000: 138). 

2.9.7.2.2. Tasarlama Kipleri  

2.9.7.2.2.1. Emir  

 1. Teklik Şahıs: Metindeki eki -AyIn’dır. Örnekleri şunlardır: 

aʽṭā ideyin [2a/9] 

ʽuḳūbet ideyin  [2a/10] 

 2. Teklik Şahıs: Eski Türkçede ve Eski Türkiye Türkçesinde ikinci teklik kişi için 

kullanılan -gıl eki (Ergin, 2009: 306) metinde yoktur. Ø ile ifade edilmiştir. Örnekleri 

şunlardır: 

bil  [1b/3] 

eyle  [07b/3] 

 3. Teklik Şahıs: Teklik üçüncü şahıs emir kipi eki Eski Türkçede -zun, -zün; -sun, -

sün biçimindedir. Batı Türkçesine de -sun, -sün şeklinde geçmiştir. Eski Anadolu 

Türkçesinden Osmanlı Türkçesinin son dönemlerine kadar hep yuvarlak ünlülüdür (Ergin, 

2009: 306). Eserde bu ek yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. Örnekleri şunlardır: 
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itsün  [19a/13] 

gelmesün [29b/6] 

 1. Çokluk Şahıs: Eki -AlIm’dır. Tek örneği şöyledir: 

  ẕikr idelim [38a/8] 

 2. Çokluk: Bu ekin örneği metinde yoktur. 

 3. Çokluk: Eki -sInlAr, -sUnlAr’dır. Tek örneği şöyledir: 

 itsünler   [19b/3] 

 Ayrıca metinde emir kipi -A biçim birimi ile de gösterilmiştir. Kesin olarak istek 

bildiren dilek ifadesi, emir cümlesi olarak anlaşılmaktadır (Özkan, 2012: 373): 

her meseleyi edillesiyle  bileler  [09b/4] 

buŋa göre ḳıyās idesin  [26b/13] 

2.9.7.2.2.2. İstek 

 Eski Türkçedeki -gAy/-gA biçiminden gelişen -A eki Türkiye Türkçesinde istek eki 

olarak kullanılmaktadır. Eski Türkçe Dönemi’nde gelecek zaman için kullanılan -gAy/-gA 

morfemi (Gabain, 1988: 81) EAT’de fonetik ve morfolojik bakımdan farklılık göstermiştir. 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde -A biçiminde karşılaşılan ek gelecek zaman, geniş 

zaman, emir, şart, gereklilik, istek kipi olarak ayrıca isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil olarak 

kullanılmıştır (Özkan, 2000: 139). Metinde -A morfeminin istek görevi ile ilgili örnekleri 

şunlardır: 

her kişiye asān ola  [7a/9-10] 

anadan ṭoġmayaydım [24b/6-7]  

2.9.7.2.2.3. Şart  

 Metindeki eki -sA’dır. Örnekleri şunlardır:  

olsa  [16a/2] 

etsek  [19b/6] 

itse  [22a/1] 

görsen  [22a/10] 
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olsalar  [22b/1] 

gelse  [22b/13] 

varsa  [31a/3] 

başlasa  [31a/11] 

bulunsa [33a/11] 

olmasa  [16a/3] 

bilinmese [28b/12] 

 Eserde -A morfemi şart anlamında da kullanılmıştır. Örnekleri şunlardır:  

eger görüp setr idesin şol aṣl-ı ʽuḳūbet ideyin diyü tehdīd iderlerdi [02a/9-10] 

gök gözli küçük ve ditrer ola [11b/3] 

açıḳ ola  [13b/10]  

 Eserde -ġA morfemi bir örnekte şart anlamında kullanılmıştır: 

fercleri dar olġa oġlanı zaḥmetle ṭoġırurlar [24a/1]  

2.9.7.2.2.4. Gereklilik  

 Eserde gereklilik kipi için -mAlI, -mAk gerek ve -A eki kullanılmıştır. Metindeki 

örnekleri şunlardır:  

ṣadāḳat ehli üzere dimeli [05b/8] 

ḥazer itmek gerekdir [05b/3] 

dimek gerek [22a/7] 

ṣaḳınmaḳ gerekdür [37a/3] 

ādemiŋ eyüsi ve yaramazı biline [06b/7] 

nā-ehl olan kimesneye taḳdir-i terbiyet olına  [08b/6] 

 2.9.7.2.3. Fiillerin Birleşik Çekimi  

 2.9.7.2.3.1. Hikâye  

 Geniş Zamanın Hikâyesi 

tehdīd iderlerdi [02a/10], ʽamel iderdi [03a/10] 
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 Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

mütābaʽat itmişlerdi [03a/2], şübhe gelmişdi [05a/5] 

 İstek Kipinin Hikâyesi 

ṭoġmayaydım [24b/6], olaydı [24b/6] 

 2.9.7.2.3.2. Rivayet 

 Geniş Zamanın Rivayeti 

 taʽcīl iderlermiş [02a/11], 

 2.9.7.2.3.3. Şart 

 Geniş Zamanın Şartı 

varırsa [25a/7], olursa [26a/9], olur ise [31a/6] 

 Duyulan Geçmiş Zamanın Şartı 

ḫarc itmiş ise [05a/1] 

 2.9.8. FİİLİMSİLER 

2.9.8.1. İsim-fiil 

 -mA ekiyle: 

olmasına [25b/8] 

geçmesine [40b/12] 

girmege [41b/12] 

 -mAḳ ekiyle: 

olmaḳ  [22a/4] 

dimek  [22a/7] 

yaşamaḳ [22a/10] 

ṭoġırmaḳ [25b/7] 

ṣaḳınmaḳ [37a/3] 

boġulmaġa  [38a/12] 

aṣılmaġa [38a/12] 
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 -mAklIk ekiyle 

 Metinde Türkiye Türkçesindeki -mAk isim-fiil ekinin genişlemiş biçimi olan 

(Bayraktar, 2004: 9) -mAklIk şekline de rastlanmıştır:  

bilmeklik  [2b/1] 

urmaḳlıġa [10b/8] 

olmaḳlıġa  [25b/13] 

 -Iş ekiyle: 

baḳışı [12a/8]  

2.9.8.2. Sıfat-fiil 

 -An ekiyle: 

olan  [8b/6] 

ḳalan  [13a/1] 

gelen  [35b/11] 

 -ġAn ekiyle  

ditregen [12a/12] 

yürügen [15b/13] 

ḳaḳıġana [28b/1] 

 -(A)r ekiyle:  

söyler (kişi) [38a/3] 

 -dIḳ/dUḳ ekiyle: 

yürüdügi (vaḳtte) [23a/5] 

yaşaduġı (vaḳtte) [23a/7] 

ḳaḳıdıġı (vaḳt) [23a/8] 

ṣanmaduġı (yirden) [25b/1] 

itdügi (ḫarclara) [36a/1] 

 -mAz ekiyle: 
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esirgemez   [35b/2] 

eylik bilmez  [35b/2] 

ḫayr olmaz (kişiye) [35b/4] 

söylemez (kişi) [38a/4] 

yaramaz (ḫūylara) [42a/9] 

 -mIş ekiyle: 

ḳaḳımış  [21b/6] 

sevinmiş  [21b/6] 

ḥareket itmiş  [21b/6] 

2.9.8.3. Zarf-fiil 

 -A, -U ekiyle 

diye [24b/7] 

diyü [20a/13] 

 -Up ekiyle: 

yazup [5a/1] 

ḳalup [7b/12] 

olup [23b/8] 

kesilüp [25a/4]  

ḳoyup [33b/8] 

ṭoḳunup [35b/9] 

varup [38a/10] 

uġrayup [38b/1] 

 -ICAK ekiyle: 

ḫalḳ idicek  [6b/1] 

ḳoyıcaḳ [12a/2] 

  -DukdA ekiyle:   
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aya ḳıṣa olduḳda  [16b/11] 

murād olduḳda  [21b/10] 

 -InCA ekiyle:  

varınca  [1b/5]  

ḳılmayınca [5a/11] 

olmayınca [5a/12] 

görmeyince  [18a/5] 

 2.10. SÖZ VARLIĞI  

 Söz varlığı, bir dildeki sözlerin bütünü, söz hazinesi, söz dağarcığı, sözcük hazinesi, 

kelime hazinesi, kelime kadrosu (https://sozluk.gov.tr/) olarak tanımlanmaktadır. Kıyafet 

ilminden bahseden Terceme-i Kıyâfet-nâme, insanın dış görünüşü ve karakteriyle 

ilgilenmiştir. Dolayısıyla metinde insanın organlarıyla, hareketleriyle ve karakteriyle ilgili 

pek çok kelime bulunmaktadır. Terceme-i Kıyâfet-nâme fizyonomi ve psikoloji terimleri 

açısından oldukça zengin bir eserdir.  

 Eserde, toplamda 49 adet fizyonomi teriminin kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bunlardan 40’ı Türkçe, 5’i Arapça, 4’ü Farsçadır. Yüzde olarak hesaplandığında ise %81,63 

oranında Türkçe, %10,20 oranında Arapça, %8,16 oranında Farsça terimin eserde geçtiği 

görülmektedir. Tercüme bir eser olması münasebetiyle Terceme-i Kıyâfet-nâme’de 

Türkçenin yanında Arapça ve Farsça kelimeler de bulunmaktadır. Eserin genelinde Arapça 

kelimeler fazladır ancak Türkçe fizyonomi terimlerinin yoğun olduğu görülmektedir. Türkçe 

fizyonomi terimlerinin fazla olması bu terimlerin dildeki yerinin sağlam olduğunun 

göstergesidir. Ayrıca bu döneme ait fizyonomi terimlerinin halk tarafından benimsendiğine 

ve bu alandaki Türkçe sözcük hazinesinin zengin olduğuna işaret etmektedir.  

 Eserde geçen 49 adet terim aşağıya alfabetik sırayla yazılmıştır. Arapça kelimeler 

(Ar.) ile Farsça kelimeler ise (Far.) ile gösterilmiştir. Türkçe kelimelere ayırıcı bir kısaltma 

eklenmemiştir. Madde başı olan sözcükler koyu renk ile belirginleştirilmiştir. İki noktadan 

sonra terimin geçtiği söz grubu verilmiş, metindeki sayfa ve satır numarası köşeli ayraç 

içinde gösterilmiştir. 

 aġız: giŋ aġız [13b/2], ṭar aġız [13b/2], orta aġız [13b/5] 

https://sozluk.gov.tr/
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 alın: üzerinde urūḳ ve aʽṣāb olmayan giŋ alın [10b/1], ṭar alın [10b/3], büyük alın 

[10b/3], orta alın [10b/4], ḳaş arası buruşuḳ (alın) [10b/5], ḳulaḳdan ḳulaġa buruşuḳ alın 

[10b/6], az ḫaṭṭ olan alın [10b/7], yol yol olan alın [10b/8] 

 arḳa: yaṣṣı arḳa [15b/8], egri arḳa [15b/8], ṭoġrı arḳa [15b/9], ince arḳa [15b/9] 

āvāz (Far.): yoġun āvāz [14b/13], ince āvāz [15a/1], orta āvāz [15a/2], iŋiz āvāz [15a/2], ḫōş 

āvāz [15a/3], ġunnelü āvāz [15a/6] 

 aya: aya ḳıṣa [16b/7], aya uzun [16b/8], aya barmaḳ yumşaḳ [16b/13], aya ḳıṣa  

[16b/7], (aya). müdevver [17a/1], (aya) söbülüge māyil [17a/2] 

 ayaḳ: ayaḳ etlü [17b/10], ayaḳ ḳatı [17b/10], ayaḳ ḳatı büyük [17b/10-11], ayaḳ 

küçük olup sā’ir endām üzere [17b/11-12], ayaḳ barmaġı sarmaşıḳ [17b/12-13], ayaḳ baş 

barmaġından küçük barmaġa varınca bir birinden aşaġa [18a/3], (ayaḳ) büyük barmaḳ orta 

barmaḳdan ḳıṣa [18a/5-6], (ayaḳ) baş parmaġuŋ başı müdevver olup ṭırnaġınuŋ ḫālī ṭarafı 

cānibi aşaġırek ve barmaḳlar ṭarafı yüksek [18a/7-8-9], ḳıṣa (ayaḳ) [18a/12] 

 baḳ-: oġlancuklar gibi baḳmaḳ [11b/1-2], ṣıġır gibi baḳarsa [11b/10-11] 

 baldır: baldır uzun [16a/4] 

 baş: büyük baş [9b/13], uzun baş [9b/13], küçük baş [10a/1] 

 bel: ince bel olup żaʽīf [15b/10-11], bel ince olup gögüsden yanı yaṣṣı ayaḳ cānibi 

uzun [15b/11-12], egri bel ince [15b/13], bel ikileri iʽtidāl üzere olmasa [16a/3] 

 boy: uzun boy [14b/9-10], orta boy [14b/11], ḳıṣa boy [14b/12], orta boylu [14a/2] 

 boyun: ḳıṣa boyun [15a/11], ince boyun [15a/12], uzun boyun ince [15a/12], yoġun 

boyun [15b/1], ne ince ne uzun ne yoġun ne ḳıṣa (boyun) [15b/1-2] 

 burun: yoġun burun [13a/7], ṭolu burun [13a/7], burun üstü yaṣṣı [13a/8], burun yay 

gibi [13a/9-10], burun ince uzun [13a/10], yaṣṣı burun [13a/11], burun ginligi [13a/11-12], 

ṭar delükli burun [13a/12], yuḳarusı ince ḳanatları ṭaşra burun [13a/13-13b/1], orta burun 

[13b/2] 

 çeşm (Far.): murabbaʽ çeşm [11b/4-5] 

 diş: uvacuḳ diş arası açuḳ [13b/10], iri diş [13b/11], orta diş [13b/12] 

 el: eliŋ bāḳī aḥvālleri [17a/7] 
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 eŋek: ince eŋeklü [5b/2], ince eŋek [13b/13], yoġun eŋek [14a/1], orta eŋek [14a/1] 

 et: yumşaḳ et [15a/7], ḳatı et [15a/7] 

 ferc (Ar.): dar ferc [24a/1], giŋ ferc [24a/2] 

 gögüs: egri gögüs [14a/2], gögüs etsüz taḫta [15b/4] 

 gön: gönüŋ etlü incelikde ve yoġunluḳda berāber [16b/1-2]  

 göz: gök gözlü [5b/1], ḳabżda ve baṣt iken büyük göz [11a/3], küçük göz [11a/4], 

orta göz [11a/4], ṭomalıç göz [11a/5], göz tiz tiz ḥareket itmek [11a/6], giç ḥareket itmek 

[11a/7], (göz) açup yummak [11a/8], (göz) tiz ve kiçi iʽtidāl üzere [11a/9], çukur göz 

[11a/10], ḳatı ḳara göz [11a/11], göklükden aḳlıġa mā’il göz [11a/12], ḳara göz [11a/13], 

gök gözli küçük ve ditrer ola [11b/3], od gibi ḳızıl göz [11b/5-6], gök göz ki ṣaruya mā’il 

ola [11b/5-6], bebek çevresinde noḳṭalar gibi ola [11b/9-10], yeŋi alṭun gibi ṣaru [11b/11-

12], göz aġır debrenici ve yuḳaru ve kabaġa baḳıcı sıġır gibi ola [11b/13], şehlā göz [12a/1], 

yeşil göz pīrūze gibi [12a/3-4], gök göz ṣaru gibi [12a/3-4], yeşil gözüŋ ve-yāḫūd gök gözüŋ 

ḳızıl veyā aḳ noḳṭaları [12a/5-6], büyük göz [12a/7], baḳışı çöŋez göz [12a/8], küçük göz 

küllīsi tomalıç [12a/9], büyük göz ditregen [12a/12], şaşı göz [12a/13],  

 gülmek: çoḳ gülmek [15a/8], az gülmek [15a/10], ḳatı gülmek [15a/10] 

 ḥareket (Ar): ḥareketleri [39b/12] 

 ḫāye (Far.): ḫāyesi vāsiʽ [17b/5], ḫāyeniŋ ẓāhiri ve baṭını vasaṭü’l-hāl [17b/8]  

 ḳarın: küçük ḳarın [15b/7], büyük ḳarın [15b/7] 

 ḳaş: ḳaşda ḳıl çoḳ [10b/9], ḳaşıŋ burundan yanı elif gibi [10b/11], ḳaşıŋ burundan 

yanı alçaḳ [10b/12], (ḳaşıŋ) ḳulaḳdan yanı yüksek [10b/13], ince ḳaş [11a/1], orta ḳaş [11a/2] 

 keff (Ar.): ʽavretleriŋ keffleri ḳıṣa [23b/12] 

 ḳıl: ḳılı ḳatı ziyāde ḳızıl [4b/5-6], kumral ḳıl [4b/6], arkada çoḳ ḳıl [10a/5/], gövdeniŋ 

ḳılı çok [10a/6], ḳarında ḳıl çoḳ [10a/7], gögüsde ḳıl çoḳ [10a/7], az ḳıl [10a/8], ḳızıl kıllu 

[5b/1] 

 kirpik: kirbigin [12a/10] 

 ḳol: egri ḳol [16a/4], egri koluŋ aşaġısı ve yuḳarusı birbirine muvāfıḳ olup ince 

[16a/5-6] 
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 köse (Far.): orta boylu olup köse [14a/3-4] 

 ḳulaḳ: büyük ḳulaḳ [14b/7-8], küçük ḳulaḳ [14b/9] 

 nefes (Ar.): uzun nefes [15a/5], ḳısa nefes [15a/6] 

 ökçe: ökçe ince [18a/1], ökçe yoġun [18a/2] 

 parmaḳ/barmaḳ: uzun parmaḳ [16a/8], (parmaḳ) ṭoġrı ve uzun olup etsüz egri yaʽni 

ardına ḳayḳı [16a/9-10], (parmaḳ) ṭoġrı olup etlü [16a/12], etsüz vasaṭ (parmaḳ) [16a/13], 

barmaḳ ḳıṣa  ve uçları incerek [16b/3-4], ḳıṣa barmaḳ [16b/6], ḳıṣalıḳda ve uzunluḳda 

berāber ve münāsib (parmaḳ) [16b/9], barmaḳ yumşaḳ [16b/13], parmaḳ ḫurde olup ardına 

egri [17a/3-4], parmaḳları uzun [16b/7] 

 renk: rengi ḳızıl [24b/1], rengi muʽtedil [25b/11-12], rengi şeffāf [26a/2] 

 ṣaç: egri ṣaç [10a/2], yumuşak ṣaç [10a/2], muʽtedil saç [10a/4], çok ṣaç [10a/4], ṣaçı 

çoḳ [5b/2] 

 ṣadr (Ar.): büyük ṣadr [15b/3-4]  

 ṣaḳal: degirmi ṣaḳal [14a/7-8], ḳara (ṣaḳal) [14a/7-8], yufḳa ṣaḳal [14a/8], çoḳ ṣaḳal 

[14a/8], uzun ṣaḳal [14a/10], ḳıvırcuḳ ṣaḳal [14a/10] 

 söylemek: tīz tīz söylemek [15a/4] 

 ṭırnaḳ/dırnaḳ: dırnaḳ yufḳa ve söbülige mā’il [16b/4-5], aḳ ṭırnaḳ [17a/5], ʽayblu 

ṭırnaḳ [17a/5], ṭırnaḳlar ince ve renklü [42b/5], ṭırnaḳ ḳatı ḳıṣa [42b/7], ṭırnaḳ üzerinde ufacıḳ 

aḳça aḳça noḳṭa [42b/8-9], ṭırnaḳ üzerinde ḳaraca uvacıḳ noḳṭacıḳlar [42b/12-13] 

 ṭopuḳ: ayaḳ ṭopuḳ siŋürlü [18a/1] 

 ṭudaḳ: ḳaluŋ ṭudaḳ [13b/6-7], yufḳa tudaḳ [13b/7], aḳ ṭudaḳ [13b/8], ḳızıl ṭudaḳ 

[13b/9]  

 yanaḳ: etlü yanaḳ [14a/11] 

 yumurṭa: yumurṭası büyük [17b/5], ẓāhir kab büyük olup ve içi vāsiʽ (yumurṭa) 

[17b/7] 

 yürümek: yürümek [23a/6] 

 yüz: od gibi ḳızıl yüz [10a/9], illetsüz (yüz) [10a/10], ṣarı yüz [10a/10], ak yüz 

[10a/11], ṣāfī ḳızıl yüz [10a/12], ṣaruya ve gül-gūne ve ḳaraya māil yüz [10a/12-13], esmer 
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buġday eŋlü yüz [10a/13-10b/1], etlü yüz [14a/11], ḳaḳıġan yüzlülük [14a/12], utanur 

yüzlülük [14a/13], etsüz yüz [14a/13], ḳatı degirmi yüz [14b/1], uzun yüz [14b/2], ziyāde 

büyük yüz [14b/2], ziyāde küçük yüz [14b/3], orta yüz [14b/4], ekşi yüz [14b/5], çevresi 

şişik yüz [14b/6-7] 

 ẕeker (Ar.): ẕeker ince [17a/8], (ẕeker) uzun egri [17a/9], (ẕeker) ṭoġrı [17a/10], 

ẕeker yoġun ve uzun [17a/1], (ẕeker) ḳıṣa ve yoġun [17a/12-13], (ẕeker) ḳıṣa ve ince [17b/2]
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 SONUÇ  

 Kıyafet ilmi insanın dış görünüşüne bakarak karakteri hakkında hüküm verme 

ilmidir. Bu ilimde insanın başının, gövdesinin vb. azalarının şekline bakılmış ve o kişinin 

ahlakı hakkında hüküm verilmiştir. Kıyafet ilmi, firaset ilminin alt dalı olarak ele alınmıştır. 

İlm-i sima, ilm-i kef, ilm-i hutût, ilm-i ihtilâc gibi ilimler arasında kendisine yer bulan bu 

ilme kıyâfetü’l-insâniyye, kıyâfetü’l-ebdan, kıyâfetü’l-beşer gibi isimler de verilmiştir.  

 Antik Yunan metinlerinden yapılan tercümeler vasıtasıyla Araplara geçen kıyafet 

ilmi zaman içinde Müslüman Türklerin de ilgisini çekmiştir. Arapça ya da Farsça yazılan 

kıyafetnameler Türkçeye çevrilmiştir. Osmanlılar, cariye ya da köle alırken saraya asker 

seçerken veyahut da günlük hayatın çeşitli alanlarında kıyafet ilminden faydalanmışlardır. 

Bedr-i Dilşad, Murad-nâme’nin 34 ve 40. baplarında bu ilimden nasıl yararlanılabileceğini 

açıklamıştır. Osmanlı Dönemi’nde yazılmış ilk müstakil eser Hamdullah Hamdî’nin Kıyâfet-

nâme’sidir. Hamdullah Hamdî’den sonra kıyafet ilmi ile ilgili pek çok eserin kaleme alınmış 

olması Osmanlıların bu ilme verdiği kıymetin göstergesidir. Sivrihisarlı Şaban, Niğdeli 

Visalî, Erzurumlu İbrahim Hakkı kıyafet ilmi hakkında yazan pek çok müelliften birkaçıdır. 

 Batı’da kıyafet ilmi için Yunanca kökenli fizyonomi terimi tercih edilmiş, bu ilim 

ruhun penceresi olarak görülmüştür. Antik Yunan Dönemi fizyonomi eserleri kimi zaman 

Arapçadan kimi zaman doğrudan Yunanca asıllarından yapılan çevirilerle Batılıların 

gündemine girmiştir. Oldukça ilgi gören bu eserlerden Johann Caspar Lavater’in Goetho ile 

üzerinde çalıştığı Physiognomy, Avrupa’da bu ilmin tanınmasına katkı sağlamıştır. Batı’da 

19. asırdan sonra modern bir mizaç anlayışı ortaya konmuştur. Fizyonomi; psikoloji, tıp, 

eğitim, antropoloji, kriminoloji, edebiyat, resim gibi pek çok bilim ve sanat dalında insanlığa 

hizmet etmeye devam etmiştir. Özellikle 19. yüzyıldan sonra Batı’da bu alanda bir hayli eser 

yayımlanmıştır. 

 19. asrın başında Osmanlı Türkçesiyle istinsah edilmiş bir eser olan Terceme-i 

Kıyâfet-nâme, ilm-i kıyafetin devlet yöneticileri ve ulema arasında etkisini yavaş yavaş 

yitirdiği bir dönemde gündeme gelmesi itibarıyla önem arz etmektedir. Bu yüzyılda Batı’ya 

öğrenim görmek için giden ve Avrupa’da suçluların yakalanması için fizyonomiden 

yararlanıldığını öğrenen Osmanlı aydınlarının ilm-i kıyafete yeniden ilgi duymaya başladığı 

bilinmektedir. Bu ilginin temel sebeplerinden biri Johann Caspar Lavater’in fizyonomi 

hakkında yazdıklarıdır. Lavater’den etkilenen Halit Ziya Uşaklıgil’e ait olan İlm-i Sîma-
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Ruhun Lisanı adlı kitabın muhtevası ile geleneksel kıyafetnameler karşılaştırıldığında 

aradaki fark daha iyi ortaya çıkmaktadır. 

 Günümüzde fizyonomi olarak adlandırılan çalışmaların temelinde kıyafet ilminin 

zamanınıza taşıdığı, asırlar süren gözlemler ve tecrübeler vardır. Bu yüzden Terceme-i 

Kıyâfet-nâme ve diğer kıyafetnamelerin tarihte önemli bir yeri bulunmaktadır. İnsanın hayatı 

boyunca edindiği her türlü tecrübe zihninde yer eder ve bundan sonraki yaşamında 

karşılaştığı zorlukların üstesinden gelmekte kendisine yol gösterir. Milletlerin tecrübesinin 

yansıması olan tarihî eserler de toplumların karşılaşabileceği sıkıntıların, engellerin 

aşılabilmesi için ataların torunlara bıraktığı kültürel miraslardır. Vaktizamanında orduya 

asker almak, saray içinde çalışabilecek vasıflara sahip köle ve cariye seçmek için kullanılan 

ilm-i kıyafet, uzun yıllar boyunca yapılan gözlemlerin neticesidir. Günümüzde çağdaş 

yaşamın gereklerine uygun olarak yeniden yorumlanan kıyafet ilminden sanat, edebiyat, 

reklamcılık, pazarlama ve psikiyatri gibi çeşitli alanlarda istifade edilmektedir.  

 Terceme-i Kıyâfet-nâme, Ebû Abdillâh Şemsüddîn Muhammed b. Ebî Tâlib el-Ensarî 

ed-Dımaşkî es-Sûfî’nin Kitâbü’l-Âdâb ve’s-Siyâse fî İlmi’n-Nazar ve’l-Firâse isimli eserinin 

Türkçeye çevirisidir. Eser, Hicrî 1220, Miladî 1805/1806 tarihinde istinsah edilmiş, rikʽa 

hatla yazılmıştır. Millȋ Kütüphanenin Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil 

Yz A 3074 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Eser toplamda 43 varaktır. Metnin 33 varağında 

13 satır vardır. Eserin ikinci bölümü denebilecek olan ilm-i kef bahsinde yer alan 21/a, 30/a, 

34/b ve 39/a'da avuç içini gösteren dört çizim vardır. 

 Terceme-i Kıyâfet-nâme’nin Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi dil anlayışına uygun 

yazıldığı ve yer yer Eski Anadolu Türkçesi unsurlarını barındırdığı tespit edilmiştir. Eserin 

yazıldığı düşünülen Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’ndeki standart dilden hem ses hem şekil 

hem de yazım bakımından değişiklik arz ettiği görülmektedir.  

 Eserde, benzer kelimelerin kalınlık-incelik uyumu kuralı ölçütlerine uyan ve 

uymayan biçimlerine rastlanması yöreye özgü ağız unsurlarının baskın geldiğinin göstergesi 

olarak değerlendirilebilir. Yabancı kökenli kelimelerden sonra gelen eklerin dudak uyumunu 

bozması da bu sözcüklerin Türkçeye henüz tam olarak yerleşmediğinin göstergesidir.  

 Metinde Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’ne özgü ögelerin varlığı bu dönemin 

tesirinin sürdüğü izlenimini uyandırmaktadır. Eserde, -A biçim biriminin eklendiği kelimeye 

istek anlamı dışında farklı anlamlar kazandırması, -(I)p tur-/-(I)p dur- yardımcı eyleminin 
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metinde “görmeyüp dururlar [03a/1]” şeklinde kullanılması bu fikri destekler niteliktedir. 

Uygur yazım kurallarına mahsus durumlara 1800’lü yıllarda kaleme alınmış bir eserde 

rastlanması da eserin dil bilimi açısından önemli olduğunu göstermektedir.  

 Eserdeki isim, sıfat, zamir, zarf, edat ve fiiller tespit edilip örneklerle açıklanmıştır. 

Arkaik unsur tespit edilip bunların kullanımına dair örnekler verilmiştir. Kişi Adları Dizini 

hazırlanarak metinde geçen kişi adları için ayrı bir bölüm oluşturulmuştur. Çalışmada madde 

başı olarak alınabilecek sözcükler saptanmış ve kökenleri de belirtilerek Dizin-Sözlük 

bölümünde verilmiştir. Madde başı olarak 589 Türkçe, 677 Arapça, 82 Farsça, 1 de Rumca 

kelime tespit edilmiştir. Yüzde olarak ifade edilirse Türkçe kelime oranı %43,66, Arapça 

kelime oranı %50,19, Farsça kelime oranı %6,08, Rumca kelime oranı %0,07’dir. Yabancı 

kökenli kelime oranının fazlalığı eserin çeviri olmasından kaynaklanmaktadır.  

Terceme-i Kıyâfet-nâme, esas itibarıyla tercüme bir eser olduğu için çeviri 

özelliklerini korumaktadır. Cümle yapılarına bakıldığında Türk sentaksına çok fazla 

uymamaktadır. Özellikle takıların kullanılmadığını söylemek mümkündür. [10b/5-6]’da 

geçen “… ve ḳaş arası buruşuḳ başdan buruna ve ġażaba delīldir …” ifadesi Türkçe cümle 

yapısına uymamaktadır. Bu durum da eserin çeviri olduğunun bir başka delilidir. [38a/4]’te 

geçen “iki ḫaṭṭlar” örneğine bakıldığında sayı sıfatından sonra çokluk eki alan bir sözcük 

geldiğini görmekteyiz. Halbuki Türkçede sayı sıfatından sonra çokluk eki gelmemesi 

gerekmektedir. Bu durumu, eserin çeviri bir metin olmasına ya da anlam kopyalamasına 

bağlamak lazımdır.
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TRANSKRİPSİYONLU (ÇEVİRİ YAZILI) METİN 

 [1/b]  

(1) ḥātem-i ṭayy-i zamān vezīr-i aʽẓam erḥameʾl-muḫtaṣṣ teʽāla er-rahim (2) kes̠irüʾl-ḫalḳ 

veʾl-kerem ṣāḥibüʾl-ḫayrāt veʾl-ḥasenāt (3) el-müstaġnī et-tavṣīf veʾl-taʽrifāt3 bil ki ʽilm 

risāle- (4) lerinden bu risāleyi Türkīye terceme eyledim bir muḳaddime ve bir bāb (5) ḳılup 

re’sden4 taḳdīme varınca be-her aʽżāyı ẓāhiriniŋ (6) delāletler-içün birer faṣl ẕikr itdim tā 

kim sen daḫı bu ʿilm-i (7) ḳıyāfet ve firāsetinde bu risāle sebebiyle māhir ve ḥāẕıḳ (8) olasın 

ve daḫı ʿilm sebebiyle aḫlāḳ-ı ẓāhirinden (9) aḥvāl-i bāṭına ve ṣūretden ṣıfata istidlāl idüp  

[2/a]  

(1) ṣıfat-ı ḥamīde ve ṣıfat-ı ẕemīme ile munṣif evvelinde muṭṭaliʽ (2) olunup bunıŋla ʽamel 

idesin ḥāṣıl-ı kelām her şaḫṣıŋ (3) mevlūdünden vefātına varınca başına ne gelür ve ne 

gelecekdir (4) bu ʿilm-i firāset sebebiyle tamām maʽlūm olur imdi (5) kütüb bir mesṭūrdur 

ki selāṭīn-i māżīler ve vüzerā’-yı selefler (6) nefslerini taʽmīr itmek içün kemāl-i insāniyyeye 

meşġūl (7) olup ḫavāṣṣlarını5 iḳrār iderler-imiş ki ne ẕemīm ki (8) benden ṣādır ola baŋa 

aʽlām iden şol ḳadar māl (9) menāl aʽṭā(f) ideyin eger görüp setr idesin şol aṣl-ı (10) ʽuḳūbet 

ideyin diyü tehdīd iderlerdi baʽde ḫavā- (11) -ṣṣlar daḫı yatlu ṣıfatın bulmada taʽcīl 

iderlermiş (12) tā ki ṣıfat-ı ẕemīmesin ḥamīdeye tebdīl idüp (13) muḳaddime delīl-i naḳlīyle 

ve ʽaḳlīyle bu fenniŋ beyānındadır    

[2/b]  

(1) insānıŋ evṣāfıŋ ve aḥvāliŋ bilmeklik üç nesne (2) ile olur birisi daḫı Rabbānī ile maṭlab 

daḫı Rabbānī (3) ḥāṣıl olur nitekim enbiyā’dan Mūsā ʽaleyhi’s-selām (4) efendimiz 

ḥażretlerini sallallahü ʽaleyhi ve sellem ilhāmıyla bilüp (5) temennā itdigim anıŋ 

ümmetinden ola nitekim peyġamber ʽaleyh- (6) is-selām buyurur   تمنَّى عثنى عشره نبىَّا انَّھم 6لقد

تى و   (7) كانو منھممن امَّ  Mūsā bin ʽİmrān ve ʽĪsā ibni Meryem ʽaleyh- (8) is-selām ḥabīb-ullah 

 
 

3 Hatem-i tayy-i zaman(ın) en büyük veziri, muhtaçlara halka çok merhamet eden ve kerem sahibi, Allah'ın 
rahmetini kendisine has kıldığı ahlak ve cömertlik, hayır ve iyilikler sahibi, tarif edilemez, anlatılamaz vasıflara 
sahip (vasıf ve tariften müstağni, tariften vareste) 
4 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
5 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
6 On iki peygamber benim ümmetimden olmak istedi (Hadis-i Şerif). 



86 

 

ḥażretin ilhāmıyla ve daḫı pād-şā- (9) hiyle bilüp ḫaber virdi-kim  ُْالِىْكم ِ مْصَدِّ   (107)  اِنَّي  رسُولُ �َّ

ىدَيََّ  لِمَا بَىْنَ  رأ برَِسُولٍ   مِنَ التَّوْرَىةِ   قاً  مُبَشِّ آحْمَدُ ی (11)  أتي مِنْ بَعْدي اسْمُھُ   ve daḫı evliyādan Selmān-ı (12) 

Fārisī ve Üveys Karanī raḍıyallahu ʽanhā ve daḫı (13) evliyādan bu ikisinden ġayrı 

peyġamber ḥażreti mübārek 

[3/a]  

(1) ṣūret-i şerīfin ẓāhir yüzünden görmeyüp durur- (2) lar-idi keşf-i kerāmet ile anlara 

mütābaʽat itmişlerdi (3) amā buncılayın maʽrifet-i enbiyā’dan maṭlab-ı evṣāf-ı insān (4) ve 

evliyādan ġayrıya müyesser olmaz ikinci insānıŋ (5) evṣāfıŋ ve aḥvālin bilmek ʽulviyyāt-ı 

ḫavāṣṣ-ı maʽrifet (6) ile daḫı müyesser olur nitekim Cāmāsb8 ḥakīm ḥażret (7) risāletiŋ 

sallallahü ʽaleyhi ve sellem devr-i ḳamerde şāh (8) olup bur(c)-ı ʽaḳreb ḳırānında māh 

olacaġın ve şerīʽatiŋ (9) ve keyfiyyetiŋ ve milletin bilüp ḫalḳa bildirdi ve Danyal (10) 

peyġamber ʽaleyhi’s-selām ḥażretleri ʽilm-i nücūma ʽamel iderdi (11) ve aḥkāmıyla ḥükm 

idüp dedi-ki sebʽa-i seyyāre- (12) den devr-i Ḳamerde beşer cinsinden bir kāmil vücūd (13) 

maʽrifet bilmiş hīç nāẓīr gelmiş ve gelecek olmaya diyü ḫaber  

[3/b]  

(1) virüp ḥażret-i resūlüŋ ʽaleyhi’s-selām nübüvvetin bildirdi (2) üçünci insānıŋ evṣāfın ve 

aḥvālin bilmeklik ̔ ilm-i (3) ḳıyāfet ve firāset ile ḥāṣıl olur imdi bu ̔ ilm-i (4) ḳıyāfet sebebiyle 

ʽAbdullah es-Selām Muḥammedü’l-Muṣtafa sallallahü (5) ʽaleyhi ve sellem ḥażretini bilüp 

teşḫīṣ idüp ve bu (6) sebebiyle ḍalāletden ferāġat ü teberrī idüp īmān (7) getürüp İslāma 

geldi  النبي علیھ اسلام  9  لما كذَّاب (8)  قدم  ثبت وجھ لیىس بوجھن    imdi (9) insānıŋ maʽrifet gibi   ان لما 

şeklinde ve şemā’ilinden ḥāṣıl (10) olan ʽilm-i ḳıyāfet ve firāset dirler bil ki firāset-i (11) 

aḫlāḳ-ı ẓāhirīden aḥvāl-i bāṭıniyyeye istidlāl itmekden (12) ʽibāretdir eger suāl itseler ki 

aḫlāḳ-ı ẓāhir aḥvāli (13) aḥvāl-i bāṭıniyyeye nice delīl olur cevāb ider- 

[4/a] 

 
 

7 Hani, Meryem oğlu İsa, "Ey İsrailoğulları! Şüphesiz ben, Allah'ın size, benden önce gelen Tevrat'ı doğrulayıcı 
ve benden sonra gelecek, Ahmed adında bir peygamberi müjdeleyici (olarak gönderdiği) peygamberiyim" 
demişti. Fakat (İsa) onlara apaçık mucizeleri getirince, "Bu, apaçık bir sihirdir." dediler (Kuran, Saf, 61/ 6).  
8 İran mitolojisinde ileri görüşlü ve hakîm diye nitelendirilen vezir. 
9 Tercümesi: “Nebi aleyhisselam ona İslamı sunduğunda dedi ki : Onun yüzü yalancı değildir.”  



87 

 

(1) ler ki nefs ya mizācdır ya mizāc nefsiŋ āletidir efʽalde (2) her ḳanġısı olursa mizāca ʽillet 

olur ẓāhiriŋ (3) ve bāṭınıŋ aḥvāline ʽillet-i ẓāhir ve bāṭınıŋ10 aŋa (4) maʽlūmdur mizāc ber 

maʽlūm ḥāṣıl oldıġı bir fenni (5) ber maʽlūmla istidlāl-i ḳażiyye müsellemdendir ve’l-ẓāhir 

(6) ʽünvānü’l-bāṭın şāhiddir ki ṣūret-i ẓāhirden sīret-i (7) bāṭına istidlāl-i ṭarīḳ dersinden 

enbiyā’ ve evliyā maʽrifetidir (8) bu ʽilm kim şerīʽatdır ve maʽrifet-i laṭīfdir ʽaḳl ile (9) naḳl 

ile delīlleri vardır delīl-i naḳlī oldur ki (10) Ḥaḳḳ Kelām-ı Ḳadīminde buyurur  11  َان� فى ذاَلِك

تعَْرِفُھُمْ  ve daḫı buyurur (12) 12 سِىمَاھمُْ فىِ وُجُوھِھِمْ مِنْ اثَرَِالسُّجُودِ  ve daḫı buyur(ur) (11) لاََىاتٍَ لِلعَالِمِىنَ 

13F و لَتعَْرِ  فنََّھُمْ في لَحْنِ الْقَوْل ve daḫı buyurur (13) 13 بِسِیمَیھُمْ 

14 ve daḫı peyġamber ʽaleyhi’s-selām 

[4/b]  

(1) buyurur  الو جوا15اطَّلِىبو كىلِ حسا نھ  ىجھم عند  تى 16البركتھ ve daḫı (2) buyurur ki   حوا  امَّ   في طوال 

تي والفتنتھ والعداوت فى قصار (3) والعظام والحكمتھ   تى (4)  فى وساط امَّ   ینظر 17المؤمن ve daḫı buyurur ki  امَّ

 ḳılı ḳatı ziyāde ḳızıl (6) olan melʽūndur amā  اشقرٍ ملعونٍ 18  كلَّي ve daḫı buyurur ki (5) بنورالله تعالى

kumral ḳıllarıŋ eyüsidir (7) İmām Şāfīʽ raḍıyallahu ʽanhādan menḳūldür ki baʽżı (8) 

seferlerinde bir kimesne evine ḳonuḳ oldı ol kişiniŋ (9) şekli ʽilm-i ḳıyāfetde yatlu idi amā 

imāmı ḳonuḳlamaġa (10) eyü raġbet18F

19 itdi imām ḥażretleri bu şaḫṣıŋ (11) ṣūretiŋ ʽilm-i 

firāsetde meẕmūm görüp sīretin (12) eyü görüp melāletlendi aytdı meger ki teşḫīṣ (13) 

idemedim ṣandı çünki rıḥlet oldı ol kişi ki 

[5/a]  

(1) her ne ḫarc itmiş ise birini iki yazup ḫarcın (2) ṭaleb idüp imāma ṣundı fi’l-ḥāl imāmıŋ 

melālin (3) kendi aṣḥāb(ı) taʽaccüb idüp sordılar ki melālet (4) vaḳtinde şāẕlıḳ vaḳtinde 

melālet neden geldi buyur- (5) dı-kim firāsetde bu şaḫṣıŋ şeklinden baŋa şübhe gelmiş- (6) 

di çünki şübhem kendi melāline daḫı kendi bu (7) gibi rivāyet selefde çoḳ vāḳiʽ olmuşdur  

delīl-i (8) naḳlī oldur ki her kimiŋ ki fażīleti ve şerrini ol (9) ʽilm ḳadar nicedir imdi bil ki 

 
 

10 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
11 ... Şüphesiz bunda bilenler için elbette ibretler vardır (Rum, 30/22). 
12 ... Onların secde eseri olan alametleri yüzlerindedir... (Feth, 48/29). 
13 …Sen onları yüzlerinden tanırsın…(Bakara, 2/273). 
14 …Andolsun, sen onları, konuşma tarzlarından da tanırsın… (Muhammed, 47/30). 
15 İhtiyaçlarınızı güzel yüzlü insanlardan isteyiniz (Hadis-i Şerif/Yerdelen, 1988: 48). 
16 Bereket ümmetimin boyunun uzun olmasındadır. Hikmet ve büyüklük ümmetimin orta boyluluğundadır. 
Fitne ve rezaletse ümmetimin kısa boylularındadır (Hadis-i Şerif/ Yerdelen, 1988: 105). 
17 Mümin Allah’ın nuruyla bakar (Hadis-i Şerif/ Yerdelen, 1988: 48; Aclunî, Keşfü’l-Hafâ, I, s. 42). 
18 Tüm al renkliler (kızıllar) melundur (Hadis-i Şerif/Bozkurt, 2008: 182; Sivrihisarî v. 7b). 
19 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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ʽilm-i ḳıyāfetde her nās (10) muḥtācdır zīrā maʽlūmdur ki ādemīniŋ maʽāşı maṣlaḥatı (11) 

enbāyı cinsiyle muḥālaṭa ve muʽāmele ḳılmayınca müyesser olmaz (12) ve begler daḫı 

elbette muṣāḥibleri olmayınca ḥażret-i (13) ḳutbü’l-aḳṭāb Seyyīd Hemedānī raḥmet-ullahi 

ʽaleyh  

[5/b]  

(1) Zaḫīretü’l-Mülûkünde dimişdir ki gök gözlü ḳızıl ḳıllu (2) ince eŋeklü ṣaçı çoḳ olsa ol 

kişiden efʽīden (3) ḥaẕer itmek gibi ḥaẕer itmek gerekdir eyü aṣl yaramaz (4) kimesneler20 

bu ṣıfatlardan ġayrı ṣıfatlar ile daḫı muttaṣıfdır (5) bu ̔ ilm sebebiyle ḥaẕer itmek gerek żarūrī 

yaşama nevʽ (6) beşer ḫuṣūṣā ki iki ḳısmdır baʽżı ehl-i ḫayr ve emā- (7) net ve ṣadāḳat 

üzerinedir şimdiki zamānda bil ki (8) şerr ehli çoḳdur ṣadāḳat ehli üzere dimeli (9) olmuşdur 

imdi her kişiye lāzımdır ki ḳıyāfet ve firā- (10) seti bilüp bu ʽilm sebebiyle eyüyü 

yaramazdan (11) farḳ idüp ʽamel ideler delīl-i ʽaḳlī oldur ki (12) çünki vuḥūş ve ṭuyūrdan 

begler içün bāznāme- (13) ler yazılmışdır ki ṭoġanlar ve şāhinden vesā’ire  

[6/a]  

(1) yırtıcı ḳuşlaruŋ ṣūretlerinden ve eşkāllerinden eyü- (2) sin ve yaramazıŋ bilüp anlaruŋla 

ʽamel itmek mecbūrīdir (3) ve daḫı atlar içün begler esb-nāmeler yazmışlar ki (4) şu ṣıfatıyla 

olan at bu gerekdir ve şol ṣıfatlu (5) olan daḫı şöyledir diyü cemʽ hünerlerin ve aḥvāllerin 

(6) beyān itmişlerdir bu daḫı mücerrebdir imdi Ḥaḳḳ teʽāla (7) ḥayvānıŋ aʽżāsında eyüsine 

ve yüklüsüne delālet ider (8) ʽalāmetler ḫalḳ itmişdir ḫuṣūṣā ki insāna cemīʽ (9) ḥayvānāt ve 

melāikeniŋ evṣāfların cāmiʽdir her (10) ḥayvānıŋ her kanġu ʽużvına insānıŋ ʽużvı müşābih 

(11) ola ol ḥayvānıŋ ḫūyıyla münaṣafa olur bu fenniŋ (12) ola sütre her birisi ʽale’t-tafṣīl 

meẕkūrdur (13) ve daḫı cemīʽ ḥayvānāt insān içün maḫlūḳdur 

[6/b]  

(1) Ḥaḳḳ teʽāla ḥayvānıŋ aʽżāsında eyüsine ve yaramazına (2) delālet ider ʽalāmetler ḫalḳ 

idicek insānda (3) itmek ṭarīḳ-i evvelīdir zīrā Ḥaḳḳ sübḥāne ve teʽāla ḥażretleri (4) َْلَقد   21وَ 

مْنَا بنَىِ ادَمَْ   buyurmuşdur ki ādemiŋ daḫı (5) Allah sübḥāne ve teʽāla ẓāhir aʽżāsın eyüsine ve كَرَّ

yaramazına (6) delālet ider nesneler ḫalḳ itmişdir tā anıŋ sebebiyle (7) ādemiŋ eyüsi ve 

yaramazı biline ḫuṣūṣā bunuŋ (8) üzerine delīl-i naḳlleriŋ baʽżı daḫı mesṭūrdur (9) imdi 

 
 

20 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
21 Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık (İsrā, 17 /70). 



89 

 

maʽlūm oldı-ki insānı vechi ve ilhām ile (10) bilmek enbiyā’ ve evliyānıŋdır ve insānı ṭāliʽ 

mevlūd (11) ile bilmek ḥükemā’ ve ʽulemānıŋdır ve insānı ʽilm-i firāsetiyle (12) bilmek bād-

şāhlarıŋ ve vüzerā’nıŋdır nitekim esb-nāmeler (13) ve bāz-nāmeler begler içün yazılmışdır 

imdi ʿilm-i  

[7/a]  

(1) ḳıyāfet ve firāset insān içün olmuşdur bu fenni (2) bād-şāhlardan ġayrı daḫı bilmek vācib 

ve lāzım o- (3) lmuşdur ki eyüden yatluyı farḳ ide ve yaramazlardan (4) ḥaẕer ideler imdi 

ʽulemā görmüşler kim bu ʽilmiŋ ḥuṣuli (5) her kişiye tecrübe ile müşkildir ẓāhirden İmām 

Faḫrī Rāzī 22 (6) raḥmet-ullahi ve ehl ü bāṭından Şeyḫ Muḥyiddīn ʽArābī (7) raḍıyallahu 

ʽanhā ġāyet şefḳatlerinden eyüniŋ ve yatlu- (8) nuŋ ʽalāmetiŋ żabṭ idüp kitāblarda s̠ābit (9) 

itmişler ki ḫāṣṣ u ʽāmm bu ʽilm ile ʽamel ideler her (10) kişiye āsān ola firāset ehline ziyāde 

firāset (11) iḥṭiyāt itmek vācibdir şaḫṣ-ı aʽżādan ġalaṭ (12) itmeyeler mes̠elā bir kimseniŋ iki 

ʽużvı şecāʽate delā- (13) let ve bir ʽużvı yüreksizlige delālet itse yüreksiz-  

[7/b]  

(1) lige delālet iden ʽużvınıŋ şecāʽate delālet iden (2) ʽużvı artuḳ olsa sen aŋa bahādur diyü 

ḥükm (3) eyle zīrā bahādurlıġa delālet iden ʽużvı yüreksiz- (4) lige delālet iden ʽużvı 

muʽaraża idüp (5) bahādurlıḳ ideniŋ birisi artuḳ geldi Ḥaḳḳ (6) sübḥāne ve teʽāla kelām-ı 

mecīdinde bilüp  ِیذُْھِبْنَ السَّيّءَِاتِ  (7) 23اِنَّ الْحَسَنَات pes bundan maʽlūm oldı bahā- (8) durlıġa ḥükm 

itmek gerek bāḳī delīlleri buŋa göre (9) ḳıyās oluna ḥükm-i ġālibedir ve daḫı ehl-i firāsete 

(10) şol kimesneniŋ ṣūretinden ṣıfat-ı istidlāl (11) itmek āsān olur ki fıṭrat-ı cibillīsi ve ṭıynet-

i (12) aṣlīyyesi üzerine ḳalup mürebbīlerin terbiyetiyle ve (13) muntaṣıḥınıŋ naṣīḥatiyle 

terbiyet olunmayup ḳalmış 

[8/a]  

(1) ola amā mürebbīleriŋ tertībiyle olup tertīb ḳabūl itmiş (2) ola ol aṣllarıŋ ṣūretinden 

ṣıfatına istidlāl (3) itmek müteʽazzirdir nitekim Eflāṭūn kendü ṣūretiniŋ (4) taṣvīrini 

şākirdlerine virüp Hind ḥakīmlerine gö- (5) nderdi anlar daḫı bu nice ẕemāim evṣāfıyla ol 

taṣvīri (6) tavṣīf itdiler şākirdleri geldi Eflāṭūna ḫaber vir- (7) diler ki Hind ḥakīmleriniŋ 

ʽilm-i firāsetde dirāsetleri (8) yoġunmuş zīrā seniŋ naḳşından nefsine şunuŋ gibi (9) evṣāfa 

 
 

22 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
23 … Çünkü iyilikler kötülükleri giderir…(Hȗd, 11/114). 
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ẕemīm ḳıldılar ki hīç birini sende görmedik didiler (10) Eflāṭūn inṣāf idüp didi-ki ḥükemā’-

yı Hind ʽilm-i (11) firāsetde māhirler ve ḥāẕıḳlar imiş zīr24 her ṣıfat ki dimişlerdi (12) anuŋla 

mevṣūf idim velākin ḥikmet ü riyāżet birle (13) meẕmūmeyi maḥmūdeye mübeddel itmişdir 

لُ   فَاوُلئكَ یُبدَِّ

[8/b]  

حَسَنَاتٍ 25 (1) سَیِّئاَتِھِمْ   ُ َّ�   eger tebdīl-i aḫlāḳ degil-ümişse (2) enbiyā’ ve evliyānıŋ daʽveti ve 

beyʽatı kāside ve fāside (3) olacaḳ idi bil ki Ḳur’an bu tebdīl içün tenzīl olmuşdur (4) amā 

evṣāf-ı meẕmūmeyi aḫlāḳ-ı maḥmūdeye tebdīl idüp (5) terbiyet ve naṣīḥat ḳabūl idenler 

merd-ānelere vāṣıl olanlardır (6) nā-ehl olan kimesneye ne-ḳadar terbiyet oluna ḳabūl (7) 

idüp mürebbī terbiyeti birle yerine olmaz bil-ki ḳabūl (8) itmek ehl olana göredir nitekim 

Şeyḫ Saʽdī raḥmet (9) Gülistānda buyurur pertev-i nīġān negīrd her ki bünyādeş (10) bedest 

terbiyet nā-ehlrā çün kirdgān ber-konīdest  (11) -maṭlab-ı mizāc- imdi bil ki ṣāḥib-i ʽilm-i 

firāset mizācı bilmek lā-büdddür (12) zīrā ki aḥvāl-ı ẓāhirde ve bāṭında mü’es̠s̠ir-i mizācdır 

ve ʽilm-i (13) uṣūlde muḳarrerdir ki ʽilm-i nām birisine ol vaḳt müyesser  

[9/a]  

(1) olur ki esbābı maʽlūm ola mizācı bilmenün ṭarīḳi (2) budur ki beden merkebdir ve 

merkebe daḫı sebeb gerek biri māddī (3) ve biri ṣūrī ve biri fāʽili ve biri ġāybī pes (4) bedeniŋ 

sebeb-i māddīsi iki ḳısmdır biri ḳarīb ve biri (5) baʽīd ʽużvıyla rūḥdan baʽīd-i aḫlāṭdır ki ḳan 

ve ṣafra (6) ve balġam ve sevdā(dı)r bunlar baʽīd dört dengedir ki od (7) ve yil ve ṣu ve 

ṭopraḳ ve sebeb-i ṣūrīsi ḳuvādır ki Ḥaḳḳ (8) sübḥāne ve teʽāla bedende yaratmışdır sebeb-i 

ġā’ibesi ḳuvā (9) dan ḥāṣıl olan efʽāldir ve sebeb-i fāʽili oldur ḥadd-i (10) iʽtidālde mevcūd 

olup beden selīm olmaġdır çūn (11) ḥadd-i iʽtidālden tecāvüz ide bedeni saḳīm olur ṣāḥib-i 

(12) firāset bilmek vācibdir rükni ve her ḫulḳı ve mizācını ne (13) ḥāletdedir her ġıdāyı ve 

şekli ve her cins ki erkek-midir  

[9/b]  

(1) dişi-midir ve her rengi ve her ʽādetine ḫılṭı muḳteżīdir her (2) kimesne ki bu cümleyi żabṭ 

ide ʿilm-i firāsetde māhir olur (3) bu ẕikr eyledigimiz mücerreblere göredir her mes’eleyi 

 
 

24 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
25 … Allah işte onların kötülüklerini iyiliklere çevirir… (Furkân, 25/70). 
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edillesiyle (4) bileler ammā İmām Faḫrī Rāzī26 ve Ḥażret-i Şeyḫ Muḥyiddīn ʽArābī27 (5) ve 

daḫı bunlardan ġayrı kimesne tecrübe ile bilüp kitāblara s̠ebt (6) itmişlerdir ki bu risāle eks̠erī 

mesṭūrdur bu risāle- (7) niŋ içinde olan mesāilleri ḥıfẓ idüp żabṭ (8) itse bu meẕkūrları żabṭ 

ve ḥıfz itmeksizin (9) -maṭlab-ı şekl ve şemāyil- ʿilm-i firāsetde tamām māhir ve ḥāẕıḳ olur 

bāb (10) insānıŋ ẓāhir ṣūretinde şekl ü şemā’ilinden ve cevāriḫ (11) aʽżāsı maʽrifetindedir ki 

her ʽużvı keyfiyeti ne ṣıfata (12) -maṭlab-ı baş- delīldir her birini faṣl ile mübeyyen ḳılmışdır 

ve faṣl (13) büyük baş heybet-i ʽāliyye delī(l)dir uzun baş ṣıfatlarıŋ 

[10/a]  

(1) iʽtidāline delīldir küçük başlı bī-ʽakl olmaġa delīldir (2) -maṭlab-ı sac- faṣl egri ṣaç 

bahādurlıġa delīldir yumuşaḳ ṣaç yü- (3) reksizlige delīldir ve daḫı ḳorḳaḳlıġa delīldir (4) 

muʽtedil saç ṣıfatlarıŋ iʽtidāline delīldir çoḳ (5) saç yoġunlıġa delīldir arḳada çoḳ ḳıl bitse 

şehvete (6) delīldir gövdeniŋ ḳılı çoḳ olsa bahādurlıġa ve ḥamā- (7) ḳata delīldir ḳarında ve 

gögüsde ḳıl çoḳ olmaḳ eblehlige (8) delīldir ḳıl azlıġı zeyreklige delīldir faṣl od (9) -maṭlab-

ı yüz- gibi ḳızıl yüz ḳan çoḳluġuna delī(l)dir ve ivecek- (10) lige delīldir daḫı delülige delīldir 

ve ʽilletsiz ve ṣarı (11) yüz ḫabās̠et-i bāṭına delīldir aḳ yüz eyü ḫulḳ(a) delīldir (12) ṣāfī ḳızıl 

yüz ḥayā’ya delīldir ṣaruya ve gül-gūne (13) ve ḳaraya māil yüz yaramaz ḫūya delīldir esmer 

buġday 

[10/b]  

(1) -maṭlab-ı alın- eŋlü yüz zeyreklige delīldir faṣl giŋ alın ki üzerinde (2) ʽurūḳ ve aʽṣāb 

olmaya ḫuṣūmete ve düzensizlige (3) delīldir ṭar alın nādānlıġa vaḥşete delīldir ve büyük (4) 

alın28 kāhillige delīldir amā dānālar daḫı dimişler orta (5) alın iʽtidāle delīldir ve ḳaş arası 

buruşuḳ (6) başdan buruna ve ġażaba delīldir alın buruşuḳ ḳulaḳdan (7) ḳulaġa zeyreklige 

delīldir alında ḫaṭṭ az olmak ḫuṣūmete (8) delīldir alın yol yol olmaḳ lāf urmaḳlıġa (9) -

maṭlab-ı ḳaş- delīldir faṣl ḳaşda ḳıl çoḳ olmaḳ ġażaba (10) delīldir çoḳ ḳabalıġına29 delīldir 

ḳaşıŋ burundan (11) yanı elif gibi olmaḳ ḫuṣūmete delīldir ve hem fitne (12) ḳoparmaḳ 

delīldir ḳaşıŋ burundan yanı alçaḳ olmaḳ (13) ve ḳulaḳdan yanı yüksek olmaḳ eblehlige ve 

kibre  

 
 

26 Kelâm, felsefe, tefsir ve usûl-i fıkıh alanlarına dair çalışmalarıyla tanınan Eş‘arî âlimi. 
27 Tasavvuf ve İslam düşünce tarihinde büyük etkileri bulunan sufi müellif. 
28 Metinde  şeklinde geçmektedir. 
29 Metinde  şeklinde geçmektedir. 
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[11/a]  

(1) ve lāf urmaġa delīldir ince ḳaş güşādelige ve şādlige (2) delīldir incelikde ve yoġunlıḳda 

ve ḳıṣalıḳda orta ḳaş iʽtidāle (3) -maṭlab-ı göz- delīldir faṣl ḳabżda ve baṣt-iken büyük göz 

kā- (4) hillige delīldir küçük göz yegniceklige30 delīldir orta (5) göz vaḳāra ve sebük ve ḫulfa 

delīldir ṭomalıç göz ḥayā’sızlıġa (6) ve cāhilliġe delīldir ve göz tīz tīz ḥareket itmek mekr ü 

ḥīleye (7) ve ḫıyānete delīldir ve uġrılıġa delīldir ve giç ḥareket itmek endīşeye (8) ve fikre 

delīldir ve giç giç ḥareket itmek ve açup yummaḳ (9) fehmsizlige ve eblehlige delīldir tīz ve 

kici iʽtidāl üzere (10) ʽaḳla ve fehme delīldir çuḳur göz mekre ve ḥasede31 ve ḫıyānete (11) 

delīldir ḳatı ḳara göz sevdāya ve yaramaz göze delīldir (12) gök göz ḥayā’sızlıġa delīldir 

göklükden aḳlıġa mā’il (13) olan göz cāhillige ve ḳorḳaḳlıġa delīldir ḳar(a) göz lākin  

[11/b]  

(1) ḳatı ḳara olmaya zeyreklige ve ʽaḳla delīldir ve oġlancıḳlar (2) gibi baḳmaḳ ve feraḥlıḳ 

ve ẓāhir olmaḳ uzun ʽömre delīldir (3) gök gözli küçük ve ditrer ola ḥayā’sızlıġa ve mekre 

(4) ve ḥīle ve şehvet-perestlige delīldir murabbaʽ çeşm32 (5) olmaḳ kāhillige ve ʽavretlere 

mā’il olmaġa delīldir od gibi (6) ḳızıl göz ġażaba ve şerr ḳoparmaġa ve bahādurlıġa ve 

cimā(ʽ)yı çoḳ (7) itmeg(e) delīldir ve gök göz ki ṣaruya mā’il ola (8) zaġferān gibi çoḳ 

yaramaz ṣıfatları olmaġa şerre (9) ve mekre ve ġayrısı gibi anlara delīldir bebek çevresinde 

(10) noḳṭalar gibi ola ḥasede ve şirretlige delīldir eger ṣıġır (11) gibi baḳarsa aḥmaḳlıġa 

delīldir ve yeŋi alṭun gibi (12) ṣaru olsa muḥānatlıġa ve ḳan dökmege delīldir (13) göz aġır 

debrenici ve yuḳaru ve ḳabaġa baḳıcı ṣıġır gibi  

[12/a]  

(1) ola ve nādānlıġa ve süstlige ve ġaflete delīldir şehlā’ gözleriŋ (2) eyüsidir böyle göz 

ādemden kendü ḥāline ḳoyıcaḳ iḥsāndır (3) ve inʽāmdan ġayrı hīç kimesneye ḫayrı 

olmayayeşil göz (4) pīrūze33 gibi ve gök göz ṣaru gibi evṣāf-ı ẕemīmeye delīldir (5) ġāyet 

yaramazdu(r) yeşil gözüŋ ve-yāḫūd gök gözüŋ ḳızıl (6) veyā aḳ noḳṭaları olsa ādemiŋ 

mekrliyi ve yaramazı (7) olmaġa delīldir eger büyük göz ṭomalıç göz aḥmaḳ olur (8) baʽżı 

insāniyyeti olmaġa delīldir baḳışı çöŋez göz (9) ḥamāḳata delīldir küçük göz küllīsi ṭomalıç 

 
 

30 Metinde   şeklinde yazılmıştır. 
31 Metinde   şeklinde yazılmıştır. 
32 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
33 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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olsa cā- (10) hillige ve şehvet ve süstlige delīldir küçücük göz kirbigin (11) birbirine 

ṭoġundaran ola ḫalḳı aldamaġa ve yaramaz ṣıfata (12) delīldir büyük göz ditregen olmaḳ 

yaramazlıġına delīldir (13) şaşı göz önegülige ve ziyāde (...)lıġa34 delīldir  

[12/b]  

(1) ve şol göz utanacak yerden ġayrı vaḳt yere baḳaġan o- (2) lsa aḳrānı ortasına oturdıġı 

vaḳtin evṣāf-ı (3) ẕemīmeden ne var ise disek yalan olmaya tecrübede (4) ol-ḳadar 

bulunmuşdır ki ḫıyānet itdükçe terk it (5) diyü aʽżāsını birbirisiŋ ḫıyānetin terk itmeye egerçi 

(6) her bir ʽużvuŋ evṣāf-ı ḥamīdeden ve ẕemīmeden bir ṣıfata delīldir (7) velākin elden ve 

aʽżādan yüz ve göz ziyāde şey’e delīldir (8) yüzüŋ35 aḥvāl-i nefsāniyyete delāleti ziyāde 

oldıġına üç (9) vech dimişler vech-i evvel budur ki ādemī ol ola ki anıŋ (10) ʽaḳlı ve fikri ve 

fehmi ve ḥıfẓı ola ve bu ḳuvānıŋ maʽdeni36 (11) dimāġdır zīrā ki baş ḥavāsıŋ ve fikriŋ ve 

ẕikriŋ mevżiʽ- (12) sidir pes yüzüŋ delāleti bu ḳuvāya ḳavī olur ikinci (13) kemālāt-ı ḫūblıġa 

ve noḳṣanlıġa ve ziştligedir şekk yoḳdur ki  

[13/a]  

(1) maḥall-i ḥüsn ü ḳubḥ yüzdür ḳalan aʽżānıŋ ḥüsnüne ve ḳubḥuna ziyāde (2) iltifāt itmezler 

üçünci üçünci oldur ki bir kişi utansa (3) veyā ġaża(b)a gelse veyā sevinse veyā melūl olsa 

yüzde bir ḥālet (4) ẓāhir olur ki ḳalan aʽżāda olmaz bu vechden maʽlūm (5) oldigi vechiŋ 

delāleti elden ve ġayrı aʽżādan (6) yücedir ve efḍaldir ilk vechini daḫı ẕikr ideriz (7) -maṭlab-

ı burun-  inşā’Allah teʽāla faṣl yoġun ve ṭolu burun ʽaḳl u fehm (8) azlıġına delīldir burun 

üstü yaṣṣı olmaḳ ḥüsn-i ḫulḳ (9) azlıġına ve ḳallāşlıġa ve ahdsizlige delīldir burun yay (10) 

gibi olmaḳ şerre delīldir burun ince uzun olsa (11) ʽaḳla delīldir yaṣṣı burun şehvete delīldir 

burun (12) ginligi ḥasede ve ġuṣṣaya delīldir ṭar delükli burun (13) insāniyyeti ve ādemligi 

çoḳluġuna delīldir yuḳarusı 

[13/b]  

(1) ince ḳanatları ṭaşra burun ḥayyiz-i zī-kemāl olup ol-ḳadar (2) lāf urmaġa delīldir orta 

burun ḥavāss-ı bāṭına miḥnete de- (3) -maṭlab-ı aġız- līldir faṣl giŋ aġız bahādurlıġa delīldir 

ṭar aġız yüreksiz- (4) lige delīldir ve daḫı firāsetlü ve ḥīle-kārlıġa delīldir (5) orta aġız ṣāliḥ 

 
 

34 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
35 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
36 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 



94 

 

ve mütedeyyin ve müteşerriʽ olup (6) insāniyyeti ziyāde olmaġa delīldir faṣl ḳalıŋ (7) -

maṭlab-ı dudaḳ- ṭudaḳ aḥmaḳlıġa ve ṭabīʽatsizlige delīldir yufḳa ṭuda- (8) ḳ fehm ve laṭīf 

ṭabīʽate delīldir aḳ ṭudaḳ yatlulıġa ve yaramaz (9) ḫūya emānsızlıġa delīldir ḳızıl ṭudaḳ 

ṭatluluġa ve eyülige (10) -maṭlab-ı diş - delīldir faṣl uvacıḳ diş arası açıḳ ola (11) niyyet 

żaʽfına delīldir iri diş şerre ve fitneye delīldir (12) orta diş gerçek söylemege delīldir egri diş 

(13) -maṭlab-ı eŋek- mekre ve ḥīleye delīldir faṣl ince eŋek ḫiffet-i ʽaḳla  

[14/a]    

(1) delīldir yoġun eŋek tekebbürlige delīldir orta eŋek ʽaḳla (2) -maṭlab-ı gögüs ve ṣaḳal- 

delīldir faṣl egri gögüs olsa orta boylu olsa (3) zeyreklige ve leṭāfete delīldir eger orta boylu 

olup (4) köse olmaḳda ḳılluluġa mā’il olsa çoḳ bilüp (5) ve zeyrek olup mekr ü ḥīleye meşġūl 

olup ṣoŋra (6) yaramaz ḫūylarına tövbe idüp inṣāfa gelüp müteşerriʽ (7) mütedeyyin olup 

iʽtidāl37 üzerine olmaġa delīldir degirmi (8) ṣaḳal ve hem ḳara ola eyülige delīldir yufḳa 

ṣaḳal (9) fehme ve leṭāfete delīldir çoḳ ṣaḳal ṭabīʽatsizlige ve ḫuşūnete (10) delīldir uzun 

ṣaḳal ḳıllet-i ʽaḳla delīldir ḳıvırcıḳ ṣaḳal (11) -maṭlab-ı yüz- eyülige delīldir faṣl etlü yüz 

kāhillige ve cāhillige delīldir (12) etlü yanaḳ ṭabīʽat yoġunlıġına delīldir ḳaḳıġan yüzlülik 

(13) ġuṣṣaya delīldir utanur yüzlülik ḥayā’ya delīldir etsiz  

[14/b] 

(1) yüz fehm ve himmete delīldir ḳatı degirmi yüz cehle delīldir ziyāde (2) uzun yüz 

ḥayā’sızlıġa delīldir ziyāde büyük yüz kāhillige (3) delīldir ziyāde küçük yüz yaramaz ḫūya 

delīldir ve daḫı (4) delülige delīldir orta yüz eyü işlere delīldir açıḳ (5) yüz eyü ḫūyluġa 

delīldir ekşi yüz yaramaz ḫulḳa delīldir (6) ve çirkinlige ve düzensizlige delīldir çevresi şi- 

(7) şik yüz ġażaba ve yaramaz ḫūya delīldir faṣl büyük (8) -maṭlab-ı ḳulaḳ- ḳulaḳ cehle ve 

bahādurlige ve uzun ʽömre delīldir (9) küçük ḳulaḳ ḫissete ve ġaflete delīldir faṣl uzun (10) 

-maṭlab-ı boy- boy mizāc şāẕlıġına ve mübārekligine delīldir orta (11) boy ḥikmete ve 

zeyreklige ve bāṭın ṣıfatlarınıŋ ʽitidāline (12) delīldir ḳıṣa boy düşmenlige ve fitneye ve kīne 

ve ʽadā- (13) -maṭlab-ı āvāz- vete ve yaramazlıġa delīldir faṣl yoġun āvāz bahādurlıġa 

delīldir  

[15/a]   

 
 

37 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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(1) ince āvāz nerm38 ola yüreksizlige ve ḥilm ve eyü ḫūya delīldir (2) orta āvāz aḫlāḳ-ı 

ḥamīdeye delīldir iŋez āvāz ḥasede (3) ve kibre delīldir alçaḳ39 ve yoġun āvāz ʽaḳla delīldir 

ḫōş (4) āvāz ʽaḳl azlıġına40 delīldir tīz tīz söylemek ivmege ve yara- (5) maz ḫūya ġażaba 

delīldir ve uzun nefes yüce himmete delīldir (6) ḳıṣa nefes żaʽīf bāṭına delīldir ġunnelü āvāz 

ḥasede delīldir (7) -maṭlab-ı et- faṣl yumşaḳ et fehme ve leṭāfet-i ṭabīʽat(e) delīldir ḳatı (8) 

et żaʽf ve kes̠āfet-i ṭabīʽate delīldir faṣl çoḳ gülmek (9) -maṭlab-ı gülmek- ġuṣṣasizlige ve 

muḫālefete ve kimesneniŋ işine rāżı olmamaġa delīldir (10) az gülmek fikre ve cehd ve 

ġamma ve ḥasrete delīldir ḳatı gülmek (11) -maṭlab-ı boyun- ḥayā’sız sefāhate delīldir faṣl 

ḳıṣa boyun mekre ve ḫabā- (12) s̠ete delīldir ince boyun żaʽfa delīldir uzu(n) boyun (13) ince 

yüreksizlige ve ḥamāḳata ve feryād idicilige delīldir  

[15/b]  

(1) yoġun boyun ġażaba ve aḥmaḳlıġa41 delīldir ne ince ne uzun (2) ne yoġun ne ḳıṣa ola 

maʽrifet ve ḥilm ve ṣabırlıġa ve iḥsāna (3) -maṭlab-ı meme ve gögüs- ve insāniyyete delīldir 

faṣl büyük ṣadrın memeleri (4) etlü ola kāhillige ve ḥumḳa delīldir ve gögüs etsiz taḫte (5) 

gibi ola zeyreklige ve ṭutdıġı işi başa çıḳarmayup (6) -maṭlab-ı ḳarın- orta ḥāl olmaġa delīldir 

faṣl küçük ḳarın ʽaḳla (7) ve fehme delīldir büyük ḳarın nikāḥ çoḳluġuna delīldir faṣl (8) -

maṭlab-ı a(r)ḳa- yaṣṣı arḳa ḳuvvet ve ġażaba ve kibre delīldir egri arḳa yaramaz (9) ḫūya 

delīldir ṭoġrı arḳa eyü ḥūya delīldir ince (10) -maṭlab-ı bel- arḳa42 ʽaḳl eyüligine delīldir faṣl 

ince bel olup żaʽīf (11) olsa nefs żaʽīf olmaġa delīldir bel ince olup (12) gögüsden yanı yaṣṣı 

ayaḳ cānibi uzun olsa (13) ġāyet ḳuvvetlü ve yürügen olmaġa delīldir ve egri bel ince  

[16/a]  

(1) olup aşaġısı uzun ve yuḳarısı incelikde berāber (2) olsa bu gerek şāda ve laṭīf söylemege 

delīldir eger beliŋ (3) ikileri iʽtidāl üzere olmasa nefsiŋ żaʽfına delīldir (4) -maṭlab-ı ḳol ve 

baldır- faṣl egri ḳol ve baldır uzun olsa ʽaṭāya ve kibre (5) ve manṣūba delīldir egri ḳoluŋ 

aşaġısı ve yuḳarusı birbirine (6) muvāfıḳ olup ince olsa ziyāde ḳuvvetlü yaʽni ḳābiliyetlü43 

 
 

38 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
39 Metinde  şeklinde yazılmıştır.  
40 Metinde şeklinde yazılmıştır. 
41 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
42 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
43 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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(7) ve maʽrifetlü olmaġa delīldir aşaġısı ince ve bāzūsı yoġun (8) olsa ḳābiliyetlü ve 

yüreklülige dālldir faṣl uzun parmaḳ (9) -maṭlab-ı barmaḳ- tīz fehme saḫāvete dālldir eger 

ṭoġrı olsa ve uzun (10) olup etsiz egri olsa yaʽni ardına ḳayḳı (11) olsa olmaz yere el urup 

lāf urmaġa ve ednā (12) şey’i çoḳ eylemesine dālldir ve eger ṭoġrı olup etlü (13) olsa 

ḥamāḳata dālldir ve eger etsiz vasaṭ olsa 

[16/b]  

(1) ve zekāvete ve saḫāvete ve ḳuvvete dālldir ve eger gönüŋ etlü olsa (2) incelikde ve 

yoġunlıḳda berāber olsa baʽżı saḫāvete ve (3) insāniyyete ve ḥilme dālldir ve eger barmaḳ 

ḳıṣa olsa ve uçları (4) incerek olsa baʽżı saḫāvete dālldir dırnaḳ yufḳa (5) ve söbülige mā’il 

olsa nifāḳ üzere olup baʽżı (6) kemāle ve ḥasede dālldir ve daḫı ḳıṣa barmaḳ kendülige dālldir 

(7) ve eger aya ḳıṣa barmaḳ uzun olsa zeyreklige ve saḫāvete (8) dālldir ve eger aya uzun 

barmaḳ ḳıṣa olsa ḫissete dālldir (9) eger ḳıṣalıḳda ve uzunlıḳda berāber ve münāsib olsa fikr 

(10) ü firāsete ve muvānesete ve ḥilme ve ḳalbiŋ teraḥḥumuna dālldir (11) ve eger parmaḳ 

uzun ve aya ḳıṣa olduḳda ucı kendüden (12) yoġun olsa ziyāde ḥırṣa ve ḥamāḳata ve baʽżı 

insā- (13) niyyete dālldir ve eger aya barmaḳ yumşaḳ olsa ʽaḳla dālldir  

[17/a]  

(1) ve eger müdevver olsa ʽilm ü ḥilm ve ṣabırsız olup ḥaddini tecāvüz (2) ider rütbesine 

dālldir ve eger söbülige mā’il olsa ʽadle (3) ve inṣāfa ve saḫāvete dālldir ve eger parmaḳ 

ḫurde olup (4) ardına egri olsa baʽżı kemāle ve lāf ile ʽabes̠ yerde (5) saḫāvete dālldir aḳ 

ṭırnaḳ mübārekdir ve ʽayblu ṭırnaḳ (6) yamandır eliŋ ve parmaḳların ve ayanıŋ  bāḳī 

aḥvāllerini (7) aşaġıda ḫuṭūṭlarını ẕikr ve taṣvīr itdigimiz maḥallde (8) -maṭlab-ı ẕeker- ẕikr 

ideriz inşā’Allah teʽāla faṣl eger ẕeker ince (9) olsa ve uzun egri olsa ḳalbi merḥametlü ve 

ḥaddi (10) olmayup ehl ü vaḳār olmaġa dālldir ṭoġrı olsa (11) leṭāfet-i ḳalbe dālldir ve eger 

yoġun ve uzun olsa (12) cimāʽdan leẕẕet alup ḥamāḳata ve cehle dālldir ve eger ḳıṣa (13) ve 

yoġun olsa şehvet ve ġaflete ve lāf urup44  

[17/b]  

(1) kendünüŋ ʽaybıyla muṭṭaliʽ olmayup her şey’e ʽinād itmege dā- (2) lldir eger ḳıṣa ve ince 

olsa ġāyet ẕekī ve inṣāf (3) ehli olmasına ve ʽinād ehli olmayup iliŋ teşnīʽinden (4) -maṭlab-

 
 

44 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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ı ḫāye- kaçmasına ve ziyāde cimāʽ olmasına dālldir faṣl eger ḫāye- (5) si vāsiʽ ve yumurṭası 

büyük olsa ḥayā’sızlıġa dālldir (6) ve eger yumurṭası küçürek olsa ̔ aḳla ve ḥilme dālldir eger 

(7) ẓāhir ḳab büyük olup ve içi vāsiʽ olsa (8) ḥamāḳata dālldir ḫāyeniŋ ẓāhiri ve bāṭını 

vasaṭü’l-ḥāl (9) olsa baʽżı maʽrifet ile eyü ḫūylara dālldir faṣl (10) -maṭlab-ı ayaḳ- ayaḳ etlü 

ve ḳatı olmaḳ yatlulıġına dālldir ayaḳ ḳatı (11) büyük olmaḳ ḳuvvete dālldir ayaḳ küçük olup 

sā’ir (12) endām üzere olmaḳ şādlıġa dālldir ayaḳ barmaġı (13) sarmaşıḳ olmaḳ yüzsüzlige 

dālldir ayaḳ ṭopuḳ  

[18/a]  

(1) siŋürlü olmaḳ ḳuvvete dālldir ökçe ince olmaḳ göŋül yaramaz- (2) lıġına dālldir ökçe 

yoġun olmaḳ ḳuvvete dālldir eger ayaḳ (3) başbarmaġından küçük barmaġa varınca 

birbirinden aşaġa (4) ʽadl üzere olsa saḫāvete ve ṣāfī ḳalbe ve ve (...fenā) (5) ḳaḳımaġa ve 

ehl-i inṣāf ve ẕekī olmaġa dālldir ve eger büyük (6) barmaḳ orta barmaḳdan ḳıṣa olsa 

maʽrifete ve ġażabı (7) tīz gelüp gitmesine dālldir ve başparmaġıŋ başı müdevver (8) olup 

ṭırnaġınıŋ ḫālī ṭarafı cānibi aşaġırek olsa (9) ve barmaḳlar ṭarafı yüksek olsa ẕekāvete45 ve 

saḫāvete (10) ve ġażabı az olup tīz gelüp giç gitmesine ve fikre46  ve baʽżı (11) mekre delīldir 

ve eger bu ̔ aksī olsa buḫle dālldir ve eger (12) ḳıṣa olup seviyy olsa bahādurlıġa dālldir baʽżı 

(13) eyyāmda kerāmete ve saḫāvete dālldir faṣl imdi bil ki bir muḳaddime  

[18/b]  

(1) ile bir yanıŋ fuṣūllarıŋ başdan ayaġa varınca her faṣlda (2) bir ʽużvun ʽalāmetlerün ve 

eliŋ daḫı baʽżı ʽalāmetlerin (3) maḥallinde ẕikr itdigimizden ṣoŋra keffe müteʽalliḳ olup (4) 

ʽalāmetleri daḫı müstaḳbel bir risāle ḳılup bu risāle- (5) niŋ āḫirine żammolundıġına 47 sebeb 

budur ki keffiŋ (6) ṣıfat-ı ḥamīdeye ve ẕemīmeye delāletleri sā’ir ʽużvuŋ (7) delāletlerinden 

eks̠er ve efṣāḥ oldıġı eclden el içün (8) müstaḳbel muḳaddem altı bāb üzere taṣvīr ve ẕikr 

idüp (9) baʽżılarından el aḳsāmın ve el ḫaṭṭlarınıŋ izlerin (10) ve eliŋ nişānlarınıŋ ẕikr idüp 

ve baʽżılarında cimāʽ (11) ve ġıẕā’ ve ʽömr ve baş ḫaṭṭlar ile ādeme yılduzın ve cüz’iyyāt 

(12) delāletlerin ẕikr idüp ve ayanıŋ içinde taṣvīrleriŋ (13) ẕikr itdim imdi eliŋ sā’ir 

aʽżālardan delāleti ziyāde  

 
 

45 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
46 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
47 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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[19/a]  

(1) oldıġınıŋ sebebi budur ki ʽibādāt ve ḥasenāt ve cihet-i (2) maʽāş elsiz olmaz her ʽużv ele 

muḥtācdır ve insān (3) ṣıfat-ı ḥamīdeyi ve ẕemīmeyi bilmedikde sā’ir aʽżādan (4) ziyāde ele 

muḥtācdır ḥattā görmez misin bir kimse ḳul (5) ve cāriye alur olsa ol elin görmeyince almaz 

evvel (6) zamānda ṣıfat-ı ḥamīde ve ẕemīmeyi görmek içün görür- (7) ler-idi ṣıfat-ı ḥamīde 

ile muttaṣıf olsa alurdı (8) olmaz ise almazlar idi şimdiki zamānda daḫı ol (9) zamāna taklīd 

olup görürler amā aṣlīyye bilmezler ve bir daḫı (10) budur ki sā’ir aʽżā’ göz her gāh göre48 

ṭurmaz ammā (11) el dā’im gözin manẓūrıdır Ḥaḳḳ teʽāla ādemoġulları (12) elde olan ṣıfat-

ı meẕmūmlarını görüp ṣıfat-ı (13) ḥamīdeye tebdīl itsün içün ve daḫı her nās  

[19/b]  

(1) birbiriniŋ ellerini görmek āsāndır sā’ir aʽżālardan (2) eliŋ ḫuṭūṭların görüp yaramaz 

ṣıfatlu kişilerden (3) iḥtirāz itsünler içün elde ʽalāmetler çoḳ eyledi (4) zīrā elde ḫuṭūṭlar olan 

(…) degildir hey’et-i ʽalāmetler (5) içün vażʽ olunmuşdur ḫuṣūṣā ki (kişi)niŋ49 bir araya 

cemʽ (6) etsek birindeki ḫaṭṭlar birine beŋzemez50 zīrā her (7) kişi bir aḥvāl ile muttaṣıfdır 

başına gelüp ve gele- (8) cek daḫı muġayirdir anıŋ içün ʽalāmetler daḫı (9) muġāyirdir zīrā 

Ḥaḳḳ sübḥāne ve teʽāla kevkeb-i seyyāre- (10) yi maḫlūḳ ve insānıŋ iki yüz ḳırḳ sekiz 

aʽżāsına (11) mü’es̠s̠ir ḳılmışdır ki ādem ṭoġdıġı vaḳtin ol (12) kevākib-i seyyāreniŋ 

aḥvāllerin ne aṣıl bilinürse (13) aʽżālarınıŋ aḥvālleri aŋa göre olur imdi 

[20/a] 

(1) mevlūduŋ vilādetini hey’etinde kevākib-i seyyāreniŋ aḥvālleri (2) maʽlūm olmayup 

ḳanġı kevkebdir kevkebi bilinmeye ol (3) aʽżānıŋ aḥvāllerinden sebʽa-i seyyāreden kevkebi 

(4) ḳanġısıdır bilinür ve sā’ir aḥvālleri daḫı maʽlūm (5) olur imdi bil ki muḳaddime anıŋ 

aḳsāmın ve el (6) ḫaṭṭlarınıŋ adların bildirir ve evvelki bāb eliŋ aḥkāmları (7) ve nişānları 

delāletin bildirir ikinci bāb eliŋ cimāʽ (8) ġıẕā’ ḫaṭṭlarınıŋ delāletlerin bildirir ki nefs-i (9) 

ṭabīʽiyyeye müteʽallikdir üçünci bāb ʽömr ḫaṭṭınıŋ delāletler- (10) iŋ bildirir ki nefs-i 

ḥayvāniyyeye diyü ism virdiler baş (11) ve ʽömr ḫaṭṭları indügi zāviyeye zāviyesi diyü ism 

 
 

48 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
49 “Kişi” kelimesi eklenmiştir. 
50 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 



99 

 

(12) virdiler ʽömr ve ġıdā’ ḫaṭṭları indügi zāviyeye (13) zāviyesi diyü ism virdiler ġıdā’ ve 

ve baş ḫaṭṭları  

[20/b] 

(1) indügi zāviyeye mim zāviyesi diyü ism virdiler he mim (2) barmaġınıŋ dibinden bir 

büyük ḫaṭṭ biter barmaġınıŋ ṭara- (3) fından yaŋa varır aŋa ḫaṭṭ-ı cimāʽ diyü ism virdiler (4) 

ve ḫaṭṭ-ı cimāʽ ve ḫaṭṭ aralıġına Merīḥ elidir diyü ism (5) virdiler ve ġıdā’ ḫaṭṭınıŋ 

uzunlıġına51 olan ṭara- (6) fı ʽUṭārid ve ʽömr ḫaṭṭınıŋ ṣa(ġ) yanındaġı ki saṭḥ-ı (7) Ḳamerdir 

ṣūret 

[21/a] 

(1) imdi ḫaṭṭ-ı maʽnīdār ola ve kiminde daḫı büyük ve eczā’-  

[21/b]  

(1) ları muttaṣıl ola öyle ḫaṭṭıŋ delāleti ziyāde ḳavī olur (2) ve bunlarıŋ ʽaksī yine bunlarıŋ 

ḥükminiŋ ʽaksīdü(r) ve daḫı (3) erler ki ḥükmi eks̠erī ṣaġ elden bilinür ve ʽavretleriŋ (4) 

eks̠eriyyā ṣol elden bilinür nitekim ve ṭabīʽati gibidir ve daḫı elleriŋ (5) ḥükmün itdigi vaḳtin 

mizāc kendü ḥālinde olmaḳ şarṭ- (6) dır ki kişi ḳaḳımış ve sevinmiş ve çoḳ ḥareket itmiş (7) 

olmaya ve elleriŋ keyfiyyeti bir nesne ṭutmaḳ ile teġayyür olmuş (8) olmaya ve daḫı elleri 

muʽtedil havāda görmek şarṭ- (9) dır ziyāde ṣovuḳ ve-yāḫūd ıssı olmaya nitekim nabż 

görmek (10) murād olduḳda bu şarṭdır ve daḫı ḥükmi maḥkūmuŋ iʽtibā- (11) rına göre ola 

yaʽnī iḳlīmine ve ġıdā’larına ve ʽādetlerine (12) ve milletlerine ve ḫısımlarına göre ola 

mes̠elā bir Yahūdī (13) bir ṭāliʽde ṭoġsa ki ol ṭāliʽ sulṭān olmaġa  

[22/a]  

(1) veyā vezīr olmaġa delālet itse bu keẕ ol Yahūdī sulṭān (2) veyā vezīr olur dimek olur mı 

olmaz zīr(ā) Yahūdī (3) ṭā’ifesinden aḥkām-ı nücūmda sulṭān ve vezīr olmaġ- (4) lıḳ yoḳdur 

zīrā ġā’ib aḥvālleri ednā olmaḳ üzere- (5) dir zīrā görmezsin ki her milletin müstaḳill kendü 

begliklerinde52  (6) begler53 ve vezīrleri vardır amā bu ṭā’ifede bunlar yoḳdur (7) amā bu 

taḳdīr dimek gerek ki sulṭānlar ve vezīrlere ve beglere (8) muṣāḥib olursın tā ki Yahūdī 

 
 

51 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
52 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
53 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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iʽtibārına göre (9) kendü yur(d)ına naẓar hemān sulṭān ve vezīr olmaḳ gibidir (10) ve daḫı 

bir Ḥabeş ḥükmünde görsen çoḳ yaşamaḳ delāleti (11) olacaḳ yaşaya dimek yoḳdur ki yetmiş 

ve seksan (12) sene yaşaya amā ḥükmi iḳlīmine göre ide ki eks̠eriyyā (13) -bāb-ı evvel 

maṭlab-ı el ve ḳol- ḳırḳ yıl yaşaya Allah aʽlem dimek elleri ḳollarıyla  

[22/b] 

(1) ol ḳadar uzun olsalar ki ḥattā ādeme ṭoġrı dur- (2) digi vaḳtde dizlerine yaḳın yetişe 

yüregi ḳuvvetine (3) ve yürekligine ve merdligine ve ʽizzetine ve nefs eyüligine ve (4) fi’l-

cümle aḫlāḳ-ı ḥaseneye delālet ider eger ḳolları (5) ḳıṣa olsa bunuŋ ṣāḥibi ḳavġacı ve 

ḳor(ḳa)ḳdır ki (6) Aristaṭālīs Kitāb-ı Firāsetde ẕikr itmiş ve ḥakīm Rāẕī54 (7) ḳolları ḳıṣa olan 

kimesne nefsiniŋ inceligine iştihā’sın (8) ḥāṣıl itmesine ḳavī oldıġına delīl dimişdir ve eger 

(9) ḳolları uyluġuŋ yarısına dek yirişse yaramaz nesne (10) iʽtibār idüp kimesne ile 

muḫāṭab55 oldıġına ve ḥükemā’ (11) daḫı dimişlerdir ki ḳaçan bir kişi ellerin iki yanlarına 

(12) uzatsa eger göbegiŋ altıŋ cim barmaġınıŋ başı (13) ṭarafı uzun gelse göbekden ayaġınıŋ 

orta  

[23/a]  

(1) barmaġından uġrı olmaġa dālldir nās ortasında (2) ḍarb-ı mes̠eldir ki uġrıya eli uzun 

derler ve (3) göbeginden ayaġı ṭarafı cānibinden eli ṭarafı cānibi (4) uzun olmaḳdan kināyedir 

eger bir kişiniŋ ʽādeti (5) olsa ki yürüdigi vaḳtte avcın yumup ḳoluŋ (6) ṣalla yürümek 

işlerine tīz ü becidd şīr-merd56 oldıġına (7) delīldir eger bir kimseniŋ yaşaduġı vaḳtte eli 

ditreye (8) ḳaḳıdıġı vaḳt tīzcek sākin olmasına delīldir bā (9) cim ve cim dal barmaḳlarıyla 

muttaṣıl olsa aralıġından aydınlıḳ (10) görünmeye ḳocalıġında ve āḫir ̔ ömründe dirligi ḥużūr 

ile (11) giçe eger ḳaçan kim barmaḳlarınıŋ cemʽīsi muṭābıḳ olup (12) ara yerlerinden 

aydınlıḳ görünmeye dā’im eyülikde olup (13) ve ḫōşlıḳda ola eger barmaḳ başları yoġun 

olup  

[23/b]  

(1) etlü olsa avucı arıḳ etsiz olsa ʽömri zaḥmetlü (2) ve emek ile geçmesine delīldir eger 

barmaḳları ardına ḳayḳı (3) ḳayḳı olup araları açıḳ olsa dervīş olup (4) ādemīlere muḥtāc 

 
 

54 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
55 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
56 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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olmasına delīldir eger ellerin büyükligi gövdeye (5) göre münāsib olup ve hem baʽżı 

eczā’ları baʽzı muvāfıḳ (6) ve münāsib ola ṭabīʽatiŋ ve ḫūyların laṭīf olmasına ve (7) göŋül 

ḫōşlıġına delīldir ve ʽaksī daḫı bunuŋ ʽaksīdir (8) eger elleri beden(e) göre ḳatı büyük olup 

gövdesi ince (9) olsa mizāc ḥarā(re)tine ve ço(ḳ) söylemege dālldir Cālīnus (10) aydır baġrıŋ 

büyükligine delīldir eger eller ḳıṣa ve barmaḳları (11) daḫı ḳıṣa olsa fitne ve uġrı oldıġına 

delīldir eger (12) ḳatı ḳıṣa olsa gövdeniŋ aʽżālarına göre ḳuvvetlü ve (13) baḥs̠(de) zeyr(ek) 

olmaġa delīldir eger ʽavretleriŋ keffleri ḳıṣa olsa  

[24/a] 

(1) fercleri dar olġa oġlanı zaḥmetle ṭoġırurlar zīrā ki o (2) mevżūʽuŋ giŋligi miḳdārı ol 

miḳdārdır ki orta bar- (3) maġıŋ ikinci faṣlından gayın elif yā te faṣlına varınca ol iki- (4) 

siniŋ giŋligi berāberdir ve ayanıŋ uzunlıġı iki ol (5) ḳadardır eger avuc uzunı olup parmaḳları 

yoġun (6) ve ḳıṣa olsa delilige ve kāhillige ve gayretsizlige delīldir (7) eger parmaḳlarıŋ 

uçları uzun olup yoġun (8) olsa gevdenlige ve balġamī mizāc olmaġa delāletdir eger (9) 

avucları ve barmaḳları uzun olup birbirine münāsib (10) olsa ṣanʽatları57 bilmege zeyrek 

olup uġrılıġına (11) daḫı zeyrek olmasına dālldir eger parmaḳları (...) itmek (12) ʽādeti olsa 

muḫālif ve yaramaz fikrler itdigine delīldir (13) ikinci bāb cimāʽ ve sīn lām ḫaṭṭlarınıŋ 

delāletlerin bildirir  

[24/b]  

(1) eger cimāʽ ḫaṭṭıŋ rengi ḳızıl ve muttaṣıl ve büyük olsa (2) cimāʽ aʽżā’larınıŋ ḫōşlıġına ve 

eyü ḫūylara58 delālet (3) ider eger cimāʽ ḫaṭṭı ve ba(ş) ḫaṭṭı ve yürek ḫaṭṭları ile (4) muttaṣıl 

olsa ḥattā ki bunlarıŋ ucından müs̠elles̠ gibi ol- (5) sa bunuŋ ṣāḥibi şol-ḳadar muḫāṭa(ra)ya 

dūş ola ki (6) kendü kendüden uṣandu ne olaydı anadan ṭoġmayaydım (7) diye eger bu ḫaṭṭ 

budaḳlardan ḥāli olup bā barmaġıŋ (8) dibine dek varmaya naṣībsiz ve māl(sız) ve yavuz 

cerāḥata uġra- (9) maġa delīldir eger meẕkūr ḫaṭṭ bā barmaġıŋ dibine vara ve (10) anda 

muḥkemle59 ve avcından ol-ṭarafından bir bir budaḳlarına (11) elif barmaġıŋ dibini gözede 

saʽādetlü ve devletlü ve cö- (12) merd ādem olmaġa dālldir eger bu ḫaṭṭıŋ ayaġı ve budaḳları 

(13) baş ḫaṭṭına varsalar yalancıdır ve aldayıcıdır ve āde-  

 
 

57 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
58 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
59 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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[25/a]  

(1) mleriŋ yüzine güleler amā ardınca mesāvīsin de itmege delīldir (2) eger bu ḫaṭṭ ʽömr 

ḫaṭṭıyla muttaṣıl olsa ve anlardan zāviye (3) ḥādis̠ olsa ve baş ḫaṭṭı eksik olsa (4) tīzcek başı 

kesilüp yāḫūd büyük yāresi olmaġa dā- (5) lldir eger bu ḫaṭṭ baş ḫaṭṭını gözetse ölüm 

ḳorḳusına (6) gele amā ḫalāṣ ola eger bu ḫaṭṭıŋ uzunlıġı bā parmaḳ (7) ortasına-dek varırsa 

esirgemege ve çoḳ ḳaḳımaġa delīldir (8) bāḫuṣūṣ-ki ḫaṭṭ ḳızıl ola eger bu ḫaṭṭıŋ ṭoġrı ve (9) 

muvāzī budaḳları olsa eger parmaġıŋ dibinden yaŋa vara (10) ʽizzete ve mertebe ve māl bula 

ve edeblü iḳrārına biledurmaġa (11) delīldir eger bu ḫaṭṭıŋ ucı cim parmaġıŋ altına dek (12) 

varsa ḳaṭʽan ġavġasız ve melāletsiz olmaya eger barmaġıŋ (13) dibine vara delīldir ki anıŋ 

dirligi eksilmeye fikrsiz  

[25/b]  

(1) yaʽnī Ḥaḳḳ sübḥāne ve teʽāla ḥażretleri ṣanmaduġı yirden (2) rızıḳ vire ve ʽavretleriyle 

zindegānīsi60 olmaya eger bu ḫaṭṭu- (3) ŋ ucı olmaya cim parmaġa daḳ var(a) ʽömri 

muḫāṭaralu (4) ve zaḥmetlü ola eger bu ḫaṭṭıŋ ucı bā barmaġa varmaya (5) zaḥmetler çeküp 

ve edeblü olmaġa delīldir eger bu ḫaṭṭıŋ (6) ucı veyā bir budaġı bā ve cim barmaḳlarıŋ 

aralıġından (7) tamām çıḳsa ishālden ve yüklü ʽavret ṭoġırmaḳ üzerine (8) helāk olmasına 

dālldir ḫuṣūṣā ki bu ḫaṭṭ büyük (9) ve ḳızıl ola ammā ki ḫaṭṭ sīn lām baʽżı kimesnelerde 

mevcūd (10) olup ve baʽżı kimesnede maʽdūm olmaḳ ādemiŋ aḥvā- (11) lleri sebebdendir 

eger bu ḫaṭṭ ne ḳadar büyük ve rengi (12) muʽtedil olup muttaṣıl ola ol-ḳadar baġrıŋ (13) ve 

miʽdeniŋ ḫōşlıġı olup feraḥ olmaḳlıġa dālldir  

[26/a]  

(1) eger bu ḫaṭṭ mevżūʽunda ẓāhir olmaya balġamī mizāca dālldir eger bu (2) ḫaṭṭıŋ rengi61 

şeffāf olmaya eczā’ları olmaya miʽdeniŋ (3) yāḫūd baġrıŋ żaʽīfligine delīldir eger bu ḫaṭṭıŋ 

üzerinde (4) yāḫūd yanında küçücük noḳtacıḳlar buluna ṭabīʽatiŋ ḳabıżlıġına (5) ve aġrılara62 

dālldir eger bu ḫaṭṭı ayanıŋ miḳdārınca bir ġayrı (6) ḫaṭṭ kesse miʽdeden63 ḥāṣıl olan ḫastelige 

dālldir eger (7) bu ḫaṭṭınıŋ yanında ziyāde ḳızıl olsa miʽdeden ḥāṣıl (8) olan baş aġrısına 

dālldir eger baş ḫaṭṭınıŋ yanında (9) ḳızıl olursa gögüs zaḥmetlerine yāḫūd ḍīḳ-i nefes (10) -

 
 

60 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
61 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
62 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
63 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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maṭlab-ı ḫaṭṭ-ı ʽömr- marażına dālldir üçünci bāb bu bābda ʽömrün müddeti ve ʽömrde vā- 

(11) ḳiʽ olacaḳ emrāżları beyān ider imdi ʽömrüŋ ḳıṣalıġı (12) ve uzunlıġı ʽömr ḫaṭṭınıŋ 

uzunlıġına ve ḳıṣalıġına göredir (13) ve ʽömr ḫaṭṭınıŋ ibtidā’sı ṭarafındadır Aristaṭālīs  

[26/b]  

(1) Kitāb-ı Ḥayāt-ı Ḥayvānında dimişdir ki ādemiŋ elinde avuc (2) ḫaṭṭlar(ı) vardır büyük 

olsa ʽömr uzunlıġına delīldir (3) ʽömrinde vāḳiʽ olacaḳ marażlara bu vechle delālet ider ki 

(4) bu ʽömr ḫaṭṭını ne-ḳadar ḫaṭṭlar keserse ol ḫaṭṭlar ḳadar ḫaste- (5) likleri vāḳiʽ ola aşaġıda 

resm64 olan şeklde (6) maʽlūmdur mim sīn ḫaṭṭı ġāyāt ḫaṭṭına erişe bu kişiniŋ (7) ʽömri 

iḳlīminde ve ʽādetlerinden ġāyet çoḳ yaşamış (8) ḳadar yaşaya eger ʽömr ḫaṭṭı keseŋ ḫaṭṭlar 

mim ṭarafına yaḳın (9) ise yaʽnī bu ḫaṭṭıŋ ibtidā’sına ne-ḳadar yaḳın ise (10) ṭoġdıġı vaḳt 

maraż ol-ḳadar yaḳın vāḳiʽ ola (11) yaʽnī mim ṭarafına ḳatı yaḳın ola ziyāde küçücük 

o(ġ)lan- (12) iken ḫaste ola eger mim sīn ortasında ola orta yaşında- (13) iken ḫaste ola ve 

buŋa göre ḳıyās idesin eger kesen  

[27/a]  

(1) ḫaṭṭ ne ḳadar mim sīn ḫaṭṭı zevāyā-i65 ḳā’imeye yaḳın ḳaṭʽ eylese (2) ol-ḳadar ḫasteligi 

ziyāde ola ḥattā ki zevāyā-i ḳā’ime uzını (3) olsa ölüm muḫāṭarasıdır eger kesen ḫaṭṭ ne-

ḳadar büyük ve (4) uzun olsa ḫasteligiŋ daḫı ol-ḳadar uzunlıġı ve (5) ḳuvveti ola amā 

marażıŋ sebebi kesen ḫaṭṭlar geldigi ve bitdigi (6) yerden maʽlūmdur eger ʽömr ḫaṭṭınıŋ 

yoġunlıġı baş ḫaṭṭından (7) ṭarafa yaḳın ise müteġayyir naṣīḥatludur eger bu ḫaṭṭ baş (8) 

ḫaṭṭından yaŋa olan yoġunlıġından artuḳ ola her kişi (9) ile dost olup eyü naṣīḥatlar virir kişi 

olmaġa (10) delīldir eger sīn ḫaṭṭı budaḳ ṭarafından yaŋa buncılayın (11) budaḳlar olsa  

dervīş olup ḳavller yalan (12) sözler söylemege delīldir eger mim ṭarafından buncılayın bu- 

(13) daḳlar olsa  ṣāḥib-i māl ve ṣāḥib-i ʽizzet  

[27/b]  

(1) olmaġa dālldir eger bu ḫaṭṭ ne-ḳadar mim ṭarafından yaŋadan i- (2) ncelse ol-ḳadar ʽaḳlıŋ 

zeyrekligine dālldir eger bu ḫaṭṭıŋ (3) sīn ṭarafından yaŋadan olan ḳızıllıġı lām ṭarafından (4) 

yaŋadan olan ḳızıllıġından artuḳ olursa esirgemedigine (5) dālldir eger bu ḫaṭṭıŋ mim 

ṭarafından yaŋa budaḳları bitse (6) fikrleri yāḫūd naṣīḥatlar(ı) müteġayyir oldıġına dālldir 

 
 

64 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
65 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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eger (7) bu ḫaṭṭlardan müs̠elles̠ mim lām sīn içinde bunuŋ gibi budaḳları (8) bitse ve mim 

lām ḫaṭṭlarına ṭoḳunsa eyülikler(i) ola yaramaz- (9) lıġından ṣoŋra  eger bu ḫaṭṭıŋ başından 

ucı (10) geçer ḫaṭṭlar bitse ki birbirine muttaṣıl olsa bu şeklde (11)  cüẕām olacaġına 

dālldir eger ʽömr ḫaṭṭınıŋ yanında (12) ġāyāt ḫaṭṭına yaḳın buncılayın  bir şekl bulunsa 

(13) bir gözi fāsid ola eger iki bulunsa iki gözi  

[28/a]  

(1) fāsid ola eger meẕkūr ʽömr ḫaṭṭından bir ḳızı(l) ḫaṭṭ bitse (2) ve he barmaġa yaḳın varsa 

muḫāṭaralu yāresi olmaġa dālldir (3) eger ʽömr ḫaṭṭını ḳol ṭoġrısına bir küçürek ḫaṭṭ kesse 

(4) yine büyük muḫāṭaraya uġramaġa dālldir bu ḫaṭṭdan mim lām (5) ḫaṭṭı ile doḳunduġı 

yerden bir ḫaṭṭ çıḳsa ve mim lām (6) ḫaṭṭına irişse ve aşaġıya baḳa delīldir ki gönderden (7) 

veyā oḳdan yāre ola eger mim noḳṭasına yaḳın ʽömr ḫaṭṭınıŋ (8) ṣaġ yanına uzunluġuna iki 

ḫaṭṭlar olsalar delīldir ki kendü (9) ölümi ṭabīʽī ölümi olmaya yaʽnī ṭoġdıġı gibi olmaya (10) 

eger ʽömr ḫaṭṭınıŋ ṣol yanında ise ṭabīʽī ölümi o- (11) ldıġına dālldir dördünci bāb eger mim 

lām ḫaṭṭları ṭoġrı (12) ola ẕihniŋ ve dimāġıŋ mizācı ḫōşlıġına ve eyü ḫūylara (13) dālldir eger 

bu ḫaṭṭlar egri olup pāre pāre66 

[28/b]  

 (1) uġruya ve ḳaḳıġana dālldir eger bu ḫaṭṭlar ġayın elif yā te ḫaṭṭına (2) varsa her nesnenin 

eksikligine dālldir eger ġayın elif yā te (3) ḫaṭṭına uzun olup ḫaṭṭı başından yavuzdur 

yaramaza (4) maza ve naṣīb dālldir eger bu ḫaṭṭ uzun olup ve bar- (5) maḳlar dibine yaḳın 

bitse ḳuvvete ve uzun ʽömre dālldi(r) eger (6) ḳatı ḳıṣa olsa yaramaz ḫūya dālldir eger bu 

ḫaṭṭ ol-ḳadar (7) ola ki o(r)ta parmaḳ muḳābilesinde düküne daḫı ilerü (8) geçende ḳatı yigit-

iken ecel yitişe ḫuṣūṣā ki o(r)ta par- (9) maḳlu ortası orta(ya) ṭoġrı düküne ḥāc gibi ola (10) 

eger bu ḫaṭṭıŋ ucına iki küçücük ḫaṭṭlar yapışmış (11) ola temürden gövdesinde yāre almaġa 

dālldir beşinci (12) -maṭlab-ı kevākib- bāb ādemiŋ yılduzı ṭoġdıġı ṣāʽatden bilinmese (13) 

mizācdan ve aḥvāl-i firāsetden ve elleriŋ ḫaṭṭlarından 

[29/a]   

 (1) ve iştihā’ itdigi (n)esnelerden bilinür ammā evvel elleriŋ ḫaṭṭlarından (2) bilineni ẕikr 

ide ol-kim yılduzı Züḥaldir elleriŋ nişānları (3) büyükdür ve orta barmaḳda ḫaṭṭlar var ḫuṣūṣā 

 
 

66 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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ki eliŋ (4) uzun olmaġından yaʽnī ġāyāt ṣaṭḥdan bir ḫaṭṭ ucdan (5) ve cim barmaġa daḳ gelür 

ol-kim yılduzı Müşterīdir (6) barmaḳda çoḳ ḫaṭṭlar olur ḫuṣūṣā ki cimāʽ ve baş (7) ḫaṭṭları 

budaḳlarından bu parmaġıŋ dibine dek varalar (8) o kim yılduzı Merīḥdir baş ve ̔ ömr ḫaṭṭları 

ṭos (9) ṭoġrıdır ve renkleri ḳavīdir ve ol-kim yılduzı Şemsdir (10) barmaġıŋ dibinde çoḳ 

incerek ḫaṭṭları var ve ol-kim (11) yılduzı Zühredir Zühre yerinde çoḳ ḫaṭṭlar vardır (12) ve 

ol-kim yılduzı Ḳamerdir eliniŋ murabbaʽında buncılayın (13) şekl bulunur  ve Ḳamer 

yerinde vāfir ḫaṭṭlar vardır 

[29/b]  

(1) ve ol ḫaṭṭlardan ġayrı mesṭūr olan ʽalāmetler ile (2) insānıŋ kevkebleri maʽlūmdur yalŋuz 

el ḫaṭṭlar ile bil- (3) meklik şübheden ḫālī degildir amā bunuŋ evvelinde (4) ẕikr olunan 

şey’ler ʽilm-i ṭıbbīde ve ḥikmetde ve aḥkāmda maʽlūm- (5) dur  anuŋ-içün ẕikr olunmadı 

taṭvīl-i kelām lāzım (6) gelmesün içün meẕkūr eşkāli budır  

[30/a]  

 (1) -maṭlab-ı efʽāl-i ḳabīha- altıncı bāb imdi bu sırrı bilmege ḳaçan murād itseŋ   

[30/b]  

(1) he barmaḳ uzunlıġı dal barmaġıŋ evvel faṣlına yetişmez ise (2) ḥarām-zādedir sebeb 

budur ki Zühreniŋ cemāʽate te’s̠īri (3) vardır he barmaḳ çünki Zühre ḥükmünde oldı imdi (4) 

cimāʽ helālinden olmasa ol nāḳıṣ olur bu mes’ele (5) nice kerre tecrübe olunmuşdur eger ve 

elif parmaġıŋ evvel faṣlında (6) olan ḫaṭṭlar cemīʽ yüzük gibi çevrilse yāḫūd (7) ol ḫaṭṭıŋ 

üzerinde buncılayın  nişān olursa (8) aṣılacaḳdır eger meẕkūr şekller tamām olmaḳdan 

az eksik (9) olursa emīn oldıġına delīldir yaʽnī aṣılmaġa yaḳın (10) ola amā bi’l-fiʽl olmaya 

eger ve elif barmaġıŋ faṣlına yaḳın bu- (11) ncılayıŋ nişān var ise anasıyla ve ḳız ḳarındaşı 

ile (12) itdigine delīldir mim ve elif cim ve eger Müşterī yerinde ḥāç bulunursa (13) zinā’ 

itdigine dālldir eger ve bā barmaġıŋ arasından ʽömr ḫaṭṭı  

[31/a]  

 (1) ḳurbuna Ḳamer mevżiʽ cānibine aşaġısı ḳol ṭarafına bir ḫaṭṭ (2) olursa ġulām-pāre 

oldıġına dālldir ḫuṣūṣā ki ḳızıl ola (3) Baṭlāmyūs ḥakīm aydır ve eger bu ḫaṭṭ ġayın elif yā 

te ḫaṭṭına varsa (4) cemīʽ ʽömründe mālı eksik olmaya eger bu ḫaṭṭıŋ evvelinde eksik (5) 

olursa mālı ʽömri evvelinde eksik ola eger ṣoŋunda (6) eksik olur ise pīrliginde mālı eksik 

ola fi’l-cümle (7) bu ḫaṭṭ(a) göre ḳıyās idesin ve daḫı ʽilm-i firāsetde meşhūr delā- (8) letleri 
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bulmuşlardır ki iki ḳaşıŋ arasında ḳıllar bitse (9) ġulām-pārelige ve-yāḫūd ʽavretler ile zinā’ 

itdigine dālldir ḫuṣū- (10) ṣā ki gövdesi ḳatı ḳıllu olmaya teŋriniŋ ʽacāyib ḥikmetlerinde- 

(11) ndir ki bir kişi bunuŋ gibi ḥarām cimāʽ başlasa tīzcek (12) delāletleri ẓāhir olmaġa başlar 

zīrā ki bu nesneler ṭabīʽati (13) muḫālif ḳalur Baṭlāmyūs ḥakīm aydır anlarıŋ gibilere ʽilm-i  

[31/b] 

(1) aḥkāmdan ḥükm itmek yoḳdur zīrā ki yılduzlar münʽakis o- (2) lmuşdur ve ṭabīʽatleri 

ʽādetlerinden ḥāric olmuşdur (3) eger bilmek dilerseŋ bir kimseniŋ ʽavretleri ve oġlancıḳları 

(4) ne-ḳadar ola Zühre yerinde mersūm olan ḫaṭṭlardan (5) maʽlūm olur eger mim parmaġıŋ 

dibinde eliŋ ṣolı (6) cānibi ṭarafından geçerek ḫaṭṭlar eliŋ uzunlıġına iner olsa (7) ol-ḳadar 

oġlancıḳlara dālldir eger ol-ḫaṭṭlar eliŋ ṭoġrı- (8) sına ḳatı ṭoġrı olursa erkek oġlancıḳlara dā- 

(9) lldir eger egrirek olursa ḳız evlāda dālldir he ḫaṭṭlar (10) ʽadedlerince dirileri ola 

mümkindir ki ḳanġısı evvel (11) ṭoġdıġın bilesin dal barmaḳ ṭarafından olan evvel (12) ṭoġar 

mertebesinden ṭoġrılıġından ve iriliginden (13) evvel ve ṣoŋra erkek ve daḫı dişi olanları 

bilesin 

[32/a] 

(1) ve oġlancıḳlar ḳanġısı diri ve ḳanġısı ḳuvvetlü olur bilesin (2) eger ḫaṭṭı münḳaṭıʽ olursa 

ḳuvvetlü olur münḳaṭıʽ olmaz- (3) sa ḳuvvet olmaz ve o(ġ)lancıḳlar ʽömri uzun ola ḫaṭṭı (4) 

ḳıṣa olsa ʽömri ḳıṣa ola eger he barmaġıŋ dibinden barmaḳ (5) yaṣṣılıġına ne-ḳadar ḫaṭṭ 

keserse ala ol-ḳadar ʽavret ʽömri (6) āḫirine dek eger bir ḫaṭṭ keserse bir ʽavret ala aŋa göre 

(7) ḳıyās oluna eger ʽavret ḫaṭṭlar barmaġıŋ yaṣṣılıġına (8) ṭo(ġ)rı olursa ḳız o(ġ)lan olmaġa 

del(ā)let ider  (9) eger egri olursa ṭul ʽavret ala yāḫūd bākire (10) olup ḳız oġla(n) 

çıḳmamasına delālet ider eger ʽavret (11) ḫaṭṭları birbirine yaḳın ʽavretleri birbiriniŋ 

ʽaḳabince (12) oldıġına delālet ider eger ḫaṭṭlar birbirinden ıraḳ olsa (13) ṣoŋra alacaġı ̔ avret 

çoḳ zamāndan ṣoŋra olmaġa delālet ider 

[32/b] 

(1) ḥāṣıl-ı kelām ʽavretler almanıŋ zamān müddetleri ḫaṭṭlarıŋ (2) mesāfesi ḳadar olur 

oġlancıḳlar ḫaṭṭları (3) inüp ʽavret ḫaṭṭına ulaşmaz ise evlādıŋ (4) ol ʽavretden oġlı ve ḳızı 

olmaya eger ʽavret (5) ḫaṭṭı uzun olsa yaşlu büyük ʽavret almaġa dālldir (6) eger ʽavret ḫaṭṭı 

ḳıṣa ve yoġun olsa küçük (7) yaşlu almaġa dālldir eger ḥāṣıl-ı kelā(m) ʽavretiŋ büyükligi (8) 

ve küçükligi ve yaşluligi ḫaṭṭına göre olur eger bu ẕikr (9) olan ḫaṭṭlar ʽavretleriŋ elinde olsa 

bālāda tafṣīl (10) olundıġına göre ve varacaġı erleriŋ ʽadedlerine ve sā’ir (11) aḥvāllerine 
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dālldir ki bunlar daḫı erlere göre ḳıyā(s) oluna (12) eger ʽavretiŋ ẕikr olunan ḫaṭṭlarından 

ġayrı eliŋ ṭaşra- (13) sından yaŋa ḫaṭṭlar olsa ḳaḥbe olmaġa ve oynaşlarınıŋ  

[33/a]  

(1) ʽadedlerine dālldir eger dilerseŋ bile er oġlan-iken mi ölünür (2) yoḫsa yigit ike(n) mi 

ölünür yāḫūd orta yaşlu-iken mi ölünür (3) yāḫū(d) pīr-iken mi ölünür eger erde ʽavret ḫaṭṭı 

he barmaġıŋ (4) dibine ġāyet yaḳın ise oġlan-iken ölünür eger daḫı (5) ıraḳ ise yigit-iken 

ölüne eger daḫı ıraḳ ise (6) orta yaşında-iken ölüne eger daḫı ıraḳ ise pīr-iken (7) ölüne ḥāṣıl-

ı kelām ḫaṭṭıŋ ḳurbuna ve baʽīdine göre ḳıyās (8) oluna eger ḫaṭṭ ġāyet yaḳın ʽömr ḫaṭṭınıŋ 

ṣaġ yanında muvāzī (9) ḫaṭṭ olsa ḳurbunda ḳuvvet olsa maḥall-i mevlūdinde67 vefāt (10) 

itmeyecegine dālldir eger ʽömr ḫaṭṭınıŋ ṣol yanında ʽömr ḫaṭṭına (11) muvāzī ḫaṭṭ bulunsa ki 

ġayın elif yā te ḫaṭṭına yaḳın yerde (12) olsa ṭabīʽī ölüm olmasına delālet ider ve baʽżı (13) 

ḥükemā’ aytdılar ki eger ġayın elif yā te ḫaṭṭı yanında eliŋ yaṣṣılıġına 

[33/b]  

(1) dört muvāzī ḫaṭṭlar olsa ʽömr-i evvelinde eylikler görüp mā- (2) lı çoḳ olmaġa dālldir ve 

eger bu ḫaṭṭlar ġayın elif yā te ḫaṭṭına (3) ıraḳ olsa ol-ḳadar yaşına gire ve pīr-iken (4) 

devletlü olmaġa dālldir eger bu meẕkūr ḫaṭṭlar ayruḳ ise ġayın elif yā te (5) ḫaṭṭınıŋ ortasında 

olsa orta yaşında-iken mālı (6) ve rızḳı çoḳ olmaġa dālldir cümle buŋa ḳıyās oluna eger 

Ḳamer (7) indigi68 yerden aşaġı şeklden mersūm olan nişānlardan (8) birisi bulunsa69 kendü 

ʽavretlerin ḳoyup ḥarām ̔ avretlere zinā’ (9) ide ve yaramaz fikrler itmege dālldir eger ̔ Uṭārid 

yerinden aşaġı (10) şeklde mersūm nişānlardan birisi bulunsa aġır (11) ḫaste  mekrine ve 

bögrekleriŋ yiline ve-yāḫūd öksürüge dālldir (12) eger Merīḥ yerinden aşaġı şeklde mersūm 

olan nişā- (13) nlardan birisi bulunsa müteġayyir ḥāllere ve ḫastelige uġra- 

[34/a]  

(1) dıġına dālldir eger Şems yerinden aşaġı şeklde mersūm (2) olan nişānlardan birisi 

bulunursa ḳaḳı(ġan)- (3) lıġına delālet ider ve daḫı her nesnede kāmil oldıġına  

[34/b] 

 
 

67 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
68 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
69 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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(1) eger Müşterī yerinde mersūm olan nişānlardan  

[35/a]  

(1) bulunsa çoḳ rızıḳlar idinür amā dervīşligi (t)eşvīşleri (2) olmaġa dālldir eger Zühre 

yerinde mersūm olan nişānlardan (3) birisi bulunsa söz söylemesinde aġır debrenür (4) ola 

amā ehl-i fikr ve cevlinde kāmildir ve ṣāliḥleri ve ʽālimleri (5) ziyāde ṣavb ve muḫtelit 

olmasına dālldir eger müs̠elles̠ (6) içinde bu ẕikr olunan nişānlardan bulunsa yaramaz ḫū- 

(7) ylı kişi olup ve cömerd olmasına dālldir ve bundan (8) ṣoŋra zāviyeleriŋ aḥkāmın ẕikr 

idelim (9) eger ki mim zāviyesi bā ve cim barmaḳlarıŋ arasında ṭoġrı olsa (10) göŋli miskīn 

olup ve ḥarām kazanmaġa ziyāde cehd itmesine (11) dālldir eger bu zāviye bā barmaġıŋ 

ortasıyla ṭoġrı (12) olup zāviye daḫı ḥādis̠ olsa ẕihni zeyrek olup (13) ve saʽādetine dālldir 

eger ki mim sīn ve mim lām ḫaṭṭlarından zāviye ḥādis̠ 

[35/b]  

(1) olmasa yaʽnī birbirine ṭoḳunmayalar aralıḳlar ẓāhir olsa (2) kendüyi büyük görür ve 

esirgemez ve eylik bilmez ve ḳıṣḳanıcı (3) ve yalancı ve ġammāz ḥāṣıl-ı kelā(m) her ne-

ḳadar murdār ḫūylar var (4) ise bunda mevcūd ʽāḳıbeti ḫayr olmaz kişiye (5) delālet ider 

eger ẕikr olunan ḫaṭṭlarıŋ aralıḳları (6) ḳatı ziyāde yaḳın olup muttaṣıl gibi olmasa 

muḫāṭaraya (7) uġramaġa ve timurdan ziyādesi olmaġa delālet ider (8) eger bu ḫaṭṭlarıŋ 

arasında ġayrı ḫaṭṭ mim zāviyesiniŋ (9) dibinde çıkup girü gelüp mim sīn ḫaṭṭına ṭoḳunup 

(10) aşaġa baḳarsa aġudan yāḫū(d) ḍarbdan helāk o- (11) lmasına dālldir eger sīn zāviyesiniŋ 

üstüne gelen70 ḫaṭṭ (12) ṣaġ ṭarafından arası açılup yine egilüp ḳavuşmaġa (13) yaḳın olup 

varup mim zāviyesiniŋ altına ḳavuşsa ki  

[36/a]  

(1) itdügi ḫarclara ve cömerdliklere peşīmān ola eger müs̠elles̠ (2) içinde mim zāviyesi 

yanında buncılayın71  nişān (3) olursa alacaġı72 ̔ avretden mīrās̠ degmege dālldir eger 

(4) meẕkūr yerde buncılayın  nişān olup ḳızıl (5) olursa bir yıl miḳdārı tamām ḫaste 

olmasına dālldir (6) eger sīn zāviye-i ḳā’imesinde ẓāhir olup ḳızıl ola gö- (7) ŋiliŋ ve ḥarāret-

 
 

70 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
71 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
72 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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i ġarīziyyeniŋ ve ḳavlleriŋ73 ḫōşlıġına dālldir (8) eger meẕkūr zāviye ḫāre olsa ḥarām-zāde 

kişi o- (9) ldıġına dālldir eger bu zāviye münferic olsa bunuŋ (10) ʽaksīdir eger bu zāviye 

olmasına ādemīlik ve insāniyyeti (11) olmayup müteġayyir-ül-ḥāl olmaġa dālldir eger bu 

zāviyede bu- (12) ncılayın   nişān olup yükli ʽavret elinde (13) olsa ḥamli erkek 

olmasına dālldir eger meẕkūr zāviye  

[36/b] 

(1) ḫāre ise fitnelige dālldir eger meẕkūr zāviye münferic ise (2) aḥmaḳ olup ve insāniyyeti 

olmamaġa dālldir eger zāviye (3) olmasa miʽde ve baġırṣaḳlar żaʽīfligine dālldir eger meẕkūr 

(4) buncılayın  nişān olsa yaramazdır eger (5) eliŋ her murabbaʽında ḥācı gibi nişān 

olsa ṣāliḥ ve mütedeyyin (6) kimesne dünyā terkin iḫtiyār idüp ve ḥużūr sürüp (7) ve şeyḫ 

göŋüllü kişi olup ʽizzetlü olmasına dālldir (8) eger meẕkūr ḥāc egri ve ḫō(ş)74 nişānlanmış 

olmasa (9) yatludur eger murabbaʽda müs̠elles̠ bulunsa gāh eyülik ve gāh (10) yatlulıḳ ola 

eger ki müs̠elles̠ olsalar ki biriniŋ (11) ḫaṭṭı birisiniŋ üzerine olsa eyü olmaġa (12) dālldir 

eger üç olursa yatludur eger dört (13) olursa eyüdür eger meẕkūrede yılduz gibi  olup 

[37/a]  

(1) ve ḳızıl olsa ʽādillige ve emīnlige dālldir eger devlete (2) gelse tekrār devletli olup ve 

ʽavretler çoḳ sevici (3) ola amā anlardan ṣaḳınmaḳ gerekdir eger anda kici dā’ir(e) gibi (4) 

olursa o ʽulūmda kāmil oldıġına ve eyü ḫūya dālldir (5) eger eliŋ murabbaʽında müs̠elles̠ ki 

zāviye-i ḥārr olup ve mim lām (6) ḫaṭṭıŋ ortasında vāḳiʽ ola büyük düşmenleri (7) oldıġına 

dālldir eger meẕkūrda cim ve he aralıġı muḳā- (8) bilesinde ḫā(c) olsa seferler çeküp ve 

zaḥmetler görmege (9) dālldir eger iki ḫaṭṭlar elif barmaġıŋ ucından çıḳup (10) ʽömr ḫaṭṭı 

çekerlerse uzun seferler çeküp ve çoḳ (11) vilāyet görmeye dālldir eger Ḳamer ḥükmi 

yerinde bir yılduz şekli (12) olsa buncılayın sevinüp ve feraḥ olmaġa dālldir (13) eger Ḳamer 

ḥükmi yerinde buncılayın  nişān olsa 

[37/b]  

(1) ṣāḥib-i ʽizzet ve ḥürmet olmaġa dālldir eger Ḳamer ḥükmi (2) yerinde ʽömr ḫaṭṭı yanında 

buncılayın  bir şekl ḥā- (3) dis̠ olsa ʽaḳabince gelecek marażlara dālldir eger (4) cimāʽ 

ḫaṭṭından bir budaḳ bitüp bā barmaġıŋ dibine (5) dek gelse çoḳ nesnelerde çalışup ziyāde 

 
 

73 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
74 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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zaḥmet (6) çekmeklige dālldir eger cim barmaḳ dibinden iki ḳıṣacıḳ (7) yoġun ḫaṭṭlar olsa iş 

eri olsa maṣlaḥat (8) başardıġına dālldir eger meẕkūr olan ḫaṭṭlar birbirisiyle (9) kesilse 

emegi ve zaḥmetlü nesneler görmege dālldir eger cim (10) barmaġıŋ üçünci75 boġumı 

dibinden ucı küçürek (11) ḫaṭṭlar bitüp aşaġısına inseler gögüsde veyā (12) baġırda76 

ṣovuḳlarda verem olmaġa dālldir eger dal (13) barmaġıŋ dibinden iki ṭoġrı ḫaṭṭlar bitüp  

[38/a] 

(1) eliŋ uzunlıġına gideler ki bu gelmiş yāḫūd kesilmiş olmaya- (2) lar ʽaḳlıŋ zeyrekligine 

ve ʽilm-i daḳāyıḳ ve müṭālaʽa ve ince fikrler (3) idüp ve çoḳ ʽilmler bilmege ve vaḳt olur 

söyler ve vaḳt (4) söylemez kişi oldıġına dālldir eger meẕkūr iki ḫaṭṭlar kesilmiş (5) olalar 

meẕkūrlarıŋ ḫilāfı olmaġa dālldir eger ʽUṭārid  yayından (6) buncılayın  nişān olsa 

düşmenleri aŋa (7) ġālib olmaġa dālldir eger ẕikr olunan ḫaṭṭlar ġāyāt ḫaṭṭına (8) yerde olsa 

bārid ve balġamī mizāc olup ṭabīʽatiniŋ (9) yaramaz niyyeti oldıġına dālldir eger ʽUṭārid  

yerinde buncılayın (10) şekl  olsa ilerü77 varup eyü mertebelü ulu kimesne o- 

(11) ldıġına dālldir eger elif barmaġıŋ evvelki boġum yerde bir yüzük (12) gibi tamām 

barmaġı çevirse boġulmaġa ve aṣılmaġa dālldir (13) eger elif meẕkūr ḫaṭṭ tamām ḳarīb 

mezbūr barmaġı çevirse 

[38/b]  

(1) ṣularda muḫāṭaraya uġrayup biŋ belā ile kibr ḫalāṣ o- (2) lmaġa dālldir eger elif barmaġıŋ 

evvelki boġumı üstünde bunuŋ (3) gibi şekl olsa  ziyāde yaramazdır ṭırnaḳ yanında 

(4) buncılayın nişān olsa  aṣılmaġa yāḫūd (5) boġulmaġa dālldir eger elif barmaġıŋ 

evvelki faṣlı üstünde (6) buncılayın nişān olsa  ḳız ḳarındaşına żarar (7) itmege 

dālldir eger elif barmaġıŋ faṣlı üstünde yılduz gibi (8) nişā(n) olsa ifrāṭ-ile cimāʽ olmasına 

dālldir meẕkūrlarıŋ (9) ṣūreti bu  

[39/a]  

(1) eger elif Müşterī yerinde ṭoġrı ḫaṭṭlar eliŋ uzunlıġına 

[39/b]  

 
 

75 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
76 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
77 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 



111 

 

(1) iner ise ne-ḳadar barmaġıŋ dibine yaḳın olup çoḳ olsa (2) ol-ḳadar ziyāde mālları ve 

ʽizzetleri devletlüleri ve eyü- (3) likleri olup ṣāḥib-i ḫayr olmaġa delālet ider amā (4) şarṭ 

budur ki bu ḫaṭṭı ġayr-ı ḫaṭṭ kesmeye bu ḫaṭṭ bükül- (5) müş olmaya eger meẕkūr ḫaṭṭı ġayr-

ı ḫaṭṭ kesmiş ola (6) başında ve-yāḫūd elinde yara ve bere olmaġa dālldir eger (7) her ḫaṭṭ ki 

ḳızıl ve büyük ola gelecege dālldir eger rengi (8) ḫıyre ve küçürek olsa geçmişe dālldir ve 

baʽżıları (9) dimişlerdir ki Müşterī yerinde ḥācı gibi ve-yāḫūd müs̠el- (10) les̠ ḫaṭṭlar olsa 

rengi ve ṣūreti maʽnīdār olsa (11) ʽizzete ve ḥürmete dālldir eger Müşterī yerinde buncılayın 

(12) nişān   olsa bünyesi żaʽīf olup ve ḥareketleri (13) aġır olup ve zaḥmetlü dirligi 

olmaġa dālldir eger  

[40/a]  

(1) bir ince renklü ṭoġrı ḫaṭṭ eliŋ murabbaʽından he barmaġıŋ (2) dibine dek varsa bu ḫaṭṭ 

erlerde olursa (3) insāniyyeti olup ḥarām-zāde kişiye delalet ider (4) eger ʽavretlerde olsa 

ululıġına ve eyüligine dālldir (5) bu ḫaṭṭ egri ve yoġun olsa erlerde cömerdlige ve (6) ve 

ʽavretlerde cimāʽı sevmege dālldir eger Zühre yerinde ḫaṭṭlar (7) olsa kimi küçük ve kimi 

orta ola ṭoġrı olmasa (8) mühmellere muhabbet idüp ve ḥarām ḳabūl idüp cimāʽ ziyāde (9) 

iştihā’sı olmaġa dālldir eger meẕkūr ḫaṭṭlar ṭoġrı o- (10) lsa ʽizzet-ile baḫta dālldir eger he 

barmaġıŋ dibinde Zühre (11) yerinde egri ḳızıl ḫaṭṭlar olsa yalancı olup u- (12) ġrı olmaġa 

dālldir eger egri ḳızıl ḫaṭṭlar eliŋ murabbaʽından (13) Zühre yerine gele amā barmaġıŋ dibine 

dek varmayalar 

[40/b]  

(1) ḳollarda ve ellerde yaralar olmaġa dālldir eger he barmaġıŋ dibinde (2) nıṣf-ı dā’ire olup 

ortaya baḳa mertebe-i ʽāliyye ve muḫtelif (3) ḥāl oldıġına dālldir amā aşaġıya baḳa mertebe 

eksilmeye müteġayyir (4) olmasına dālldir eger ġayın elif yā te ḫaṭṭı ṭoġrı ve muttaṣıl (5) 

olup rengi daḫı maʽnīdār78 olup yuḳaru ṭarafa (6) mā’il olsa ḫuṣūṣā ki budaḳları ṭoġrı olup 

(7) kesilmiş olmaya devletlilere de olsa bu şekl mālı (8) dā’im olup ve ziyāde olmaġa dālldir 

eger yoḫsullarda o- (9) lsa eyülige dālldir eger ġayın elif yā te ḫaṭṭından bir ṭoġrı ve (10) 

muttaṣıl ḫaṭṭ çıkup mim lām ḫaṭṭına varsa ʽömri (11) evvelinde dirligi ṭar ve zaḥmetlü olup 

 
 

78 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 



112 

 

ṣoŋra āḫir79 (12) ʽömri ḥużūr-ile ve ḫayr ile geçmesine dālldir eger meẕkūr (13) ḫaṭṭ orta 

barmaġa varsa her ne iş itse 

[41/a]   

(1) rāst gelüp ṭāliʽi saʽīd olmaġa dālldir eger meẕkūr ḫaṭṭ orta (2) barmaġa degmeye 

maʽşūḳası oldıġına dālldir eger meẕkūr ḫaṭṭ he (3) barmaġıŋ yanına vara olsa uzaḳ sefere 

gitmege dālldir eger meẕkūr ḫaṭṭ (4) he ve-yāḫūd dal barmaġa yaḳın varsa ġāyet-de büyük 

naṣībi olmaġa (5) dālldir eger meẕkūr ḫaṭṭ muttaṣıl ve eyü renklü olup barmaġıŋ (6) dibine 

ve-yāḫūd ̔ ömr ḫaṭṭınıŋ yanında çıḳarsa ġāyet-de ḳatı laṭīf (7) ola eger ġayın elif yā te ḫaṭṭınıŋ 

üstünde ʽavretlerde üç ya dört (8) ya daḫı ziyāde yılduz olsa ġammāz ve yaramaza varup 

ṣoŋra gene (9) ḳurtulmasına dālldir ġayın elif yā te saṭḥın geçinüp ʽUṭārid  ḥükmi (10) 

yerinde ṭura kendüsi dostlarına ṣadāḳat idüp ṭostları (11) buŋa ṣadāḳat ve ādemīlik 

itmedigine dālldir (12) ḳoluŋ dibinden çıḳup egri ve aṣlsız olsa ḳul (13) olup kendi 

iḫtiyārında oldıġına dālldir eger cimāʽ  

[41/b]  

(1) ḫaṭṭınıŋ ucından buncılayın bir ḫaṭṭ  bitse ki barmaḳlarıŋ (2) ṭaşrası ṭarafından yine 

barmaḳlar dibine baḳa ve ḫaṣmını öldürdügüne (3) dālldir eger ḳoluŋ ortasından bir ḫaṭṭ 

çıḳup ġayın elif yā te (4) saṭḥını geçe bir yerde ḳarar itmeyüp çoḳ yerlerde misāfir (5) olup 

seyyāre oldıġına dālldir eger meẕkūr ḫaṭṭ geçüp (6) ʽömr ḫaṭṭına ve baş ḫaṭṭına ṭoḳunsa 

defʽaten eline vāfir (7) rızḳ gire eger meẕkūr ḫaṭṭ Ḳamer yerine varsa deŋiz seferin (8) idüp 

vardıġı yerde mütemekkin olup maḳṣūdi tamām (9) olmasına dālldir eger ġayın elif yā te 

ḫaṭṭından bir ḫaṭṭ çıkup (10) orta barmaġa yaḳın varsa ṭabīʽati sevdāvī80 olup (11) ve ziyāde 

cömerd olmasına dālldir eger Zühre yerinde ḥāc (12) olursa eyü naṣīb eline girmege dālldir 

eger Zühre (13) yerinde müs̠elles̠ yāḫūd murabbaʽ şekl olsa ġāyet  

[42/a]  

(1) ḥāli eyü ola eger ʽUṭārid  yerinde yılduz şekli olsa (2) mālı naṣīb olmasına dālldir eger 

bā ve cim barmaḳlarıŋ (3) arasından bir ḫaṭṭ çıḳsa he barmaġıŋ dibine varsa (4) maḫbūs 

olmasına dālldir eger cim barmaġıŋ dibinden yaʽnī Mer- (5) īḥiŋ ḥükmi bir nıṣf dā’ire gibi 

bir ḫaṭṭ olsa ki yuḳa- (6) ruya baḳar ola zindāna girdigine dālldir eger elde (7) meẕkūr ḫaṭṭ 

 
 

79 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
80 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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gibi olsa uġrı oldıġına eger elde (8) ḳıl az olsa ṭabīʽatlü olup müteġayyir-ül-ḥāl olmasına (9) 

dālldir eger ellerinde ḳıl olmasa yaramaz ḫūylara ve büyüklenmege (10) ve ʽaḳılsızlıġa 

dālldir eger ḳılın kemmiyeti ve rengi ve yoġunlıġ(ı) (11) ve egriligi ve ṭoġrıligi iʽtidāl üzere 

ola eyü ḫūylara (12) dālldir ẕikr oluna iʽtidāller ʽilm-i  ṭıbbīde maʽlūmdur Aristaṭā- (13) lis81 

Kitāb-ı Nefsde dimiş ki ṭırnaḳlarıŋ aḥvāllerinden 

[42/b]  

(1) ʽaḳlıŋ zeyrekligi maʽlūmdur ve baʽżı ḥükemā’ dimişler ki ṭırnaḳlarıŋ (2) sebebi göŋlüŋ 

defʽ itdigi fażalātdan olur ve gönlüŋ (3) fażalātları laṭīf ve ince ola mizāc laṭīfligine ve 

inceligine (4) dālldir ve daḫı ̔ aḳlıŋ ve ḫūylarıŋ ḫōşlıġına dālldir bu ẕikr (5) olunan ̔ alāmetler 

eṭibbā ʽalāmetleridir eger ṭırnaḳlar ince ve renklü (6) olursa ʽaḳlıŋ ve ḫūylarıŋ ḫōşlıġına 

dālldir eger (7) ṭırnaḳ ḳatı ḳıṣa olsa ādeme ḳarışmayup ḫāṭır-nāk kimesneye (8) dālldir 

ḥükemā’dan baʽżıları dimişler ki eger ṭırnaḳ üzerinde ufacıḳ (9) aḳca aḳca noḳṭa olsa ol-

ḳadar dostları çoḳ (10) olup ve bereketler ola ve ḫalḳ ḳatında noḳṭalar ḳadar (11) libāsları 

ola ve-yāḫūd ḫalḳdan ol-miḳdār fā’ide (12) göre eger ṭırnaḳ üzerinde ḳaraca uvacıḳ noḳṭa- 

(13) cıḳlar olsa ol-ḳadar düşmānları olur  

[43/a] 

(1) ve yeŋi ziyānları olmaġa delāletler ider (2) lā yaʽlem ġaybe illallah 

fī 3 cemāziyelevvel 1220 

[43/b] 

ey ṭālib olan ʽāşıḳ seyr etmege cānānı 

vaḳt-le temāşā ḳıl her görecegin insānı  

 

 

 

 

 

 
 

81 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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A 
 

ʽabes̠: (Ar.)  Gereksiz, yersiz, boş. [=1] 
 a.  017a/4 
 
ʽacāyib: (Ar.) Sağduyuya, göreneğe, 
olağana aykırı; garip, tuhaf, yadırganan, 
yabansı. [=1] 
 ʽa.  031a/10 
 
aç- : Bir şeyi kapalı durumdan açık 
duruma getirmek. [=1] 
 a. -up 011a/8 
 
açıḳ: Açılmış, kapalı olmayan, kapalı 
karşıtı. [=3] 
 a.  013b/10, 014b/4, 023b/3 
 
açıl- :   Açma işine konu olmak. [=1] 
 a. -up 035b/12 
 
ad:  Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, 
tanımlamaya, açıklamaya, bildirmeye 
yarayan söz, isim, nam. [=1] 
 a.+ ların 020a/6 
 
ʽadāvet: (Ar.) Düşmanlık. [=1] 
 ʽa.+ e 014b/12 
 
ʽaded: (Ar.) Sayı. [=3] 
 ʽa.+ lerince 031b/10 
 ʽa.+ lerine 032b/10, 033a/1 
 
ādem: (Ar.) İnsan, insanoğlu, adam. [=13] 
 ā.  019b/11, 024b/12 
 ā.+ den 012a/2 
 ā.+ e 018b/11, 022b/1, 042b/7 
 ā.+iŋ 006b/4, 006b/7, 012a/6, 
025b/10, 026b/1, 028b/12 
 ā.+ leriŋ 024b/13 
 
ādemī: (Ar.) İnsan, adam, kişi. [=3] 

ā.+ i 012b/9 
 ā.+ lere 023b/4 
 ā.+ niŋ 005a/10 
 
ādemīlik: (Ar.+T.) İnsanla ilgili olma 
durumu, insanlık. [=2] 
 ā.  036a/10, 041a/11 

 
ādemlik: (Ar.+T.) Adamlık, insanlık. [=1] 
 ā.+ i 013a/13 
 
ādemoġul: (Ar.+T.) İnsan. [=1] 
 ā.+ ları 019a/11 
 
ʽādet: (Ar.) Görenek. [=6] 
 ʽā.+ i 023a/4, 024a/12 
 ʽā.+ ine 009b/1 
 ʽā.+ lerinden 026b/7, 031b/2 
 ʽā.+ lerine 021b/11 
 
ʽādillik(g): (Ar.+T.) Adil olma durumu. 
[=1] 
 ʽā.+ e 037a/1 
 
ʽadl: (Ar.) Adâlet, hakkāniyet, doğruluk, 
tarafsızlık. [=2] 
 ʽa.  018a/4 
 ʽa.+ e 017a/2 
 
aġır:  1. Tartıda çok çeken, hafif karşıtı. 2. 
Yavaş. [=4] 
 a. 011b/13, 033b/10, 035a/3 
 a. olup 039b/13 
 
aġız: Yüzde, avurtlarla iki çene arasında 
bulunan, ses çıkarmaya, soluk alıp 
vermeye yarayan ve besinlerin 
sindirilmeye başlandığı organ. [=3] 
 a.  013b/3, 013b/5 
 
aġrı: Vücudun herhangi bir yerinde 
duyulan şiddetli acı. [=1] 
 a.+ lara 026a/5 
 
aġu: Zehir. [=1] 
 a.+ dan 035b/10 
 
ahdsizlik(g): (Ar.+T.) Sözünde durmama. 
[=1] 
 a.+ e 013a/9 
 
āḫir: (Ar.) Son, sonraki. [=4] 
 ā.  023a/10, 040b/11 
 ā.+ ine 018b/5, 032a/6 
 
aḥkām: (Ar.) Hükümler. [=4] 
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 a.-ı  nücūmda 022a/3 
 a.+ da 029b/4 
 ʽilm-i a.+ dan 031b/1 
 a.+ ın 035a/8 
 a.+ ıyla 003a/11 
 a.+ ları 020a/6 
 
aḫlāḳ: (Ar.) 1. Bir toplum içinde kişilerin 
uymak zorunda oldukları davranış 
biçimleri ve kuralları, aktöre, sağtöre 2. 
Huylar. [=7] 
 a.-ı  ḥamīdeye 015a/2 
 a.-ı  ḥaseneye 022b/4 
 a.-ı  maḥmūdeye 008b/4 
 a.-ı  ẓāhir 003b/12 
 firāset-i a.-ı ẓāhirīden 003b/11 
 a.-ı  ẓāhirinden 001b/8 
 tebdīl-i a.  008b/1 
 
aḫlāṭ: (Ar.) Beden yapısının temelini 
oluşturan ögeler. [=1] 
 baʽīd-i a.+ dır 009a/5 
 
aḥmaḳ: (Ar.) Aklını gereği gibi 
kullanamayan, bön, budala, aptal. [=2] 
 a.  012a/7, 036b/2 
 
aḥmaḳlıḳ: (Ar.+T.) Zekâsı az gelişmiş 
olma durumu, budalalık, anlayışsızlık, 
akılsızlık. [=3] 
 a.+ a 011b/11, 013b/7, 015b/1 
 
aḥvāl: (Ar.) Durumlar, hâller, vaziyetler. 
[=23] 
 a.-ı  ẓāhirde 008b/12 
 a. -i bāṭına 001b/9 
 a. -i bāṭıniyyeye 003b/11, 003b/13 
 a. -i firāsetden 028b/13 
 a. -i nefsāniyyete 012b/8 
 a.  019b/7 
 a.+ i 003b/12 
 a.+ in 003a/5, 003b/2 
 a.+ ine 004a/3 
 a.+ iŋ 002b/1 
 a.+ leri 019b/13, 020a/1, 020a/4, 
022a/4, 025b/10 
 a.+ lerin 006a/5, 019b/12 
 a.+ lerinden 020a/3, 042a/13 
 a.+ lerine 032b/11 

 a.+ lerini 017a/6 
 
aḳ: Kar, süt vb.nin rengi, beyaz, kara ve 
siyah karşıtı. [=4] 
 a.  010a/11, 012a/6, 013b/8, 017a/5 
 
ʽaḳab: (Ar.) Ardınca, hemen ardından. 
[=2] 
 ʽa+ ince  032a/11, 037b/3 
 
aḳca:  Oldukça beyaz. [=2]  
 a.  042b/9 
 
ʽāḳıbet: (Ar.) Bir iş veya durumun sonu, 
sonuç. [=1]  
 ʽā.+ i 035b/4 
 
ʽaḳılsızlıḳ: (Ar.+T.) Akılsız olma 
durumu. [=1] 
 ʽa.+ a 042a/10 
 
ʽaḳl: (Ar.) Düşünme, anlama ve kavrama 
gücü, us. [=20] 
 ʽa. 004a/8, 013a/7, 015a/4, 
015b/10 
 ʽa.+a 011a/10, 011b/1, 013a/11, 
014a/1, 015a/3, 015b/6, 016b/13, 017b/6 
 ḫiffet-i ʽa.+ a 013b/13 
 ḳıllet-i ʽa.+ a 014a/10 
 ʽa.+ ı 012b/10 
 ʽa.+ıŋ 027b/2, 038a/2, 042b/1, 
042b/4, 042b/6 
 
aḳlıḳ: Ak olma durumu. [=1] 
 a.+ a 011a/12 
 
ʽaḳlī: (Ar.) Akılla ilgili, akla dayanan. 
[=2] 
 delīl-i ʽa. 005b/11 
 ʽa.+ yle 002a/13 
 
aḳrān: (Ar.) Yaş, meslek, toplumsal 
durum vb. bakımından birbirine eşit 
olanlardan her biri, boydaş, böğür, taydaş, 
öğür. [=1] 
 a.+ ı 012b/2 
 
ʽaḳreb: (Ar.) Akrep. [=1] 
 burc-ı ʽa.  003a/8 
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aḳsām: (Ar.) Kısımlar. [=2] 
 a.+ ın 018b/9, 020a/5 
 
ʽaksī: (Ar.) Ters, zıt, karşıt, olumsuz, 
menfi. [=6] 
 ʽa. 018a/11, 021b/2, 023b/7 
 ʽa.+ dir 023b/7, 036a/10 
 ʽa.+ dür 021b/2 
 
al- : Almak. [=14] 
 a. -a 032a/5, 032a/6, 032a/9 
 a. -acaġı 032a/13, 036a/3 
 a. -maġa 032b/7 
 avret a. -maġa 032b/5 
 yāre a. -maġa 028b/11 
 avretler a. -manıŋ 032b/1 
 a. -maz 019a/5 
 a. -mazlar 019a/8 
 a. -up 017a/12 
 a. -ur 019a/5 
 a. -urdı 019a/7 
 
aʽlām: (Ar.) İşâretler, nişanlar. [=1] 
 a. iden 002a/8 
 
ʽalāmet: (Ar.) Belirti, işaret, iz, nişan. 
[=12] 
 ʽa.+ iŋ 007a/8 
 ʽa.+ler 006a/8, 006b/2, 019b/3, 
019b/8, 029b/1, 042b/5 
 hey’et-i ʽa.+ ler 019b/4 
 ʽa.+ leri 018b/4 
 ʽa.+ leridir 042b/5 
 ʽa.+ lerin 018b/2 
 
alçaḳ: Yerden uzaklığı az olan, yüksek 
karşıtı. [=2] 
 a.  010b/12, 015a/3 
 
alda- : Aldatmak, kandırmak. [=1] 
 a. -maġa 012a/11 
 
aldayıcı: Aldatıcı. [=1] 
 a.+ dır 024b/13 
 
ʽale’t-tafṣīl: (Ar.) Uzun uzadıya, mufassal 
olarak. [=1] 
 ʽa. 006a/12 

 
aʽlem: (Ar.) Çok (daha, en, pek) âlim. [=] 
 ʽa.  022a/13 
 
ālet : (Ar.) Bir el işini veya mekanik bir işi 
gerçekleştirmek için özel olarak yapılmış 
nesne. [=1] 
 ā.+ idir 004a/1 
 
ʽaleyhi’s-selām: (Ar.) Selam onun üzerine 
olsun. [=6] 
 a. buyurur 002b/5, 004a/13 
 a. efendimiz 002b/3 
 a. ḥabīb-ullah ḥażretin 002b/7 
 a. ḥażretleri 003a/10 
 a. nübüvvetin 003b/1 
 
alın: Yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki 
bölümü. [=7] 
 a.  010b/1, 010b/3, 010b/4, 010b/5, 
010b/6, 010b/8 
 a.+ da 010b/7 
 
ʽālim: (Ar.) Bilgin. [=1] 
 ʽā.+ leri 035a/4 
 
ʽāliyye: (Ar.) Âlî kelimesinin kadını ifâde 
eden ve kadın ismi olarak kullanılan veya 
tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki 
müennes şekli. [=2] 
 heybet-i ʽā. 009b/13 
 mertebe-i ʽā. 040b/2 
 
Allah: (Ar.) Kâinatta var olan her şeyi 
yaratan, koruyan, tek ve yüce varlık. [=2] 
 A.  006b/5, 022a/13 
 
alt: Bir şeyin yere bakan yanı, zir, üst 
karşıtı. [=3] 
 a.+ ına 025a/11, 035b/13 
 a.+ ıŋ 022b/12 
 
altı: Beşten sonra gelen sayının adı. [=1] 
 a.  018b/8 
 
altıncı: Altı sayısının sıra sıfatı, sırada 
beşinciden sonra gelen. [=1] 
 a.  030a/1 
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alṭun: Altın. [=1] 
 a.  011b/11 
 
amā: (Ar.) Amma, lakin, velakin. [=21] 
 a. 003a/3, 004b/6, 004b/9, 008a/1, 
008b/4, 010b/4, 019a/9, 022a/6, 022a/7, 
022a/12, 025a/1, 025a/6, 027a/5, 029b/3, 
030b/10, 035a/1, 035a/4, 037a/3, 039b/3, 
040a/13, 040b/3 
 
ʽamel: (Ar.) 1. Yapılan iş, edim, fiil. 2. Bir 
kimsenin dinin buyruklarını yerine 
getirmek için yaptıkları. [=5] 
 ʽa. ideler 005b/11, 007a/9 
 ʽa. iderdi 003a/10 
 ʽa. idesin 002a/2 
 ʽa. itmek 006a/2 
 
ʽāmm: (Ar.) Avam tabakası, halk 
tabakası. [=1] 
 ʽā.  007a/9 
 
ammā: (Ar.) bk. amā. [=4]  
 a.  009b/4, 019a/10, 025b/9, 
029a/1 
 
ana: Anne. [=2] 
 a.+ dan 024b/6 
 a.+ sıyla 030b/11 
 
aŋa: Ona. [=6] 
 a. 004a/3, 007b/2, 019b/13, 
020b/3, 032a/6, 038a/6 
 
anda: Onda. [=2] 
 a. 024b/10, 037a/3 
 
anıŋ: Onun. [=6] 
 a. 002b/5, 006b/6, 012b/9, 019b/8, 
020a/5, 025a/13 
 
anlar: Onlar. [=1]  
 a.  008a/5 
 
anlara: Onlara. [=2] 
 a.  003a/2, 011b/9 
 
anlardan: Onlardan. [=2] 
 a.  025a/2, 037a/3 

 
anlarıŋ: Onların. [=1] 
 a.  031a/13 
 
anlaruŋla: Onlarla. [=1] 
 a.  006a/2 
 
anuŋ: Onun. [=1] 
 a.  029b/5 
 
anuŋla: Onunla. [=1]  
 a.  008a/12 
 
ara: İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, 
aralık, boşluk, mesafe. [=11] 
 a.  023a/12 
 a.+ ları 023b/3 
 a.+ sı 010b/5, 013b/10, 035b/12 
 a.+ sında 031a/8, 035a/9, 035b/8 
 a.+ sından 030b/13, 042a/3 
 a.+ ya 019b/5 
 
aralıḳ: Ara. [=6] 
 a.+ ı 037a/7 
 a.+ ına 020b/4 
 a.+ ından 023a/9, 025b/6 
 a.+ lar 035b/1 
 a.+ ları 035b/5 
 
ard: Arka, geri. [=3] 
 a.+ ına 016a/10, 017a/4, 023b/2 
 
ardınca: Arkası sıra, ardı sıra, peşinden, 
peşi sıra, takiben.  [=1] 
  a. 025a/1 
 
arıḳ: Zayıf, cılız, kuru, sıska. [=1] 
 a. 023b/1 
 
arḳa: Bir şeyin temel tutulan yüzünün tam 
ters yanı, ön karşıtı. [=5] 
 a.  015b/8, 015b/9, 015b/10 
 a.+ da 010a/5 
 
artuḳ: Fazla, ziyade. [=4] 
 a.  007b/2, 007b/5, 027a/8, 027b/4 
 
aʽṣāb: (Ar.) Sinir. [=1] 
 a.  010b/2 
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āsān: (Far.) Kolay. [=3]  
 ā. ola 007a/10  
 ā. olur 007b/11 
 ā.+ dır 019b/1 
 
aṣḥāb: (Ar.) Sahabe. [=1] 
 a.+ ı 005a/3 
 
aṣıl- : Boynuna ip geçirip sallandırılarak 
öldürülmek, idam edilmek. [=4] 
 a. -acaḳdır 030b/8 
 a. -maġa 030b/9, 038a/12, 038b/4 
 
aṣl: (Ar.) Bir şeyin kendisi, örnek, kopya 
karşıtı. [=3] 
 a.-ı  uḳūbet ideyin 002a/9 
 a.  005b/3 
 a.+ larıŋ 008a/2 
 
aṣlsız: Kaynağı, kökü, başlangıç noktası 
belli olmayan. 
 a.+ sız 041a/12 [=1] 
 
aṣlīyye: (Ar.) Temel, esas. [=2] 
 a.  019a/9 
 ṭıynet-i a.+ si 007b/12 
 
aşaġa: bk. aşağı. [=2] 
 a.  018a/3, 035b/10 
 
aşaġı: Bir şeyin alt bölümü, zir, yukarı 
karşıtı. [=13]  
 a.  033b/7, 033b/9, 033b/12, 
034a/1 
 a.+ da 017a/7, 026b/5 
 a.+ sı 016a/1, 016a/5, 016a/7, 
031a/1 
 a.+ sına 037b/11 
 a.+ ya 028a/6, 040b/3 
 
aşaġırek: Daha aşağı. [=1]  
 a.  018a/8 
 
ʽāşıḳ: (Ar.) Bir kimseye veya bir şeye 
karşı aşırı sevgi ve bağlılık duyan, vurgun, 
tutkun kimse. [=1] 
 ʽā.  043b/1 
 
at: At, beygir, düldül. [=2]  

 a.  006a/4 
 a.+ lar 006a/3 
 
ʽaṭā: (Ar.) Cömertçe verme, ihsan, bağış. 
[=1] 
 ʽa.+ ya 016a/4 
 
aʽṭāf: (Ar.) Şefkatler, esirgeyişler, iyilik 
ve yardımlar. [=1] 
 a. ideyin 002a/9 
 
āvāz: (Far.) Yüksek ses, nara, avaze. [=7] 
 ā.  014b/13, 015a/1, 015a/2, 
015a/3, 015a/4, 015a/6 
 
ʽavret: (Ar.) 1. Kadın. 2. Karı, eş. [=32] 
 a. 025b/7, 032a/5, 032a/6, 032a/7, 
032a/9, 032a/10, 032a/13, 032b/3, 032b/4, 
032b/6, 033a/3, 036a/12 
 ʽa. almaġa 032b/5 
 ʽa.+ den 032b/4, 036a/3 
 ʽa.+ iŋ 032b/7, 032b/12 
 ʽa.+ ler 031a/9, 037a/2 
 ʽa.+ ler almanıŋ 032b/1 
 ʽa.+ lerde 040a/4, 040a/6, 041a/7 
 ʽa.+ lere 011b/5, 033b/8 
 ʽa.+ leri 031b/3, 032a/11 
 ʽa.+ lerin 033b/8 
 ʽa.+ leriŋ 021b/3, 023b/13, 032b/9 
 ʽa.+ leriyle 025b/2 
 
avuc: Elin parmak uçlarıyla bilek 
arasındaki iç bölümü, apaz, hapaz, koşam. 
[=6]  
 a. 024a/5, 026b/1 
 a.+ ı 023b/1 
 a.+ ın 023a/5 
 a.+ ından 024b/10 
 a.+ ları 024a/9 
 
aya: Elin parmak dipleriyle bilek 
arasındaki iç bölümü, avuç içi. [=8] 
 a.  016b/7, 016b/8, 016b/11, 
016b/13 
 a.+nıŋ 017a/6, 018b/12, 024a/4, 
026a/5 
 
ayaḳ: Bacakların bilekten aşağıda 
bulunan ve yere basan bölümü. [=11] 
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 a. 015b/12, 017b/10, 017b/11, 
017b/12, 017b/13, 018a/2 
 a.+ a 018b/1 
 a.+ ı 023a/3, 024b/12 
 a.+ ınıŋ 022b/13 
 
ʽayb: (Ar.) Kusur, eksiklik. [=1] 
 ʽa.+ ıyla 017b/1 
 
ʽayblu: (Ar.+T.) Ayıbı, kusuru olan. [=1] 
 ʽa.  017a/5 
 
aydınlıḳ: Bir yeri aydınlatan güç, ışık. 
[=2] 
 a.  023a/9, 023a/12 
 
ayruḳ: Ayrık. [=1] 
 a.  033b/4 
 
ayt- : Söylemek, demek. [=5] 
 a. -dı 004b/12 
 a. -dılar 033a/13 
 a. -ır 023b/10, 031a/3, 031a/13 
 
az: Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı 
bakımından eksik, çok karşıtı. [=5] 
 a. 010b/7, 015a/10, 018a/10, 
030b/8, 042a/8 
 
aʽżā: (Ar.) Vücut parçası, organ. [=20] 
 a.  019a/10 
 a.+ da 013a/4 
 a.+ dan 012b/7, 013a/5, 019a/3 
 şaḫṣ-ı a.+ dan 007a/11 
 a.+ lardan 018b/13, 019b/1 
 a.+ larına 023b/12 
 a.+ larınıŋ 019b/13, 024b/2 
 a.+ nıŋ 013a/1, 020a/3 
 a.+ sı 009b/11 
 a.+ sın 006b/5 
 a.+ sına 019b/10 
 a.+ sında 006a/7, 006b/1 
 a.+ sını 012b/5 
 a.+ yı 001b/5 
 
azlıḳ: Az olma durumu. [=4] 
 a.+ ı 010a/8 
 a.+ ına 013a/8, 013a/9, 015a/4 
 

B 
 
bā: (Ar.) Osmanlı alfabesinin ikinci harfi. 
[=11]  
 b. 023a/8, 024b/7, 024b/9, 025a/6, 
025b/4, 025b/6, 030b/13, 035a/9, 035a/11, 
037b/4, 042a/2 
 
bāb: (Ar.) Kitaplarda bölüm, başlık. [=12]  
 b.  009b/9, 018b/8, 020a/6, 020a/7, 
020a/9, 024a/13, 026a/10, 028a/11,  
 028b/12, 030a/1 
 bir b.  001b/4 
 b.+ da 026a/10 
 
baʽde: (Ar.) Sonra. [=1] 
 b.  002a/10 
 
bād-şāh: (Far.)  bk. pād-şāh. [=2]  
 b.+ lardan 007a/2 
 b.+ larıŋ 006b/12 
 
baġır:  Göğüs. [=4] 
 b.+ da 037b/12 
 b.+ ıŋ 023b/10, 025b/12, 026a/3 
 
baġırṣaḳ: Sindirim organının mideden 
anüse kadar olan, ince bağırsak ve kalın 
bağırsaktan oluşan bölümü. [=1] 
 b.+ lar 036b/3 
 
bahādur: (Far.<Mog. baġatur) 
Savaşlarda gücü ve yılmazlığıyla üstünlük 
kazanan veya yiğitlik gösteren kimse, 
batur. [=1] 
 b.  007b/2 
 
bahādurlıḳ(ġ): (Far.+T.) Bahadır olma 
özelliği, durumu, baturluk. [=9] 
 b. ideniŋ 007b/5 
 b.+ a 007b/3, 007b/7, 010a/2, 
010a/6, 011b/6, 013b/3, 014b/13,  
 018a/12 
 
bahādurlik(g): (Far.+T.) bk. bahādurlıḳ 
[=1] 

b.+e 014b/8 
 
baḥs̠: (Ar.) Üzerinde konuşulan şey, konu. 
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[=1] 
 b.+ de 023b/13 
 
baḫt: (Far.) Şans. [=1] 
 b.+ a 040a/10 
 
bā-ḫuṣūṣ: (Far.+Ar.) Özellikle. [=1] 
 b.  025a/8 
 
baʽīd: (Ar.) Uzak, ırak. [=4] 
 b. -i aḫlātdır 009a/5 
 b.  009a/5, 009a/6 
 b.+ ine 033a/7 
 
baḳ- : Bakışı bir şey üzerine çevirmek. 
[=10] 
 b.-a 028a/6, 040b/2, 040b/3, 
041b/2 
 b. -aġan 012b/1 
 b. -ar ola 042a/6 
 b. -arsa 011b/11, 035b/10 
 b. -ıcı 011b/13 
 b. -maḳ 011b/2 
 
baḳış: Bakma işi. [=1] 
 b.+ ı 012a/8 
 
bāḳī: (Ar.) Sürekli. [=2] 
 b.  007b/8, 017a/6 
 
bākire: (Ar.) Cinsel ilişkide bulunmamış 
(dişi), kızoğlan, kızoğlankız, erden. [=1] 
 b.  032a/9 
 
bālā: (Far.) Yukarı. [=1] 
 b.+ da 032b/9 
 
baldır: Bacağın dizden ayak bileğine 
kadar olan bölümü, incik. [=1] 
 b. 016a/4 
 
balġam: (Ar.) Solunum organlarının 
salgıladığı, ağızdan dışarı atılan sümüksü 
madde. [=1] 
 b. 009a/6 
 
balġamī: (Ar.) Balgama ait, balgamla 
ilgili. [=3] 
 b. 024a/8, 026a/1, 038a/8 

 
baŋa: Ben zamirinin yönelme durumu eki 
almış biçimi. [=2] 
 b. 002a/8, 005a/5 
 
bārid: (Ar.) Soğuk. [=1] 
 b. 038a/8 
 
barmaḳ(ġ):  bk. parmaḳ [=72] 
 b. 016b/3, 016b/6, 016b/7, 016b/8, 
016b/13, 018a/6, 023a/13, 030b/1,  
 030b/3, 031b/11, 032a/4, 037b/6 
 b.+ a 018a/3, 025b/4, 028a/2, 
029a/5, 040b/13, 041a/2, 041a/4, 041b/10 
 b.+ da 029a/3, 029a/6 
 b.+ dan 018a/6 
 b.+ ı 017b/12, 038a/12, 038a/13 
 b.+ ından 023a/1 
 b.+ ınıŋ 020b/2, 022b/12 
 b.+ıŋ 024a/2, 024b/7, 024b/9, 
024b/11, 025a/12, 029a/10, 030b/1, 
030b/10,  
030b/13, 032a/4, 032a/7, 033a/3, 035a/11, 
037a/9, 037b/4, 037b/10, 037b/13, 
038a/11, 038b/2, 038b/5, 038b/7, 039b/1, 
040a/1, 040a/10, 040a/13, 040b/1, 041a/3, 
041a/5, 042a/3, 042a/4 
 b.+ lar 018a/9, 028b/4, 041b/2 
 b.+ ları 023b/2, 023b/10, 024a/9 
 b.+ larınıŋ 023a/11 
 b.+larıŋ 025b/6, 035a/9, 041b/1, 
042a/2 
 b.+ larıyla 023a/9 
 
baṣt: (Ar.) Açık. [=1] 
 b.  011a/3 
 
baş: Kafa, ser. [=28] 
 b. 009b/13, 012b/11, 018b/11, 
020a/10, 020a/13, 024b/3, 024b/13, 
025a/3, 025a/5, 026a/8, 027a/6, 027a/7, 
029a/6, 029a/8, 041b/6 
 b.+ a 015b/5 
 b.+ dan 010b/6, 018b/1 
 b.+ ı 018a/7, 022b/12, 025a/4 
 b.+ ına 002a/3, 019b/7 
 b.+ ında 039b/6 
 b.+ ından 027b/9, 028b/3 
 b.+ ları 023a/13 



122 

 

 
baş aġrısı: Başın ağrıması, başta oluşan 
rahatsızlık. [=1] 
 b.+ na 026a/8 
 
başar: Bir işi istenilen bir biçimde 
bitirmek, muvaffak olmak. [=1] 
 b. -dıġına 037b/8 
 
baş barmaḳ(ġ): bk. baş parmaḳ. [=1] 
 b.+ ından 018a/3 
 
başla- : Bir işe girişmek, harekete 
geçmek. [=2] 
 b. -r 031a/12 
 b. -sa 031a/11 
 
başlı: Başı olan. [=1] 
 b.  010a/1 
 
baş parmaḳ(ġ): El ve ayakta bulunan en 
kalın parmak, badem parmak. [=1] 
 b.+ ıŋ 018a/7 
 
bāṭın: (Ar.) 1. İç. 2. Gizli, görünmeyen. 
[=11] 
 b. 014b/11 
 b.+ a 015a/6 
 aḥvāl-i b.+ a 001b/9 
 ḫabās̠et-i b.+ a 010a/11 
 ḥavāss-ı b.+ a 013b/2 
 sīret-i b.+ a 004a/7 
 b.+ da 008b/12 
 b.+ dan 007a/6 
 b.+ ı 017b/8 
 b.+ ıŋ 004a/3 
 
bāṭıniyye: (Ar.) İçle ilgili. [=2] 
 aḥvāl-i b.+ ye 003b/11, 003b/13 
 
baʽżı: (Ar.) 1. Birtakım, kimi. 2. Bazen. 
[=23] 
 b. 004b/7, 005b/6, 006b/8, 012a/8, 
016b/2, 016b/4, 016b/5, 016b/12, 017a/4, 
017b/9, 018a/10, 018a/12, 018b/2, 023b/5, 
025b/9, 025b/10, 033a/12, 042b/1 
 b.+ ları 039b/8, 042b/8 
 b.+ larında 018b/10 
 b.+ larından 018b/9 

 
bāz-nāme: (Far.) Kuşçuluk, bilhassa avcı 
kuşlar için yazılan eser. [=2] 
 b.+ ler 005b/12, 006b/13 
 
bāzū: (Far.) Kolun omuz ile dirsek 
arasındaki bölümünde bulunan, şişkince 
kas kitlesi. [=1] 
 b.+ sı 016a/7 
 
bebek: Göz bebeği. [=] 
 b.  011b/9 
 
becidd : (Far.+Ar.) Ciddî, önemli. 
 b.  023a/6 
 
beden: (Ar.) Vücudun, baş, kol ve bacak 
dışında kalan bölümü, gövde. [=6] 
 b.  009a/2, 009a/10 
 b.+ de 009a/8 
 b.+ e 023b/8 
 b.+ i 009a/11 
 b.+ iŋ 009a/4 
 
beg: Bey. [=6] 
 b.+ler 005a/12, 005b/12, 006a/3, 
006b/13, 022a/6 
 b.+ lere 022a/7 
 
beglik:  Beylik. [=1] 
 b.+ lerinde 022a/5 
 
be-her: (Far.) Her bir. [=1] 
 b.  001b/5 
 
bel: İnsan bedeninde göğüsle karın, sırtla 
kalçalar arasında daralmış bölüm. [=4] 
 b.  015b/10, 015b/11, 015b/13 
 b.+ iŋ 016a/2 
 
belā: (Ar.) İçinden çıkılması güç, sakıncalı 
durum. [=1] 
 b.  038b/1 
 
ben:  Ben. [=1] 
 b.+ den 002a/8 
 
beŋze- : İki kişi veya nesne arasında 
birbirini andıracak kadar ortak nitelikler 
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bulunmak, andırmak. [=1] 
 b. -mez 019b/6 
 
ber: (Far.) Üzere. [=2] 
 b.  004a/4, 004a/5 
 
berāber: (Far.) Birlikte, bir arada. [=4] 
 b.  016a/1, 016b/2, 016b/9 
 b.+ dir 024a/4 
 
bere: Bir yere çarpma, incitme veya 
vurma sonucu vücudun herhangi bir 
yerinde oluşan çürük. [=] 
 b.  039b/6 
 
bereket: Bolluk, gürlük, ongunluk, feyiz, 
feyezan. [=1] 
 b.+ ler 042b/10 
 
beşer: (Ar.) İnsanoğlu, insan. [=2] 
 b.  003a/12, 005b/6 
 
beşinci: Beş sayısının sıra sıfatı, sırada 
dördüncüden sonra gelen. [=1]  
 b.  028b/11 
 
beyān: (Ar.) Bildirme. [=3] 
 b. ider 026a/11 
 b. itmişlerdir 006a/6 
 b.+ ındadır 002a/13 
 
beyʽat: (Ar.) Kabul ve tasdik muamelesi. 
[=1] 
 b.+ ı 008b/2 
 
bi’l-fiʽl : (Ar.) Gerçekten. [=1] 
 b.  030b/10 
 
bī-ʽaḳl: (Far.+Ar.) Akılsız. [=1] 
 b.  010a/1 
 
bil- : Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş 
bulunmak. [=43] 
 b. 001b/3, 003b/10, 005a/9, 
005b/7, 008b/3, 008b/7, 008b/11, 
018a/13, 020a/5 
 b. -e 025a/10, 033a/1 
 b. -eler 009b/4 
 b. -esin 031b/11, 031b/13, 032a/1 

 b. -medikde 019a/3 
 b. -mege 024a/10, 030a/1, 038a/3 
 b. -mek 003a/5, 006b/10, 006b/11, 
006b/12, 007a/2, 008b/11, 009a/12, 
031b/3 
 b. -meklik 002b/1, 003b/2, 029b/2 
 b. -menün 009a/1 
 b. -mez 035b/2 
 b. -mezler 019a/9 
 maʽrifet b. -miş 003a/13 
 b. -üp 002b/4, 002b/9, 003a/9, 
003b/5, 005b/10, 006a/2, 007b/6, 009b/5, 
014a/4 
 
bildir- : Herhangi bir şeyi haber vermek. 
[=7] 
 b. -di 003a/9, 003b/1 
 b.-ir 020a/6, 020a/7, 020a/8, 
020a/10, 024a/13 
 
bilin- : Bilme işine konu olmak, 
anlaşılmak, öğrenilmek. [=9] 
 b. -e 006b/7 
 b. -eni 029a/2 
 b. -mese 028b/12 
 b. -meye 020a/2 
 b.-ür 020a/4, 021b/3, 021b/4, 
029a/1 
 b. -ürse 019b/12 
 
biŋ: Dokuz yüz doksan dokuzdan sonra 
gelen sayının adı. [=1] 
 b.  038b/1 
 
bir: Sayıların ilki. [=59] 
 b. 001b/4, 002a/5, 003a/12, 
004a/4, 004b/8, 007a/12, 007a/13, 012b/6, 
013a/2, 013a/3, 018a/13, 018b/1, 018b/2, 
018b/4, 019a/4, 019a/9, 019b/5, 019b/7, 
020b/2, 021b/7, 021b/12, 021b/13, 
022a/10, 022b/11, 023a/4, 023a/7, 
024b/10, 025b/6, 026a/5, 027b/12, 
027b/13, 028a/1, 028a/3, 028a/5, 029a/4, 
031a/1, 031a/11, 031b/3, 032a/6, 036a/5, 
037a/11, 037b/2, 037b/4, 038a/11, 040a/1, 
040b/9, 041b/1, 041b/3, 041b/4, 041b/9, 
042a/3, 042a/5 
 b. bāb 001b/4 
 b.+ er 001b/6 
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 b.+ ini 005a/1 
 
birbiri : Karşılıklı olarak bir diğeri. [=12] 
 b.+ nden 018a/3, 032a/12 
 b.+ne 012a/11, 016a/5, 024a/9, 
027b/10, 032a/11, 035b/1 
 b.+ niŋ 019b/1, 032a/11 
 b.+ siŋ 012b/5 
 b.+ siyle 037b/8 
 
biri: 1. Bir tanesi. 2.Bilinmeyen bir kimse. 
[=10] 
 b.  009a/2, 009a/3, 009a/4 
 b.+ ndeki 019b/6 
 b.+ ne 019b/6 
 b.+ ni 009b/12 
 b.+ niŋ 036b/10 
  
birisi: Herhangi bir kimse. [=10] 
 b. 002b/2, 006a/12, 007b/5, 
033b/8, 033b/10, 033b/13, 034a/2, 035a/3 
 b.+ ne 008b/13 
 b.+ niŋ 036b/11 
 
birle: Edat olarak kullanılan bir sözcük. 
[=2] 
 b.  008a/12, 008b/7 
 
bit - : Sona ermek. [=13] 
 b. -digi 027a/5 
 b. -er 020b/2 
 b.-se 010a/5, 027b/5, 027b/8, 
027b/10, 028a/1, 028b/5, 031a/8, 041b/1 
 b. -üp 037b/4, 037b/11, 037b/13 
 
boġul- : Boğma işine konu olmak. [=2]  
 b. -maġa 038a/12, 038b/5 
 
boġum: Parmak, kamış, saz vb. bitkilerin 
şişkince bölümü. [=3] 
 b. 038a/11 
 b.+ ı 037b/10, 038b/2 
 
boy: Bir şeyin tabanı ile en yüksek noktası 
arasındaki uzaklık. [=3] 
 b.  014b/10, 014b/11, 014b/12 
 
boylu: Boyu olan. [=2] 
 b.  014a/2, 014a/3 

 
boyun: Gövdenin başla omuz arasında 
kalan bölgesi. [=4] 
 b.  015a/11, 015a/12, 015b/1 
 
bögrek: Böbrek. [=1] 
 b.+ leriŋ 033b/11 
 
böyle: Bunun gibi, buna benzer. [=1] 
 b.  012a/2 
 
bu: Bu. [=122] 
 b. 001b/4, 001b/6, 001b/7, 002a/4, 
002a/13, 002b/13, 003b/3, 003b/5, 004a/8, 
004b/10, 005a/5, 005a/6, 005b/4, 005b/5, 
005b/10, 006a/4, 006a/6, 006a/11, 007a/1, 
007a/4, 007a/9, 008a/5, 008b/3, 009b/2, 
009b/3, 009b/6, 009b/8, 012b/10, 
012b/12, 013a/4, 016a/2, 018a/11, 018b/4, 
021b/10, 022a/1, 022a/6, 022a/7, 024b/7, 
024b/12, 025a/2, 025a/5, 025a/6, 025a/8, 
025a/11, 025b/2, 025b/4, 025b/5, 025b/8, 
025b/11, 026a/1, 026a/3, 026a/5, 026a/7, 
026a/10, 026b/3, 026b/4, 026b/6, 026b/9, 
027a/7, 027b/1, 027b/2, 027b/5, 027b/7, 
027b/9, 027b/10, 028a/4, 028a/13, 028b/1, 
028b/4, 028b/6, 028b/10, 029a/7, 030a/1, 
030b/4, 031a/3, 031a/4, 031a/7, 031a/12, 
032b/8, 033b/2, 033b/4, 035a/6, 035a/11, 
035b/8, 036a/9, 036a/10, 036a/11, 038a/1, 
038b/9, 039b/4, 040a/2, 040a/5, 040b/7, 
042b/4 
 b.+ dır 029b/6 
 b.+dur 009a/2, 012b/9, 018b/5, 
019a/1, 019a/10, 030b/2, 039b/4 
 b.+ nda 035b/4 
 b.+ ndan 007b/7, 035a/7 
 b.+ nıŋla 002a/2 
 b.+nuŋ 006b/7, 022b/5, 023b/7, 
024b/5, 027b/7, 029b/3, 031a/11, 036a/9, 
038b/2 
 b.+ŋa 007b/8, 026b/13, 033b/6, 
041a/11 
 
budaḳ:  İnce dal. [=13] 
 b.  027a/10, 037b/4 
 b.+ ı 025b/6 
 b.+ lar 027a/11, 027a/12 
 b.+ lardan 024b/7 



125 

 

 b.+ları 024b/12, 025a/9, 027b/5, 
027b/7, 040b/6 
 b.+ larına 024b/10 
 b.+ larından 029a/7 
 
buġday: Açık esmer renk. [=1] 
 b.  010a/13 
 
buḫl: (Ar.) Hasislik, pintilik. [=1] 
 b.+ e 018a/11 
 
bul- : Arayarak veya aramadan bir şeyle, 
bir kimse ile karşılaşmak. [=3] 
 māl b. -a 025a/10 
 b. -mada 002a/11 
 b. -muşlardır 031a/8 
 
bulun- : Bulma işine konu olmak. [=15] 
 b. -a 026a/4 
 b. -muşdır 012b/4 
 b.-sa 027b/12, 027b/13, 033a/11, 
033b/8, 033b/10, 033b/13, 035a/1, 035a/3, 
035a/6, 036b/9 
 b. -ur 029a/13 
 b. -ursa 030b/12, 034a/2 
 
buncılayın: Bunun gibi, böyle. [=19] 
 b. 003a/3, 027a/10, 027a/12, 
027b/12, 029a/12, 030b/7, 036a/2, 036a/4, 
036a/11, 036b/4, 037a/12, 037a/13, 
037b/2, 038a/6, 038a/9, 038b/4, 038b/6, 
039b/11, 041b/1 
 
buncılayıŋ: bk. buncılayın. [=1] 
 b.  030b/10 
 
bunlar : Bunlar. [=7] 
 b.  009a/6, 022a/6, 032b/11 
 b.+ dan 009b/5 
 b.+ ıŋ 021b/2, 024b/4 
 
burc: (Ar.) Zodyak üzerinde yer alan on 
iki takımyıldıza verilen ortak ad. [=1] 
 b. -ı aḳreb 003a/8 
 
burun: Alınla üst dudak arasında bulunan, 
çıkıntılı, iki delikli koklama ve solunum 
organı. [=12] 
 b. 013a/7, 013a/8, 013a/9, 

013a/10, 013a/11, 013a/12, 013b/1, 
013b/2 
 b.+ a 010b/6 
 b.+ dan 010b/10, 010b/12 
 
buruşuḳ: Gerginliği, düzgünlüğü 
kalmamış, buruşmuş olan. [=2] 
 b.  010b/5, 010b/6 
 
buyur- : Bir şeyin yapılmasını veya 
yapılmamasını kesin olarak söylemek, 
emretmek. [=12] 
 b. -dı 005a/4 
 b. -muşdur 006b/4 
 b.-ur 004a/10, 004a/11, 004a/12, 
004b/2, 004b/4, 004b/5, 008b/9 
 ʽaleyhi’s-selām b.-ur 002b/6, 
004b/1 
 
bükül- : Bükme işine konu olmak, 
katlanmak. [=1] 
 b. -müş 039b/4 
 
bünye: (Ar.) Vücut yapısı. [=1] 
 b.+ si 039b/12 
 
büyük: Boyutları, benzerlerinden daha 
fazla olan (somut nesne), makro, küçük 
karşıtı. [=29] 
 b. 009b/13, 010b/3, 011a/3, 
012a/7, 012a/12, 014b/2, 014b/7, 015b/3, 
015b/7, 017b/5, 017b/7, 017b/11, 018a/5, 
020b/2, 021a/1, 023b/8, 024b/1, 025a/4, 
025b/8, 025b/11, 026b/2, 027a/3, 028a/4, 
032b/5, 035b/2, 037a/6, 039b/7, 041a/4 
 b.+ dür 029a/3 
 
büyüklen- : Kendini büyük göstermek, 
büyüklük taslamak, kibirlenmek, 
heyheylenmek. [=1] 
 b. -mege 042a/9 
 
büyüklik: Büyük olma durumu. [=3] 
 b.+ i 023b/4, 032b/7 
 b.+ ine 023b/10 

 
C 

 
cāhillik(g): (Ar.) Bilgisizlik. [=4] 
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 c.+e 011a/6, 011a/13, 012a/9, 
014a/11 
 
cāmiʽ: (Ar.) Toplayan, bir araya getiren, 
bir arada bulunduran. [=1] 
 c.+ dir 006a/9 
 
cānān: (Ar.) Gönülden sevilen, gönül 
verilmiş olan kadın, sevgili. [=1] 
 c.+ ı 043b/1 
 
cānib: (Ar.) Yan, taraf. [=6] 
 c.+i 015b/12, 018a/8, 023a/3, 
031b/6 
 c.+ inden 023a/3 
 c.+ ine 031a/1 
 
cāriye: (Ar.) Halayık, hizmetçi kız. [=1] 
 c.  019a/5 
 
cehd: (Ar.) Çaba, çabalama. [=2] 
 c.  015a/10 
 c. itmesine 035a/10 
 
cehl: (Ar.) Bilgisizlik, bilmezlik, câhillik, 
cehalet. [=3] 
 c.+ e 014b/1, 014b/8, 017a/12 
 
cemʽ: (Ar.) Toplama, bir araya getirme. 
[=2] 
 c. 006a/5 
 c. etsek 019b/5 
 
cemāʽat: (Ar.) İnsan kalabalığı, topluluk. 
[=1] 
 c.+ e 030b/2 
 
cemīʽ: (Ar.) Bütün, hep. [=4] 
 c.  006a/8, 006a/13, 030b/6, 031a/4 
 
cemʽī: (Ar.) Cemiyetle ilgili. [=1] 
 c.+ si 023a/11 
 
cerāḥat: (Ar.) 1. İrin. 2. Yara. [=1] 
 c.+ a 024b/8 
 
cevāb: (Ar.) Bir soruya, bir isteğe, bir söz, 
bir davranış veya yazıya verilen karşılık, 
yanıt. [=1] 

 c. iderler 003b/13 
 
cevāriḫ: (Ar.) İnsanın el, ayak gibi azası. 
[=1] 
 c.  009b/10 
 
cevl: (Ar.) Gezinme, gezinti. [=1] 
 c.+ inde 035a/4 
 
cibillī: (Ar.) Yaratılışta olan. [=1] 
 fıṭrat-ı c.+ si 007b/11 
 
cihet: (Ar.) Yön, yan, taraf. [=1] 
 c. -i maʽāş 019a/1 
 
cim: (Ar.) Osmanlı alfabesinin altıncı 
harfi. [=14] 
 c. 022b/12, 023a/9, 025a/11, 
025b/3, 025b/6, 029a/5, 030b/12, 035a/9, 
037a/7, 037b/6, 037b/9, 042a/2, 042a/4 
 
cimāʽ: (Ar.) İnsanlarda çiftleşme, cinsel 
ilişki. [=19] 
 c. 017b/4, 018b/10, 020a/7, 
024a/13, 024b/1, 024b/2, 024b/3, 029a/6, 
030b/4, 031a/11, 037b/4, 038b/8, 040a/8, 
041a/13 
 ḫaṭṭ-ı c. 020b/3, 020b/4 
 c.+ dan 017a/12 
 c.+ ı 040a/6 
 c.+ yı 011b/6 
 
cins: (Ar.) Tür, çeşit. [=3] 
 c.  009a/13 
 c.+ inden 003a/12 
 c.+ iyle 005a/11 
 
cömerd: (Far.) Para ve malını 
esirgemeden veren, eli açık, selek, semih, 
ahi, bonkör. [=3] 
 c. 024b/11 
 c. olmasına 035a/7, 041b/11 
 
cömerdlik(g): (Far.+T.) Cömert olma 
durumu, eli açıklık, ahilik, semahat, 
mürüvvet. [=2]  
 c.+ e 040a/5 
 c.+ lere 036a/1 
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cümle: (Ar.) Bütün, hep. [=2] 
 c.  033b/6 
 c.+ yi 009b/2 
 
cüz’iyyāt: (Ar.) Değersiz, önemsiz, ufak 
tefek şeyler. [=1] 
 c.  018b/11 
 
cüẕām: (Ar.) İnsan vücudunda yer yer 
lekeler veya çıbanlar ve yaralar şeklinde 
beliren, çok bulaşıcı, iyileşmesi güç bir 
deri hastalığı, miskin hastalığı, lepra. [=1] 
 c. olacaġına 027b/11 
 

Ç 
 
çalış- : Bir şeyi oluşturmak veya ortaya 
çıkarmak için emek harcamak. [=1] 
 ç. -up 037b/5 
çek- : Bir şeyi tutup kendine veya başka 
bir yöne doğru yürütmek. [=4] 
 ç. -erlerse 037a/10 
 ç. -üp 025b/5, 037a/8, 037a/10 
 
çekmeklik(g): Güç durumlara dayanmak, 
katlanmak. [=4] 
 zaḥmet ç.+ e 037b/6 
 
çeşm: (Far.) Göz. [=1] 
 ç. olmaḳ 011b/4 
 
çevir-  : Bir şeyin yönünü değiştirmek. 
[=2] 
 ç. -se 038a/12, 038a/13 
 
çevre: Bir şeyin yakını, dolayı, etraf, 
periferi. [=2] 
 ç.+ si 014b/6 
 ç.+ sinde 011b/9 
 
çevril- : Çevirme işine konu olmak. [=1] 
 ç. -se 030b/6 
 
çıḳ-  : İçeriden dışarıya varmak, gitmek. 
[=11] 
 ç. -arsa 041a/6 
 ç. -mamasına 032a/10 
 ç. -sa 025b/7, 028a/5, 042a/3 
 ç.-up 035b/9, 037a/9, 040b/10, 

041a/12, 041b/3, 041b/9 
 
çıḳar- : Sonunu getirmek. [=1] 
 ç. -mayup 015b/5 
 
çirkinlik: Çirkin olma durumu. [=1] 
 ç.+ e 014b/6 
 
çoḳ: Sayı, nicelik, değer, güç, derece vb. 
bakımından büyük ve aşırı olan, az karşıtı. 
[=35] 
 ç. 005a/7, 005b/2, 010a/4, 010a/5, 
010a/6, 010a/7, 010b/9, 010b/10, 011b/6, 
011b/8, 014a/4, 014a/9, 015a/8, 016a/12, 
019b/3, 021b/6, 022a/10, 023b/9, 025a/7, 
026b/7, 029a/6, 029a/10, 029a/11, 
032a/13, 033b/2, 033b/6, 035a/1, 037a/2, 
037a/10, 037b/5, 038a/3, 039b/1, 041b/4, 
042b/9 
 ç.+ dur 005b/8 
 
çoḳluḳ : Sayı veya ölçü yönünden çok 
olma durumu, çoğul, kesret, ekseriyet, 
teklik karşıtı. [=3] 
 ç.+ una 010a/9, 013a/13, 015b/7 
 
çöŋez:  1. Cılız. 2. Eğri, büğrü. [=1] 
 ç.  012a/8 
 
çuḳur: Çevresine göre aşağı çökmüş olan 
yer. [=1] 
 ç.  011a/10 
 
çūn: (Far.) Çünkü, mâdemki. [=1] 
 ç.  009a/10 
 
çünki: (Far.) Şundan dolayı, şu sebeple, 
zira. [=4] 
 ç. 004b/13, 005a/6, 005b/12, 
030b/3 
 

D 
 
dā’im: (Ar.) Devamlı, sürekli. [=3] 
 d.  019a/11, 023a/12 
 d. olup 040b/8 
 
dā’ire: (Ar.) Bir çemberin içinde kalan 
düzlem parçası. [=3]  
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 d.  037a/3, 042a/5 
 nıṣf-ı d.  040b/2 
 
daḫı: Bile. [=68] 
 d. 001b/6, 001b/8, 002a/11, 
002b/2, 002b/8, 002b/11, 002b/12, 
003a/6, 004a/11, 004a/12, 004a/13, 
004b/1, 004b/4, 004b/5, 005a/6, 005a/12, 
005b/4, 006a/3, 006a/5, 006a/6, 006a/13, 
006b/4, 006b/8, 007a/2, 007b/9, 008a/5, 
009a/2, 009b/5, 010a/3, 010a/10, 010b/4, 
013a/6, 013b/4, 014b/3, 016b/6, 018b/2, 
018b/4, 019a/8, 019a/9, 019a/13, 019b/8, 
020a/4, 021a/1, 021b/2, 021b/4, 021b/8, 
021b/10, 022a/10, 022b/11, 023b/7, 
023b/11, 024a/11, 027a/4, 028b/7, 031a/7, 
031b/13, 032b/11, 033a/4, 033a/5, 033a/6, 
034a/3, 035a/12, 040b/5, 041a/8, 042b/4 
 
daḳ:  bk. dek. [=2] 
 d.  025b/3, 029a/5 
 
dal: (Ar.) Osmanlı alfabesinin onuncu 
harfi. [=5] 
 d. 023a/9, 030b/1, 031b/11, 
037b/12, 041a/4 
 
ḍalālet : (Ar.) Sapkınlık, doğru yoldan 
ayrılma. [=1] 
 ḍ.+ den 003b/6 
 
dāll: (Ar.) Delalet eden, gösteren, işaret 
eden. [=159] 
 d.+dir 016a/8, 016a/9, 016a/12, 
016a/13, 016b/1, 016b/3, 016b/4, 016b/6, 
016b/8, 016b/10, 016b/13, 017a/2, 017a/3, 
017a/5, 017a/10, 017a/11, 017a/12, 
017b/1, 017b/4, 017b/5, 017b/6, 017b/8, 
017b/9, 017b/10, 017b/11, 017b/12, 
017b/13, 018a/1, 018a/2, 018a/5, 018a/7, 
018a/11, 018a/12, 018a/13, 023a/1, 
023b/9, 024a/11, 024b/12, 025a/4, 025b/8, 
025b/13, 026a/1, 026a/5, 026a/6, 026a/8, 
026a/10, 027b/1, 027b/2, 027b/5, 027b/6, 
027b/11, 028a/2, 028a/4, 028a/11, 
028a/13, 028b/1, 028b/2, 028b/4, 028b/5, 
028b/6, 028b/11, 030b/13, 031a/2, 031a/9, 
031b/7, 031b/8, 031b/9, 032b/5, 032b/7, 
032b/11, 033a/1, 033a/10, 033b/2, 033b/4, 

033b/6, 033b/9, 033b/11, 034a/1, 035a/2, 
035a/5, 035a/7, 035a/11, 035a/13, 
035b/11, 036a/3, 036a/5, 036a/7, 036a/9, 
036a/11, 036a/13, 036b/1, 036b/2, 036b/3, 
036b/7, 036b/12, 037a/1, 037a/4, 037a/7, 
037a/9, 037a/11, 037a/12, 037b/1, 037b/3, 
037b/6, 037b/8, 037b/9, 037b/12, 038a/4, 
038a/5, 038a/7, 038a/9, 038a/11, 038a/12, 
038b/2, 038b/5, 038b/7, 038b/8, 039b/6, 
039b/7, 039b/8, 039b/11, 039b/13, 
040a/4, 040a/6, 040a/9, 040a/10, 040a/12, 
040b/1, 040b/3, 040b/4, 040b/8, 040b/9, 
040b/12, 041a/1, 041a/2, 041a/3, 041a/5, 
041a/9, 041a/11, 041a/13, 041b/3, 041b/5, 
041b/9, 041b/11, 041b/12, 042a/2, 042a/4, 
042a/6, 042a/9, 042a/10, 042a/12, 042b/4, 
042b/6, 042b/8 
 
dānā: (Far.) Bilen, bilici, bilgiç. [=1] 
 d.+ lar 010b/4 
 
dar: İçine alacağı şeye oranla ölçüleri 
yetersiz olan, geniş ve bol karşıtı. [=1] 
 d.  024a/1 
 
ḍarb: (Ar.) Dövme, vurma. [=1] 
 ḍ.+ dan 035b/10 
 
ḍarb-ı mes̠el: (Ar.) Atasözü. [=1]  

ḍ. dir 023a/2 
 
daʽvet: (Ar.) Çağırma, çağrı. [=1] 
 d.+ i 008b/2 
 
de- : Söylemek, söz söylemek. [=2] 
 d. -di 003a/11 
 d. -rler 023a/2 
 
de: Bile, dahi. [=4] 
 d.  025a/1, 040b/7, 041a/4, 041a/6 
 
debren- : Kımıldamak, hareket etmek, 
sarsılmak. [=1] 
 d. -ür 035a/3 
 
debrenici: Kımıldayan, hareket eden, 
sarsılan. [=1] 
 d.  011b/13 
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defʽ: (Ar.) Savma, öteye itme. [=1] 
 d. itdigi 042b/2 
 
defʽaten: (Ar.) Ansızın. [=1] 
 d.  041b/6 
 
deg- : Aralık kalmayıncaya kadar birbirine 
yaklaşmak, dokunmak, temas etmek. [=2] 
 d. -mege 036a/3 
 d. -meye 041a/2 
 
degil: İsim cümlelerini olumsuz yapmak 
için kullanılan bir söz. [=3] 
 d.  008b/1 
 d.+ dir 019b/4, 029b/3 
 
degirmi: Yuvarlak. [=2] 
 d.  014a/7, 014b/1 
 
dek: Dek. [=9] 
 d. 022b/9, 024b/8, 025a/7, 
025a/11, 029a/7, 032a/6, 037b/5, 040a/2, 
040a/13 
 
daḳāyıḳ: (Ar.) Anlaşılması güç olan ve 
dikkat isteyen ince şeyler. [=1] 
 ilm-i d. 038a/2 
 
delālet: (Ar.) Kılavuzluk. [=41] 
 d. 007a/12 
 d. iden 007b/1, 007b/3, 007b/4 
 d. ider 006a/7, 006b/2, 006b/6, 
022b/4, 024b/2, 026b/3, 032a/8, 032a/10, 
032a/12, 032a/13, 033a/12, 034a/3, 
035b/5, 035b/7, 039b/3, 040a/3 
 d. itse 007a/13, 022a/1 
 d.+ dir 024a/8 
 d.+i 012b/8, 012b/12, 013a/5, 
018b/13, 021b/1 
 d.+ i olacaḳ 022a/10 
 d.+ in 020a/7 
 d.+ ler 001b/6 
 d.+ ler ider 043a/1 
 d.+ leri 018b/6, 031a/7, 031a/12 
 d.+ lerin 018b/12, 020a/8, 024a/13 
 d.+ lerinden 018b/7 
 d.+ leriŋ 020a/9 
 
delīl: (Ar.) İnsanı aradığı gerçeğe 

ulaştırabilecek iz, emare. [=188] 
 d. -i aḳlī 005b/11 
 d. -i naḳlī 004a/9, 005a/7 
 d. -i naḳlīyle 002a/13 
 d. -i naḳlleriŋ 006b/8 
 d.  022b/8 
 d. olur 003b/13 
 d.+dir 009b/12, 009b/13, 010a/1, 
010a/2, 010a/3, 010a/4, 010a/5, 010a/6, 
010a/7, 010a/8, 010a/9, 010a/10, 010a/11, 
010a/12, 010a/13, 010b/1, 010b/3, 010b/4, 
010b/5, 010b/6, 010b/7, 010b/8, 010b/9, 
010b/10, 010b/11, 010b/12, 011a/1, 
011a/2, 011a/3, 011a/4, 011a/5, 011a/6, 
011a/7, 011a/8, 011a/9, 011a/10, 011a/11, 
011a/12, 011a/13, 011b/1, 011b/2, 011b/4, 
011b/5, 011b/7, 011b/9, 011b/10, 
011b/11, 011b/12, 012a/1, 012a/4, 012a/7, 
012a/8, 012a/9, 012a/10, 012a/12, 
012a/13, 012b/6, 012b/7, 013a/8, 013a/9, 
013a/10, 013a/11, 013a/12, 013a/13, 
013b/2, 013b/3, 013b/4, 013b/6, 013b/7, 
013b/8, 013b/9, 013b/10, 013b/11, 
013b/12, 013b/13, 014a/1, 014a/2, 014a/3, 
014a/7, 014a/8, 014a/9, 014a/10, 014a/11, 
014a/12, 014a/13, 014b/1, 014b/2, 014b/3, 
014b/4, 014b/5, 014b/6, 014b/7, 014b/8, 
014b/9, 014b/10, 014b/12, 014b/13, 
015a/1,  
015a/2, 015a/3, 015a/4, 015a/5, 015a/6, 
015a/7, 015a/8, 015a/9, 015a/10, 015a/11, 
015a/12, 015a/13, 015b/1, 015b/3, 015b/4, 
015b/6, 015b/7, 015b/8, 015b/9, 015b/10, 
015b/11, 015b/13, 016a/2, 016a/3, 016a/5, 
016a/7, 018a/11, 023a/7, 023a/8, 023b/2, 
023b/4, 023b/7, 023b/10, 023b/11, 
023b/13, 024a/6, 024a/12, 024b/9, 025a/1, 
025a/7, 025a/11, 025a/13, 025b/5, 026a/3, 
026b/2, 027a/10, 027a/12, 028a/6, 028a/8, 
030b/9, 030b/12 
 d.+ leri 004a/9, 007b/8 
 
delilik(g): Deli olma durumu, cinnet. [=1] 
 d.+ e 024a/6 
 
delükli: Delikli. [=1] 
 d.  013a/12 
 
delülik(g):  bk. delilik. [=2] 
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 d.+ e 010a/10, 014b/4 
 
denge:  Bir nesnenin veya bir insanın 
devrilmeden durma hâli, muvazene, 
balans. [=1] 
 d.+ dir 009a/6 
 
deŋiz:  Deniz. [=1] 
 d.  041b/7 
 
ders: (Ar.) Öğretmenin öğrenciye belirli 
bir sürede verdiği bilgi. [=1] 
 d.+ inden 004a/7 
 
dervīş: (Far.) Bir tarikata girmiş, onun 
kurallarına ve törelerine bağlı kimse, 
alperen. [=1] 
 d. 027a/11 
 d. olup 023b/3 
 
dervīşlik(g): (Far.+T.) Derviş olma 
durumu. [=1] 
 d.+ i 035a/1 
 
devlet: (Ar.) Toprak bütünlüğüne bağlı 
olarak siyasal bakımdan örgütlenmiş 
millet veya milletler topluluğunun 
oluşturduğu tüzel varlık. [=1] 
 d.+ e 037a/1 
 
devletli: (Ar.+T.) 1. Mutluluk ve refah 
içinde olan (kimse). 2. Osmanlı 
Devleti'nde paşa, vezir vb. devlet 
adamlarına verilen unvan. [=2] 
 d.  037a/2 
 d.+ lere 040b/7 
 
devletlü: (Ar.+T.) bk. devletli. [=3] 
 d.  024b/11, 033b/4 
 d.+ leri 039b/2 
 
devr: (Ar.) Kendine özgü bir özellik 
taşıyan zaman parçası. [=2] 
 d. -i Ḳamerde 003a/7, 003a/12 
 
dırnaḳ :  bk. ṭırnaḳ. [=1] 
 d.  016b/4 
 
di- :  bk. de-  [=32]  

 d. -di 008a/10 
 d. -diler 008a/9 
 d. -mek 022a/2, 022a/7, 022a/11, 
022a/13 
 d. -meli 005b/8 
 d. -miş 042a/13 
 d. -mişdir 005b/1, 022b/8, 026b/1 
 d.-mişler 010b/4, 012b/9, 042b/1, 
042b/8 
 d. -mişlerdi 008a/11 
 d. -mişlerdir 022b/11, 039b/9 
 d. -rler 003b/10 
 d. -sek 012b/3  
 d. -ye 024b/7 
 d. -yü 002a/10, 003a/13, 006a/5, 
007b/2, 012b/5, 020a/10, 020a/11, 
020a/13, 020b/1, 020b/3, 020b/4 
 
dib: Dip. [=27] 
 d.+ inde 029a/10, 031b/5, 035b/9, 
040a/10, 040b/1 
 d.+ inden 020b/2, 025a/9, 032a/4, 
037b/6, 037b/10, 037b/13, 041a/12, 
042a/4 
 d.+ ine 024b/8, 024b/9, 025a/13, 
028b/5, 029a/7, 033a/4, 037b/4, 039b/1, 
040a/2, 040a/13, 041a/6, 041b/2, 042a/3 
 d.+ ini 024b/11 
 
ḍīḳ: (Ar.) Dar olma, darlık. [=1] 
 ḍ. -i nefes 026a/9 
 
dile- : Birinden bir şeyin yapılmasını 
istemek, rica etmek, arzu etmek. [=2] 
 d. -rseŋ 031b/3, 033a/1  
 
dimāġ: (Ar.) 1. Beyin. 2. Zihin. [=2] 
 d.+ dır 012b/11 
 d.+ ıŋ 028a/12 
 
dirāset: (Ar.) Dersler. [=1] 
 d.+ leri 008a/7 
 
diri: Yaşamakta olan, yaşayan, canlı, ölü 
karşıtı. [=2] 
 d.  032a/1 
 d.+ leri 031b/10 
 
dirlik(g): Yaşayış, hayat, sağlık, varlık, 
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geçim. [=4] 
 d.+i 023a/10, 025a/13, 039b/13, 
040b/11 
 
diş: Çene kemiklerinin üstüne dizili, ısırıp 
koparmaya ve çiğnemeye yarayan sert, 
beyaz organlardan her biri. [=4] 
 d. 013b/10, 013b/11, 013b/12 
 
dişi: Kadın. [=2] 
 d. 009b/1, 031b/13 
 
ditre- : Titremek. [=2] 
 d. -r 011b/3 
 d. -ye 023a/7 
 
ditregen: Çok titreyen. [=1] 
 d. 012a/12 
 
diz:  Kaval, baldır ve uyluk kemiğinin 
birleştiği yer. [=1]  
 d.+ lerine 022b/2 
 
doḳun- : Nesnelerin sıcaklık, soğukluk, 
sertlik, yumuşaklık vb. niteliklerini 
derinin altındaki sinir uçları aracılığıyla 
duymak, değmek, el sürmek, temas etmek. 
[=1] 
 d. -duġı 028a/5 
 
dost: (Far.) Sevilen, güvenilen, yakın 
arkadaş, gönüldaş, iyi anlaşılan kimse, 
düşman karşıtı. [=3] 
 d. 027a/9 
 d.+ ları 042b/9 
 d.+ larına 041a/10 
 
dök- : Sıvı veya tane durumunda olan 
şeyleri bulundukları kaptan başka bir yere 
boşaltmak. [=1] 
 d. -mege 011b/12 
 
dördünci: Dört sayısının sıra sıfatı, sırada 
üçüncüden sonra gelen. [=1] 
 d.  028a/11 
 
dört: Dört sayısının adı. [=1] 
 d. 009a/6, 033b/1, 036b/12, 041a/7 
 

dur- : Hareketsiz durumda olmak. [=3] 
 d. -digi 022b/1 
 d. -maġa 025a/10 
 d. -urlar 003a/2 
 
dūş: (Far.) Omuz. [=1] 
 d. ola 024b/5 
 
düküne: Dikine. [=2] 
 d. 028b/7, 028b/9 
 
dünyā: (Ar.) Üzerinde yaşadığımız toprak 
ve denizler, yeryüzü. [=1] 
 d.  036b/6 
 
düşmān: (Far.) bk. düşmen. [=1] 
 d.+ ları 042b/13 
 
düşmen: (Far.) Birinin kötülüğünü 
isteyen, ondan nefret eden, ona zarar 
vermeye çalışan kimse, yağı, hasım, 
antagonist, dost karşıtı. [=2] 
 d.+ leri 037a/6, 038a/6 
 
düşmenlik: (Far.+T.) Düşmanlık. [=1] 
 d.+ e 014b/12 
 
düzensizlik: Düzensiz olma durumu, 
tertipsizlik, intizamsızlık, nizamsızlık. 
[=2] 
 d.+ e 010b/2, 014b/6 
 

E 
 
eblehlik: (Ar.+T.) Ebleh olma durumu, 
eblehleşme. [=3] 
 e.+ e 010a/7, 010b/13, 011a/9 
 
ecel: (Ar.) Hayatın sonu, ölüm zamanı. 
[=1] 
 e.  028b/8 
 
ecl: (Ar.) Sebep. [=1] 
 e.+ den 018b/7 
 
eczā’: (Ar.) Parçalar, kısımlar. [=3] 
 e.+ ları 021a/1, 023b/5, 026a/2 
 
edeblü : (Ar.+T.) Uslu, ince, iyi ahlaklı, 
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terbiyeli, müeddep. [=2] 
 e.  025a/10, 025b/5 
 
edille: (Ar.) İşaretler. [=1] 
 e.+ siyle 009b/3 
 
ednā: (Ar.) Pek aşağı, en bayağı, çok 
alçak. [=2] 
 e.  016a/11 
 e. olmaḳ 022a/4 
 
efʽāl: (Ar.) İşler, ameller. [=2] 
 e.+ de 004a/1 
 e.+ dir 009a/9 
 
efḍal: (Ar.) 1. Daha faziletli 2. Üstün. [=1] 
 e.+ dir 013a/6 
 
efendi: (Rum.) Tazim unvanı. [=1] 
 ʽaleyhi’s-selām e.+ miz 002b/4 
 
efʽī: (Ar.) Engerek yılanı. [=1] 
 e.+ den 005b/2 
 
efṣāḥ: (Ar.) Daha fasih, uzdilli. [=1] 
 e. oldıġı 018b/7 
 
eger: (Far.) Şart anlamını güçlendirmek 
için şartlı cümlelerin başına getirilen 
kelime, şayet. [=223] 
 e. 002a/9, 003b/12, 008b/1, 
011b/10, 012a/7, 014a/3, 016a/2, 016a/9, 
016a/12, 016a/13, 016b/1, 016b/3, 016b/7, 
016b/8, 016b/9, 016b/11, 016b/13, 
017a/1, 017a/2, 017a/3, 017a/8, 017a/11, 
017a/12, 017b/2, 017b/4, 017b/6, 018a/2, 
018a/5, 018a/11, 022b/4, 022b/8, 022b/12, 
023a/4, 023a/7, 023a/11, 023a/13, 023b/2, 
023b/4, 023b/8, 023b/10, 023b/11, 
023b/13, 024a/5, 024a/7, 024a/8, 024a/11, 
024b/1, 024b/3, 024b/7, 024b/9, 024b/12, 
025a/2, 025a/5, 025a/6, 025a/8, 025a/9, 
025a/11, 025a/12, 025b/2, 025b/4, 025b/5, 
025b/11, 026a/1, 026a/3, 026a/5, 026a/6, 
026a/8, 026b/8, 026b/12, 026b/13, 027a/3, 
027a/6, 027a/7, 027a/10, 027a/12, 027b/1, 
027b/2, 027b/5, 027b/6, 027b/9, 027b/11, 
027b/13, 028a/1, 028a/3, 028a/7, 028a/10, 
028a/11, 028a/13, 028b/1, 028b/2, 028b/4, 

028b/5, 028b/6, 028b/10, 030b/5, 030b/8, 
030b/10, 030b/12, 030b/13, 031a/3, 
031a/4, 031a/5, 031b/3, 031b/5, 031b/7, 
031b/9, 032a/2, 032a/4, 032a/6, 032a/7, 
032a/9, 032a/10, 032a/12, 032b/4, 032b/6, 
032b/7, 032b/8, 032b/12, 033a/1, 033a/3, 
033a/4, 033a/5, 033a/6, 033a/8, 033a/10, 
033a/13, 033b/2, 033b/4, 033b/6, 033b/9, 
033b/12, 034a/1, 034b/1, 035a/2, 035a/5, 
035a/9, 035a/11, 035a/13, 035b/5, 035b/8, 
035b/11, 036a/1, 036a/3, 036a/6, 036a/8, 
036a/9, 036a/10, 036a/11, 036a/13, 
036b/1, 036b/2, 036b/3, 036b/4, 036b/8, 
036b/9, 036b/10, 036b/12, 036b/13, 
037a/1, 037a/3, 037a/5, 037a/7, 037a/9, 
037a/11, 037a/13, 037b/1, 037b/3, 037b/6, 
037b/8, 037b/9, 037b/12, 038a/4, 038a/5, 
038a/7, 038a/9, 038a/11, 038a/13, 038b/2, 
038b/5, 038b/7, 039a/1, 039b/5, 039b/6, 
039b/7, 039b/11, 039b/13, 040a/4, 040a/6, 
040a/9, 040a/10, 040a/12, 040b/1, 040b/4, 
040b/8, 040b/9, 040b/12, 041a/1, 041a/2, 
041a/3, 041a/5, 041a/7, 041a/13, 041b/3, 
041b/5, 041b/7, 041b/9, 041b/11, 
041b/12, 042a/1, 042a/2, 042a/4, 042a/6, 
042a/7, 042a/9, 042a/10, 042b/5, 042b/6, 
042b/8, 042b/12 
 
egerçi: (Far.) Her ne kadar, olsa da, ise de. 
[=1] 
 e. 012b/5 
 
egil- : Bir yana doğru eğik duruma 
gelmek. [=1] 
 e. -üp 035b/12 
 
egri: Doğru veya düz olmayan, bir 
noktasında yön değiştiren, çarpık, 
münhani, doğru karşıtı. [=17] 
 e. 010a/2, 013b/12, 014a/2, 
015b/8, 015b/13, 016a/4, 016a/5, 016a/10, 
017a/4, 017a/9, 028a/13, 032a/9, 036b/8, 
040a/5, 040a/11, 040a/12, 041a/12 
 
egrilik :  Eğri olma durumu. [=1] 
 e.+ i 042a/11 
 
egrirek: Daha eğri. [=1] 
 e.  031b/9 
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ehl: (Ar.) 1. Sahip. 2. Bir işte yetkili olan, 
bir işi yapan, erbap. [=12] 
 e. -i fikr 035a/4 
 e. -i firāsete 007b/9 
 e. -i ḫayr 005b/6 
 e. -i inṣāf 018a/5 
 e.  007a/6, 017a/10 
 e. olana 008b/8 
 e.+ i 005b/8, 017b/3 
 e.+ ine 007a/10 
 
eks̠er: (Ar.) En çok, daha ziyade. [=1] 
 e.  018b/7 
 
eks̠erī: (Ar.) Genellikle. [=2] 
 e.  009b/6, 021b/3 
 
eks̠eriyyā: (Ar.) Genellikle. [=2] 
 e.  021b/4, 022a/12 
 
eksik: Bir bölümü olmayan, noksan, 
natamam. [=7] 
 e.  030b/8, 031a/4, 031a/5, 031a/6 
 e. olsa 025a/3 
 
eksiklik(g): Eksik olma durumu, eksik 
olan miktar, noksan, nakisa, fıkdan. [=1] 
 e.+ ine 028b/2 
 
eksil- : Azalmak, az duruma gelmek. 
[=2] 
 e. -meye 025a/13, 040b/3 
 
ekşi: Sirke veya limon tadında olan. [=1] 
 e.  014b/5 
 
el: Kolun bilekten parmak uçlarına kadar 
olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan 
bölümü. [=64] 
 e. 018b/7, 018b/9, 019a/11, 
020a/5, 029b/2 
 e. urup 016a/11 
 e.+de 019a/12, 019b/3, 019b/4, 
042a/6, 042a/7 
 e.+den 012b/7, 013a/5, 021b/3, 
021b/4 
 e.+ e 019a/2, 019a/4 
 e.+ i 023a/2, 023a/3, 023a/7 

 e.+ idir 020b/4 
 e.+ in 019a/5 
 e.+inde 026b/1, 032b/9, 036a/12, 
039b/6 
 e.+ ine 041b/6, 041b/12 
 e.+ iniŋ 029a/12 
 e.+iŋ 017a/6, 018b/2, 018b/10, 
018b/13, 019b/2, 020a/6, 020a/7, 029a/3, 
031b/5, 031b/6, 031b/7, 032b/12, 
033a/13, 036b/5, 037a/5, 038a/1, 039a/1, 
040a/1, 040a/12 
 e.+ ler 023b/10 
 e.+ lerde 040b/1 
 e.+ leri 021b/8, 022a/13, 023b/8 
 e.+ lerin 022b/11, 023b/4 
 e.+ lerinde 042a/9 
 e.+ lerini 019b/1 
 e.+leriŋ 021b/4, 021b/7, 028b/13, 
029a/1, 029a/2 
 e.+ siz 019a/2 
 
el ur- : El atmak, el uzatmak, el sürmek, 
dokunmak. [=1] 
 el u. -up 016a/11 
 
elbette : (Ar.) Her hâlde, şüphesiz, 
kuşkusuz, elbet. [=1]   
 e.  005a/12 
 
elif: (Ar.) Osmanlı alfabesinin ilk harfi. 
[=26] 
 e. 010b/11, 024a/3, 024b/11, 
028b/1, 028b/2, 030b/5, 030b/10, 
030b/12, 031a/3, 033a/11, 033a/13, 
033b/2, 033b/4, 037a/9, 038a/11, 038a/13, 
038b/2, 038b/5, 038b/7, 039a/1, 040b/4, 
040b/9, 041a/7, 041a/9, 041b/3, 041b/9 
 
emānet: (Ar.) Birine geçici olarak 
bırakılan ve teslim alınan kişice 
korunması gereken eşya, kimse vb., inam, 
vedia. [=1] 
 e.  005b/6 
 
emānsızlıḳ: (Ar.+T.) Amansız olma 
durumu. [=1] 
 e.+ a 013b/9 
 
emek: Bir işin yapılması için harcanan 



134 

 

beden ve kafa gücü, mesai, zahmet. [=2] 
 e.  023b/2 
 e.+ i 037b/9 
 
emīn: (Ar.) Güvenli. [=1] 
 e. oldıġına 030b/9 
 
emīnlik: (Ar.+T.) Emin olma durumu. 
[=1] 
 e.+ e 037a/1 
 
emrāż: (Ar.) Hastalıklar, illetler, 
marazlar. [=1] 
 e.+ ları 026a/11 
 
enbā: (Ar.) Peygamberler. [=1] 
 e.+ yı 005a/11 
 
enbiyā’: (Ar.) Nebiler, kendilerine kitap 
indirilmemiş peygamberler. [=5] 
 e.  004a/7, 006b/10, 008b/2 
 e.+ dan 002b/3 
 maʽrifet-i e.+ dan 003a/3 
 
endām : (Far.) Vücut, beden, boy bos. 
[=1] 
 e.  017b/12 
 
endīşe: (Far.) Tasa, kaygı. [=1] 
 e.+ ye 011a/7 
 
eŋek: 1. Çene, çene kemiği. 2. Gerdan. 
[=3] 
 e. 013b/13, 014a/1 
 
eŋeklü: Çeneli. [=1] 
 e.  005b/2 
 
eŋlü: Eni büyük olan, geniş. [=1] 
 e.  010b/1 
 
er:  Erkek [=8] 
 e. 033a/1 
 e.+ de 033a/3 
 e.+ i 037b/7 
 e.+ ler 021b/3 
 e.+ lerde 040a/2, 040a/5 
 e.+ lere 032b/11 
 e.+ leriŋ 032b/10 

 
eriş- : Bir yere ulaşmak, varmak. [=1] 
 e. -e 026b/6 
 
erkek: Yetişkin adam, bay, er kişi. [=4] 
 e. 009a/13, 031b/8, 031b/13, 
036a/13 
 
esbāb: (Ar.) Sebepler, nedenler. [=1] 
 e.+ ı 009a/1 
 
esb-nāme: (Far.) Atların bakımı, 

beslenmesi, hastalıkları hakkında yazılan 

esere verilen isim. [=2] 

 e.+ ler 006a/3, 006b/12 
 
esirge- : Korumak, himaye etmek, vikaye 
etmek. [=3] 
 e. -medigine 027b/4 
 e. -mege 025a/7 
 e. -mez 035b/2 
 
esmer: (Ar.) Siyaha çalan buğday rengi. 
[=1] 
 e.  010a/13 
 
eşkāl: (Ar.) Biçimler, suretler, tarzlar. [=1] 
 e.+ i 029b/6 
 e.+ lerinden 006a/1 
 
et: 1. İnsanlarda, hayvanlarda deri ile 
kemik arasındaki kas ve yağdan oluşan 
tabaka. 2. Deri. [=2] 
 e.  015a/7, 015a/8 
 
et- : Bir işi yapmak. [=2] 
 seyr e. -mege 043b/1 
 cemʽ e. -sek 019b/6 
 
eṭibbā: (Ar.) Tabipler, doktorlar. [=1] 
 e.  042b/5 
 
etlü: Etli [=7] 
 e. 014a/11, 014a/12, 015b/4, 
016a/12, 016b/1, 017b/10, 023b/1 
 
etsiz: Etsiz. [=5] 
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 e. 014a/13, 015b/4, 016a/10, 
016a/13, 023b/1 
 
ev: Bir kimsenin veya ailenin içinde 
yaşadığı yer, konut, hane. [=1] 
 e.+ ine 004b/8 
 
evlād: (Ar.) Bir kimsenin oğlu veya kızı, 
çocuk. [=2] 
 e.+ a 031b/9 
 e.+ ıŋ 032b/3 
 
evliyā: (Ar.) Ermiş. [=6] 
 e.  004a/7 
 e.+ dan 002b/11, 002b/13, 003a/4 
 e.+ nıŋ 008b/2 
 e.+ nıŋdır 006b/10 
 
evṣāf: (Ar.) Nitelikler, vasıflar. [=11] 
 e. -ı ḥamīdeden 012b/6 
 maṭlab-ı e. -ı insān 003a/3 
 e. -ı meẕmūmeyi 008b/4 
 e. -ı ẕemīmeden 012b/2 
 e. -ı ẕemīmeye 012a/4 
 e.+ a 008a/9 
 e.+ ın 003b/2 
 e.+ ıŋ 002b/1, 003a/5 
 e.+ ıyla 008a/5 
 e.+ ların 006a/9 
 
evvel: (Ar.) 1. Önce. 2. İlk, önceki, 
geçmiş. [=14] 
 e. 019a/5, 029a/1, 030b/1, 030b/5, 
031b/10, 031b/11, 031b/13 
 vech-i e.  012b/9 
 e.+inde 002a/1, 029b/3, 031a/4, 
031a/5, 040b/11 
 ömr-i e.+ inde 033b/1 
 
evvelī: (Ar.)  Önceki. [=1] 
 ṭarīḳ-i e.+ dir 006b/3 
 
evvelki: (Ar.+T.) Önce olan, önceki. [=4] 
 e.  020a/6, 038a/11, 038b/2, 
038b/5 
 
ey: Ey. [=1] 
 e.  043b/1 
 

eyle- : Etmek, yapmak. [=6] 
 ḥükm e.  007b/3 
 e. -di 019b/3 
 ẕikr e. -digimiz 009b/3 
 tercüme e. -dim 001b/4 
 e. -mesine 016a/12 
 ḳatʽ e. -se 027a/1 
 
eylik: bk. eyülik. [=2] 
 e.  035b/2 
 e.+ ler 033b/1 
 
eyü: İyi. [=30] 
 e. 004b/10, 004b/12, 005b/3, 
010a/11, 014b/4, 014b/5, 015a/1, 015b/9, 
017b/9, 024b/2, 027a/9, 028a/12, 036b/11, 
037a/4, 038a/10, 041a/5, 041b/12, 042a/1, 
042a/11 
 e.+ den 007a/3 
 e.+ dür 036b/13 
 e.+ niŋ 007a/7 
 e.+ si 006b/7 
 e.+ sidir 004b/6, 012a/2 
 e.+ sin 006a/1 
 e.+ sine 006a/7, 006b/1, 006b/5 
 e.+ yü 005b/10 
 
eyülik: İyilik. [=11] 
 e.  036b/9 
 e.+ de 023a/12 
 e.+e 013b/9, 014a/8, 014a/11, 
040b/9 
 e.+ ine 015b/10, 022b/3, 040a/4 
 e.+ leri 027b/8, 039b/2 
 
eyyām: (Ar.) Günler. [=1] 
 e.+ da 018a/13 
 

F 
 
fā’ide: (Ar.) Yarar. [=1] 
 f. göre 042b/11 
 
fāʽil: (Ar.) Eden, yapan, işleyen. [=2] 

f+i  009a/3  
sebeb-i f.+ i 009a/9 

 
farḳ: (Ar.) Bir kimse veya nesnenin bir 
başkasıyla karıştırılmamasını sağlayan 
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ayrılık, benzer şeyleri birbirinden ayıran 
özellik, başkalık, ayrım, nüans. [=2] 
 f. ide 007a/3 
 f. idüp 005b/11 
 
fāsid: (Ar.) Kötü, fena; yanlış, bozuk. [=2] 
 f. ola 027b/13, 028a/1 
 
fāside: (Ar.) bk. fāsid. [=1] 
 f. olacaḳ 008b/2 
 
faṣl: (Ar.) Bölüm, kısım, devre. [=39] 
 f. 001b/6, 009b/12, 010a/2, 010a/8, 
010b/1, 010b/9, 011a/3, 013a/7, 013b/3, 
013b/6, 013b/10, 013b/13, 014a/2, 
014a/11, 014b/7, 014b/9, 014b/13, 015a/7, 
015a/8, 015a/11, 015b/3, 015b/6, 015b/7, 
015b/10, 016a/4, 016a/8, 017a/8, 017b/4, 
017b/9, 018a/13 
 f.+ da 018b/1 
 f.+ ı 038b/5, 038b/7 
 f.+ ına 024a/3, 030b/1, 030b/10 
 f.+ ında 030b/5 
 f.+ ından 024a/3 
 
fażalāt : (Ar.) Artık, fazla. [=2] 
 f.+ dan 042b/2 
 f.+ ları 042b/3 
 
fażīlet: (Ar.) Erdem. [=1] 
 f.+ i 005a/8 
 
fehm: (Ar.) Anlama, anlayış. [=9] 
 f. 013a/7, 013b/8, 014b/1 
 f.+e 011a/10, 014a/9, 015a/7, 
015b/7, 016a/9 
 f.+ i 012b/10 
 
fehmsizlik: (Ar.+T.) Anlayışsızlık. [=1] 
 f.+ e 011a/9 
 
fenā: (Ar.) İyi nitelikte olmayan, kötü. 
[=1] 
 f.  018a/4 
 
fenn : (Ar.) Bilim, bilgi. [=4] 
 f.+ i 004a/4, 007a/1 
 f.+ iŋ 002a/13, 006a/11 
 

ferāġat: (Ar.) Hakkından kendi isteğiyle 
vazgeçme. [=1] 
 f.  003b/6 
 
feraḥ: (Ar.) Kalp, gönül, iç vb.nin 
sıkıntısız, tasasız olma durumu. [=2] 
 f. olmaġa 037a/12 
 f. olmaḳlıġa 025b/13 
 
feraḥlıḳ: (Ar.+T.) Ferah olma durumu, 
genişlik, gönül açıklığı. [=1] 
 f.  011b/2 
 
ferc: (Ar.) Dişilerde üreme organının dış 
kısmı, vulva. [=1] 
 f.+ leri 024a/1 
 
feryād: (Far.) Haykırış, çığlık. [=1] 
 f. idicilige 015a/13 
 
fıṭrat: (Ar.) Yaradılış, hilkat. [=1] 
 f. -ı cibillīsi 007b/11 
 
fikr: (Ar.) Düşünce. [=11] 
 f.  016b/9 
 ehl-i f.  035a/4 
 f.+ e 011a/8, 015a/10, 018a/10 
 f.+ i 012b/10 
 f.+ iŋ 012b/11 
 f.+ ler itdigine 024a/12 
 f.+ ler itmege 033b/9 
 f.+ ler idüp 038a/2 
 f.+ leri 027b/6 
 
fikrsiz: (Ar.+T.) Herhangi bir konu 
üzerinde düşünemeyen, görüşü olmayan, 
düşüncesiz. [=1] 
 f.  025a/13 
 
fi’l-cümle: (Ar.) Nihayette, sonunda. [=2] 
 f.  022b/4, 031a/6 
 
fi’l-ḥāl: (Ar.) Bu anda, hemen, şimdi. [=1] 
 f.  005a/2 
 
firāset: (Ar.) Anlayış, seziş, sezgi. [=23] 
 f. -i aḫlāḳ-ı ẓāhirīden 003b/10 
 f.  003b/3, 003b/10, 007a/1, 
007a/10 
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 ilm-i f.  002a/4 
 ṣāḥib-i f.  009a/12 
 ṣāḥib-i ilm-i f.  008b/11 
 f.+ de 005a/5 
 ilm-i f.+de 004b/11, 008a/7, 
008a/11, 009b/2, 009b/9, 031a/7 
 Kitāb-ı F.+ de 022b/6 
 aḥvāl-i f.+ den 028b/13 
 f.+ e 016b/10 
 ehl-i f.+ e 007b/9 
 f.+ i 005b/9 
 f.+ inde 001b/7 
 ilm-i f.+ iyle 006b/11 
 
firāsetlü: (Ar.+T.) Ferasetli. [=1] 
 f.  013b/4 
 
fitne: (Ar.) 1. Karışıklık, kargaşa. 2. 
Fitneci, ara bozucu. [=4] 
 f.  010b/11, 023b/11 
 f.+ ye 013b/11, 014b/12 
 
fitnelik: (Ar+T.) Karıştırma, çekiştirme, 
ara bozma. [=1] 
 f.+ e 036b/1 
 
fuṣūl: (Ar.) Fasıllar, bölümler, kısımlar. 
[=1] 
 f.+ larıŋ 018b/1 
 

G 
 
ġā’ib: (Ar.) Göz önünde olmayan, hazır 
bulunmayan, nerede olduğu bilinmeyen. 
[=1] 
 ġ.  022a/4 
 
ġā’ibe: (Ar.) bk. ġā’ib. [=1] 
 sebeb-i ġ.+ si 009a/8 
ġaflet: (Ar.) Aymazlık. [=3] 
 ġ.+ e 012a/1, 014b/9, 017a/13 
 
gāh: (Far.) Ara sıra. [=3] 
 g.  019a/10, 036b/9 
 
ġalaṭ: (Ar.) Yanlış. [=1] 
 ġ. itmeyeler 007a/11 
 
ġālib: (Ar.) Galebe eden, galebe çalan, 

üstün gelen, yenen. [=1]  
 g. olmaġa 038a/7 
 
ġālibe: (Ar.) bk. ġalib [=1] 
 ḥükm-i ġ.+ dir 007b/9 
 
ġamm: (Ar.) Keder, tasa, kaygı, dert. [=1] 
 ġ.+ a 015a/10 
 
ġammāz: (Ar.) Birine, iftira ederek zarar 
veren, münafık, fitneci, koğucu. [=2] 
 ġ.  035b/3, 041a/8 
 
ġavġasız: Kavgasız. [=1] 
 ġ.  025a/12 
 
ġāyāt: Metinde ġayn, elif, yā, te 
harflerinin kısaltması olarak geçmektedir. 
[=4] 
 ġ. 026b/6, 027b/12, 029a/4, 038a/7 
 
ġāybī: (Ar.) Göze görünmeyen şeylere ait. 
[=1] 
 ġ.  009a/3 
 
ġāyet: (Ar.) Pek, çok, pek çok, aşırı bir 
biçimde. [=10] 
 ġ. 007a/7, 012a/5, 015b/13, 
017b/2, 026b/7, 033a/4, 033a/8, 041a/4, 
041a/6, 041b/13 
 
ġayn: (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi 
ikinci harfi. [=14] 
 ġ.  024a/3, 028b/1, 028b/2, 031a/3, 
033a/11, 033a/13, 033b/2, 033b/4, 040b/4, 
040b/9, 041a/7, 041a/9, 041b/3, 041b/9 
 
ġayr: (Ar.) Ayrı, başka, özge, artık, diğer, 
maʽda, değil. [=2] 
 ġ. -ı ḫaṭṭ 039b/4, 039b/5 
 
gayretsizlik(e): (Ar.+T.) Gayretsiz olma 
durumu. [=1] 
 g.+ e 024a/6 
 
ġayrı: (Ar.) Gayri. [=13] 
 ġ.  002b/13, 005b/4, 007a/2, 
009b/5, 012a/3, 012b/1, 013a/5, 026a/5, 
029b/1, 032b/12, 035b/8 
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 ġ.+ sı 011b/9 
 ġ.+ ya 003a/4 
 
ġażab: (Ar.) Öfke, kızgınlık, hiddet. [=10] 
 ġ.+ a 010b/6, 010b/9, 011b/6, 
013a/3, 014b/7, 015a/5, 015b/1, 015b/8 
 ġ.+ ı 018a/6, 018a/10 
 
geç- : Bir yerden başka bir yere gitmek. 
[=7] 
 g. -e 041b/4 
 g. -ende 028b/8 
 g. -er 027b/10 
 g. -erek 031b/6 
 g. -mesine 023b/2, 040b/12 
 g. -üp 041b/5 
 
geçin- : Yaşamak için gerekeni sağlamak. 
[=1] 
 g. -üp 041a/9 
 
geçmiş : Zaman bakımından geride 
kalmış, esbak. [=1] 
 g.+ e 039b/8 
 
gel- : Ulaşmak, varmak. [=28] 
 g. -di 003b/7, 005a/4, 007b/5, 
008a/6 
 g. -digi 027a/5 
 g. -e 025a/6, 040a/13 
 g. -ecek 003a/13, 019b/7, 037b/3 
 g. -ecekdir 002a/3 
 g. -en 035b/11 
 g. -mesün 029b/6 
 g. -miş 003a/13, 038a/1 
 g. -mişdi 005a/5 
 g.-se 013a/3, 022b/13, 037a/2, 
037b/5 
 g.-üp 014a/6, 018a/7, 018a/10, 
019b/7, 035b/9 
 rāst g. -üp 041a/1 
 g. -ür 002a/3, 029a/5 
 
geleceḳ(g): Daha gelmemiş, yaşanacak 
zaman, istikbal, ati. [=1] 
 g.+ e 039b/7 
 
gene: Yine. [=1] 
  g.  041a/8 

 
gerçek: Yalan olmayan, doğru olan şey, 
hakikat. [=1] 
 g.  013b/12 
 
gerek:  İcap. [=8] 
 g. 005b/5, 007b/8, 009a/2, 016a/2, 
022a/7 
 g.+ dir 005b/3, 006a/4, 037a/3 
 
getür- :  Getirmek. [=1] 
 g. -üp 003b/7 
 
gevdenlik: (Far.+T.) Ahmaklık. [=1] 
 g.+ e 024a/8 
 
ġıdā’: (Ar.) Besin. [=5] 
 ġ.  020a/12, 020a/13, 020b/5 
 ġ.+ larına 021b/11 
 ġ.+ yı 009a/13 
 
ġıẕā’: (Ar.) bk. ġıdā’. [=2] 
 ġ.  018b/11, 020a/8 
 
gibi:  Gibi. [=37] 
 g. 003b/9, 005a/7, 005b/3, 008a/8, 
010a/9, 010b/11, 011b/2, 011b/5, 011b/8, 
011b/9, 011b/10, 011b/11, 011b/13, 
012a/4, 013a/10, 015b/5, 024b/4, 027b/7, 
028a/9, 028b/9, 030b/6, 031a/11, 035b/6, 
036b/5, 036b/13, 037a/3, 038a/12, 038b/3, 
038b/7, 039b/9, 042a/5, 042a/7 
 g.+ dir 021b/4, 022a/9 
 g.+ lere 031a/13 
 
giç:  Geç. [=4] 
 g.  011a/7, 011a/8, 018a/10 
 
giç- :  bk. geç- [=1] 
 g. -e 023a/11 
 
giŋ:  Geniş. [=2] 
 g.  010b/1, 013b/3 
 
ginlik:  Genişlik. [=1] 
 g.+ i 013a/12 
 
giŋlik:  bk. ginlik  [=2] 
 g.+ i 024a/2, 024a/4 
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gir- : Dışarıdan içeriye geçmek. [=4] 
 g. -digine 042a/6 
 g. -e 033b/3, 041b/7 
 g. -mege 041b/12 
 
girü: Geri. [=1] 
 g.  035b/9 
 
git- : Bir yere doğru yönelmek. [=4] 
 g. -eler 038a/1 
 g. -mege 041a/3 
 g. -mesine 018a/7, 018a/10 
 
göbek: İnsan ve memeli hayvanlarda 
göbek bağının düşmesinden sonra karnın 
ortasında bulunan çukurluk. [=3] 
 g.+ den 022b/13 
 g.+ inden 023a/3 
 g.+ iŋ 022b/12 
 
gögüs: Vücudun boyunla karın arasında 
bulunan ve kalp, akciğer vb. organları 
içine alan bölümü, sine. [=6] 
 g.  014a/2, 015b/4, 026a/9 
 g.+ de 010a/7, 037b/11 
 g.+ den 015b/12 
 
gök: Gökyüzünün, denizin rengi, mavi 
veya yeşile çalan mavi. [=6] 
 g. 005b/1, 011a/12, 011b/3, 
011b/7, 012a/4, 012a/5 
 
göklük: Mavilik. [=1] 
 g.+ den 011a/12 
 
gön: Deri. [=1] 
 g.+ üŋ 016b/1 
 
gönder- : Bir yere doğru yola çıkarmak, 
yollamak, ulaşmasını, gitmesini sağlamak, 
irsal etmek. [=1] 
 g. -di 008a/4 
 
gönder: Kargı, mızrak. [=1] 
 g.+ den 028a/6 
 
göŋül: Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır 
vb. kalpte oluşan duyguların kaynağı. [=5] 

 g.  018a/1, 023b/7 
 g.+ i 035a/10 
 g.+ iŋ 036a/6 
 g.+ üŋ 042b/2 
 
göŋüllü: Bir işi yapmayı hiçbir 
yükümlülüğü yokken isteyerek üstlenen. 
[=1] 
 g.  036b/7 
 
gör- : Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 
algılamak, seçmek. [=25] 
 fā’ide g. -e 042b/12 
 g. -ecegin 043b/2 
 g. -medik 008a/9 
 g. -mege 037b/9 
 zaḥmetler g. -mege 037a/8 
 g. -mek 019a/6, 019b/1, 021b/8 
 nabż g. -mek 021b/9 
 g. -meye 037a/11 
 g. -meyince 019a/5 
 g. -meyüp 003a/1 
 g. -mez 019a/4 
 g. -mezsin 022a/5 
 g. -müler 007a/4 
 g. -sen 022a/10 
 g. -üp 002a/9, 004b/11, 004b/12, 
019a/12, 019b/2, 033b/1 
 g. -ür 035b/2 
 g. -ürler 019a/6, 019a/9 
 
göre: Bir şeye uygun olarak, bir şey 
uyarınca, gereğince. [=20] 
 g. 007b/8, 019a/10, 019b/13, 
021b/11, 021b/12, 022a/8, 022a/12, 
023b/5, 023b/8, 023b/12, 026b/13, 
031a/7, 032a/6, 032b/8, 032b/10, 032b/11, 
033a/7 
 g.+ dir 008b/8, 009b/3, 026a/12 
 
görün- : Görülür duruma gelmek, görülür 
olmak, gözükmek. [=2] 
 g. -meye 023a/10, 023a/12 
 
gövde: İnsan bedeninde baş, kol ve 
bacaklar dışında kalan bölüm. [=6] 
 g.+ niŋ 010a/6, 023b/12 
 g.+ si 023b/8, 031a/10 
 g.+ sinde 028b/11 
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 g.+ ye 023b/4 
 
göz: Görme organı, basar. [=33] 
 g. 011a/3, 011a/4, 011a/5, 011a/6, 
011a/10, 011a/11, 011a/12, 011a/13,
 011b/6, 011b/7, 011b/13, 012a/2, 
012a/3, 012a/4, 012a/7, 012a/8, 012a/9, 
012a/10, 012a/12, 012a/13, 012b/1, 
012b/7, 019a/10 
 g.+ e 011a/11 
 g.+ i 027b/13 
 g.+ in 019a/11 
 g.+ leriŋ 012a/1 
 g.+ üŋ 012a/5 
 
gözet - : Korumak, bakmak, özen 
göstermek, himaye etmek. [=2] 
 g. -e 024b/11 
 g. -se 025a/5 
 
gözli: bk. gözlü. [=1] 
 g.  011b/3 
 
gözlü: Herhangi bir biçimde veya renkte 
gözü olan. [=1] 
 g.  005b/1 
ġulām-pāre: (Ar.+Far.) Kulampara, 
oğlancı. [=1] 
 ġ.  031a/2 
 
ġulām-pārelik: (Ar.+Far.+T.) Oğlancılık. 
[=1] 
 ġ.+ e 031a/9 
 
ġunnelü: (Ar.+T.) Genizden gelen sese 
sahip olan. [=1] 
 ġ.  015a/6 
 
ġuṣṣa: (Ar.) Gam, keder, hüzün, tasa. [=2] 
 ġ.+ ya 013a/12, 014a/13 
 
ġuṣṣasizlik: (Ar.+T.) Gamsız olma hâli. 
[=1] 
 ġ.+ e 015a/9 
 
gül- : İnsan, hoşuna veya tuhafına giden 
olaylar, durumlar karşısında, genellikle 
sesli bir biçimde duygusunu açığa 
vurmak. [=4] 

 g. -eler 025a/1 
 g. -mek 015a/8, 015a/10 
 
gül-gūn: (Far.) Gül renkli, pembe. [=1] 
 g.+ e 010a/12 
 
Gülistān: (Far.) Şîrazlı Şeyh Sâdi’nin 
meşhur eseri. [=1] 
 G.+ da 008b/9 
 
güşādelik: (Far.+T.) Şen olma durumu. 
[=1] 
 g.+ e 011a/1 
 

H 
 
ḫabās̠et: (Ar.) Kötülük, alçaklık. [=2] 
 ḫ. -i bāṭına 010a/11 
 ḫ.+ e 015a/11 
 
ḫaber: (Ar.) Bir olay, bir olgu üzerine 
edinilen bilgi, salık. [=3] 
 ḫ.  003a/13 
 ḫ. virdi 002b/9 
 ḫ. virdiler 008a/6 
 
Ḥabeş: (Ar.) Etiyopyalı. [=1] 
 Ḥ.  022a/10 
 
ḥabīb: (Ar.) Sevgili. [=1] 
 ḥ.-ullah ḥażretin 002b/8 
 
ḥāc: (Far.) Haç, put. [=7] 
 ḥ. 028b/9, 030b/12, 036b/8, 
037a/8, 041b/11 
 ḥ.+ ı 036b/5, 039b/9 
 
ḥadd: (Ar.) Sınır. [=2] 
 ḥ.+ i 017a/9 
 ḥ.+ ini 017a/1 
 
ḥadd-i iʽtidāl: (Ar.) Mâkul, ılımlı derece. 
[=2] 

ḥ. +de 009a/9 
 ḥ. +den 009a/11 
 
ḥādis̠: (Ar.) Çıkan, meydana gelen. [=4] 
 ḥ. olmasa 035a/13 
 ḥ. olsa 025a/3, 035a/12, 037b/2 
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ḥakīm: (Ar.) Âlim, bilgin. [=6] 
 ḥ. 003a/6, 022b/6, 031a/3, 031a/13 
 ḥ.+ lerine 008a/4 
 ḥ.+ leriniŋ 008a/7 
 
Ḥaḳḳ: (Ar.) Allah. [=9] 
 Ḥ. 004a/10, 006a/6, 006b/1, 
006b/3, 007b/5, 009a/7, 019a/11, 019b/9, 
025b/1 
 
ḥāl: (Ar.) Durum. [=7] 
 ḥ.  015b/6, 040b/3 
 ḥ.+ i 024b/7, 042a/1 
 ḥ.+ inde 021b/5 
 ḥ.+ ine 012a/2 
 ḥ.+ lere 033b/13 
 
ḫalāṣ: (Ar.) Kurtulma, kurtuluş. [=2] 
 ḫ. ola 025a/6 
 ḫ. olmaġa 038b/1 
 
ḥālet: (Ar.) Hâl, suret, keyfiyet. [=2] 
 ḥ.  013a/3 
 ḥ.+ dedir 009a/13 
 
ḫālī: (Ar.) Boş. [=2] 
 ḫ.  018a/8, 029b/3 
 
ḫalḳ: (Ar.) Yaratma, yaratılma. [=7] 
 ḫ.  042b/10 
 ḫ. idicek 006b/2 
 ḫ. itmişdir 006a/8, 006b/6 
 ḫ.+ a 003a/9 
 ḫ.+ dan 042b/11 
 ḫ.+ ı 012a/11 
 
ḥamāḳat: (Ar.) Ahmaklık. [=7] 
 ḥ.+a 010a/6, 012a/9, 015a/13, 
016a/13, 016b/12, 017a/12, 017b/8 
 
ḥamīde: (Ar.) Övülmeye layık. [=9] 
 ṣıfatı ḥ.  002a/1, 019a/6, 019a/7 
 evṣāf-ı ḥ.+ den 012b/6 
 ḥ.+ ye 002a/12 
 aḫlāḳ-ı ḥ.+ ye 015a/2 
 ṣıfat-ı ḥ.+ ye 018b/6, 019a/13 
 ṣıfat-ı ḥ.+ yi 019a/3 
 

ḥaml: (Ar.) Gebe olma, gebelik. [=1] 
 ḥ.+i  036a/13 
 
ḥarām: (Ar.) Din kurallarına aykırı olan, 
dinî bakımdan yasak olan, helal karşıtı. 
[=4] 
 ḥ.  031a/11, 033b/8, 035a/10, 
040a/8 
 
ḥarām-zāde: (Ar.+Far.) Piç. [=3] 
 ḥ.  036a/8, 040a/3 
 ḥ.+ dir 030b/2 
 
ḥarāret: (Ar.) Sıcaklık. [=1] 
 ḥ.+ ine 023b/9 
 
ḥarāret-i ġarīziyye: (Ar.) Vücudun 
normal harareti. [=1] 

ḥ.+niŋ 036a/7 
 

ḫarc: (Ar.)  Gider, masraf. [=3] 
 ḫ. itmiş 005a/1 
 ḫ.+ ın 005a/1 
 ḫ.+ lara 036a/1 
 
ḫāre: (Far.) Bâzı eşyâların üstünde 
görülen ve dalgalanıyormuş hissini veren 
parlak çizgiler ve dalgalar, meneviş. [=2] 
 ḫ.  036a/8, 036b/1 
 
ḥareket: (Ar.) Vücudu oynatma, 
kıpırdatma veya kımıldanma. [=5] 
 ḥ. itmek 011a/6, 011a/7, 011a/8 
 ḥ. itmiş 021b/6 
 ḥ.+ leri 039b/12 
 
ḥāric: (Ar.) Dışta kalmak üzere, dışında 
sayılmak üzere, müstesna. [=1] 
 ḫ. olmuşdur 031b/2 
 
ḥārr: (Ar.) Sıcak, kızgın, yakıcı. [=1] 
 zāviye-i ḥ.  037a/5 
 
ḥased: (Ar.) Kıskançlık, çekememezlik, 
günü. [=6] 
 ḥ.+e 011a/10, 011b/10, 013a/12, 
015a/2, 015a/6, 016b/6 
 
ḥasenāt: (Ar.) Yararlı, iyi, güzel işler. 
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[=1] 
 ḥ.  019a/1 
 
ḥasene : (Ar.) İyilik. [=1] 
 aḫlāḳ-ı ḥ.+ ye 022b/4 
 
ḥāṣıl: (Ar.) Olan, ortaya çıkan, görünen. 
[=13] 
 ḥ.-ı kelām 002a/2, 032b/1, 032b/7, 
033a/7, 035b/3 
 ḥ. itmesine 022b/8 
 ḥ. olan 003b/9, 009a/9, 026a/6, 
026a/7 
 ḥ. oldıġı 004a/4 
 ḥ. olur 002b/3, 003b/3 
 
ḫaṣm: (Ar.) Düşman, yağı. [=1] 
 ḫ.+ ını 041b/2 
 
ḥasret: (Ar.) Özlem. [=1] 
 ḥ.+ e 015a/10 
 
ḫāṣṣ: (Ar.) Mahsus, özel. [=1] 
 ḫ.  007a/9 
ḫaste: (Far.)  Hasta. [=4] 
 ḫ.  033b/11 
 ḫ. ola 026b/12, 026b/13 
 ḫ. olmasına 036a/5 
 
ḫastelik: (Far.+T.) Hastalık. [=5] 
 ḫ.+ e 026a/6, 033b/13 
 ḫ.+ i 027a/2 
 ḫ.+ iŋ 027a/4 
 ḫ.+ leri 026b/4 
 
ḫāṭır-nāk: (Ar.+Far.) Hatırlı. [=1] 
 ḫ.  042b/7 
 
ḫaṭṭ: (Ar.) 1. Çizgi. 2. Satır. [=212] 
 ḫ. -ı cimāʽ 020b/3, 020b/4 
 ḫ. -ı maʽnīdār ola 021a/1 
 ḫ. 010b/7, 020b/2, 020b/4, 024b/7, 
024b/9, 025a/2, 025a/5, 025a/8, 025b/8, 
025b/9, 025b/11, 026a/1, 026a/6, 027a/1, 
027a/3, 027a/7, 027b/1, 028a/1, 028a/3, 
028a/5, 028b/4, 028b/6, 029a/4, 031a/1, 
031a/3, 032a/5, 032a/6, 033a/8, 033a/9, 
033a/11, 035b/8, 035b/11, 038a/13, 
039b/4, 039b/7, 040a/1, 040a/2, 040a/5, 

040b/10, 040b/13, 041a/1, 041a/2, 041a/3, 
041a/5,041b/1, 041b/3, 041b/5, 041b/7, 
041b/9, 042a/3, 042a/5, 042a/7 
 ġayr-ı ḫ.  039b/4, 039b/5 
 ḫ.+ a 031a/7 
 ḫ.+ dan 028a/4 
 ḫ.+ ı 024b/3, 025a/3, 026a/5, 
026b/6, 026b/8, 027a/1, 027a/10, 
028a/5,028b/3, 030b/13, 032a/2, 032a/3, 
032b/5, 032b/6, 033a/3, 033a/13, 036b/11, 
037a/10, 037b/2, 039b/4, 039b/5, 040b/4 
 ḫ.+ına 024b/13, 026b/6, 027b/12, 
028a/6, 028b/1, 028b/3, 031a/3, 032b/3, 
032b/8, 033a/10, 033a/11, 033b/2, 035b/9, 
038a/7, 040b/10, 041b/6 
 ḫ.+ından 027a/6, 027a/8, 028a/1, 
037b/4, 040b/9, 041b/9 
 ḫ.+ ını 025a/5, 026b/4, 028a/3 
 ḫ.+ınıŋ 020a/9, 020b/5, 020b/6, 
026a/7, 026a/8, 026a/12, 026a/13, 027a/6, 
027b/11, 028a/7, 028a/10, 033a/8, 
033a/10, 033b/5, 041a/6, 041a/7, 041b/1 
 ḫ.+ıŋ 021b/1, 024b/1, 024b/12, 
025a/6, 025a/8, 025a/11, 025b/4, 025b/5, 
026a/2, 026a/3, 026b/9, 027b/2, 027b/5, 
027b/9, 028b/10, 030b/7, 031a/4, 033a/7, 
037a/6 
 ḫ.+ ıyla 025a/2 
 ḫ.+lar 018b/11, 019b/6, 026b/4, 
026b/8, 027a/5, 027b/10, 028a/8, 028a/13, 
028b/1, 028b/10, 029a/3, 029a/6, 029a/11, 
029a/13, 029b/2, 030b/6, 031b/6, 031b/7, 
031b/9, 032a/7, 032a/12, 032b/9, 032b/13, 
033b/1, 033b/2, 033b/4, 037a/9, 037b/7, 
037b/8, 037b/11, 037b/13, 038a/4, 038a/7, 
039a/1, 039b/10, 040a/6, 040a/9, 040a/11, 
040a/12 
 ḫ.+ lardan 027b/7, 029b/1, 031b/4 
 ḫ.+ları 020a/11, 020a/12, 020a/13, 
024b/3, 026b/2, 028a/11, 029a/7, 029a/8,  
 029a/10, 032a/11, 032b/2 
 ḫ.+ larına 027b/8 
 ḫ.+larından 028b/13, 029a/1, 
032b/12, 035a/13 
 ḫ.+larınıŋ 018b/9, 020a/6, 020a/8, 
024a/13 
 ḫ.+ larıŋ 032b/1, 035b/5, 035b/8 
 ḫ.+ uŋ 025b/2 
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ḥattā: (Ar.) Bile, hem de. 2. Üstelik, 
ayrıca. [=4] 
 ḥ.  019a/4, 022b/1, 024b/4, 027a/2 
 
havā: (Ar.) Hava. [=1] 
 h.+ da 021b/8 
 
ḥavāss: (Ar.) Duyumlar, duygular. [=2] 
 ḥ. -ı bāṭına 013b/2 
 ḥ.+ ıŋ 012b/11 
 
ḫavāṣṣ: (Ar.) 1. İleri gelenler, seçkinler. 2. 
Nitelikler, özellikler. [=3] 
 ulviyāt-ı ḫ. -ı maʽrifet 003a/5 
 ḫ.+ lar 002a/10 
 ḫ.+ larını 002a/7 
 
ḥayā’: (Ar.) Utanma duygusu, utanç, 
utanma, sıkılma. [=2] 
 ḥ.+ ya 010a/12, 014a/13 
 
ḥayā’sız: (Ar.+T.) Utanması olmayan, 
sıkılmayan. [=1] 
 ḥ.  015a/11 
 
ḥayā’sızlıḳ: (Ar.+T.) Utanmazlık, 
sıkılmazlık. [=5] 
 ḥ.+a 011a/5, 011a/12, 011b/3, 
014b/2, 017b/5 
 
ḥayāt: (Ar.) Yaşam. [=1] 
 Kitāb-ı Ḥ.-ı Ḥayvānında 026b/1 
 
ḫāye: (Far.) Er bezi. [=2] 
 ḫ.+ niŋ 017b/8 
 ḫ.+ si 017b/4 
 
ḫayr: (Ar.) İyilik, karşılık beklenmeden 
yapılan yardım. [=5] 
 ḫ.  040b/12 
 ehl-i ḫ.  005b/6 
 ṣāḥib-i ḫ. olmaġa 039b/3 
 ḫ. olmaz 035b/4 
 ḫ.+ ı 012a/3 
 
ḥayvān: (Ar.) Duygu ve hareket yeteneği 
olan, içgüdüleriyle hareket eden canlı 
yaratık. [=5] 
 Kitāb-ı Hayāt-ı Ḥ.+ ında 026b/1 

 ḥ.+ıŋ 006a/7, 006a/10, 006a/11, 
006b/1 
 
ḥayvānāt: (Ar.) Hayvanlar. [=2] 
 ḥ.  006a/9, 006a/13 
 
ḥayvāniyye: (Ar.) Hayvanlık. [=1] 
 nefs-i ḥ.+ ye 020a/10 
 
ḥayyiz: (Ar.) Mekân, mevki, saha. [=1] 
 ḥ. -i zī-kemāl 013b/1 
 
ḥaẕer: (Ar.) Sakınma, çekinme. [=4] 
 ḥ. ideler 007a/4 
 ḥ. itmek 005b/3, 005b/5 
 
ḥāẕıḳ: (Ar.) Usta, maharetli. [=3] 
 ḥ. olasın 001b/7 
 ḥ. olur 009b/9 
 ḥ.+ lar 008a/11 
 
ḥażret: (Ar.) Yüce kabul edilen 
kimselerin adlarının başına saygı, övme, 
yüceltme amacıyla getirilen unvan. [=7] 
 ḥ. -i ḳutbü’l-aḳṭāb 005a/12 
 ḥ. -i resūlüŋ 003b/1 
 Ḥ. -i Şeyḫ 009b/4 
 ḥ.  003a/6 
 ḥ.+ i 002b/13 
 ḥabīb-ullah ḥ.+in 002b/8 
 ḥ.+ ini 003b/5 
 
ḥażretleri: (Ar.+T.) Saygı duyulan 
kişilerin adlarını veya makamlarını 
gösteren söze başka unvanlarla birlikte 
getirilen bir söz. [=5] 
 ḥ. 003a/10, 004b/10, 006b/3, 
025b/1 
 ḥ.+ ni 002b/4 
 
he: (Ar.) Osmanlı alfabesinin otuzuncu 
harfi. [=14] 
 h. 020b/1, 028a/2, 030b/1, 030b/3, 
031b/9, 032a/4, 033a/3, 037a/7, 040a/1, 
040a/10, 040b/1, 041a/2, 041a/4, 042a/3 
 
helāk: (Ar.) Ölme, öldürme, yok etme, 
yok olma. [=2] 
 h. olmasına 025b/8, 035b/10 
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helāl: (Ar.) Dinin kurallarına aykırı 
olmayan, dinî bakımdan yasaklanmamış 
olan, haram karşıtı. [=1] 
 h.+ inden 030b/4 
 
hem: (Far.) Hem. [=3] 
 h.  010b/11, 014a/8, 023b/5 
 
hemān : (Far.) Çabucak. [=1] 
 h.  022a/9 
 
her : (Far.) Her. [=37] 
 h. 002a/2, 004a/2, 005a/1, 005a/8, 
005a/9, 005b/9, 006a/9, 006a/10, 006a/12, 
007a/5, 007a/9, 008a/11, 009a/12, 
009a/13, 009b/1, 009b/3, 009b/11, 
009b/12, 012b/6, 017b/1, 018b/1, 019a/2, 
019a/10, 019a/13, 019b/6, 022a/5, 027a/8, 
028b/2, 034a/3, 035b/3, 036b/5, 039b/7, 
040b/13, 043b/2 
 
heybet : (Ar.) Korku ve saygı uyandıran 
görünüş, mehabet. [=1] 
 h. -i āliyye 009b/13 
 
hey’et: (Ar.) Biçim, kılık, dış görünüş. 
[=2] 
 h. -i alāmetler 019b/4 
 h.+ inde 020a/1 
 
ḥıfẓ: (Ar.) 1. Saklama. 2. Ezberleme, 
akılda tutma. [=3] 
 ḥ.  009b/7, 009b/8 
 ḥ.+ ı 012b/10 
 
ḫılṭ: (Ar.) Bir karışımdaki maddelerden 
her biri. [=1] 
 ḫ.+ ı 009b/1 
 
ḥırṣ: (Ar.) Sonu gelmeyen istek, aşırı 
tutku. [=1] 
 ḥ.+ a 016b/12 
 
ḫısım: (Ar.) Evlilik yoluyla birbirine bağlı 
olan kimseler. [=1] 
 ḫ.+ larına 021b/12 
 
ḫıyānet: (Ar.) Güveni kötüye kullanma, 

aldatma, vefasızlık. [=4] 
 ḫ. itdükçe 012b/4 
 ḫ.+ e 011a/7, 011a/10 
 ḫ.+ in 012b/5 
 
ḫıyre: (Far.) Karmaşık, donuk, fersiz göz. 
[=1] 
 ḫ.  039b/8 
 
hīç: (Far.) Olumsuz yargılı cümlelerde 
fiilin anlamını pekiştiren bir söz. [=2] 
 h.  003a/13, 012a/3 
 
hīç biri: (Far.+T.) Bir teki, biri bile. [=1] 
 h.+ ni 008a/9 
 
ḫiffet: (Ar.) Hafiflik. [=1] 
 ḫ. -i aḳla 013b/13 
 
ḥikmet: (Ar.) 1.Bilgelik. 2. Gizli sebep. 
[=4] 
 ḥ.  008a/12 
 ḥ.+ de 029b/4 
 ḥ.+ e 014b/11 
 ḥ.+ lerindendir 031a/10 
 
ḫilāf: (Ar.) Karşı, zıt. [=1] 
 ḫ.+ ı 038a/5 
 
ḥīle: (Ar.) Birini aldatmak, yanıltmak için 
yapılan düzen, dolap, oyun, ayak oyunu, 
alavere dalavere, desise, entrika. [=4] 
 ḥ.  011b/4 
 ḥ.+ ye 011a/6, 013b/13, 014a/5 
 
ḥīle-kārlıḳ: (Ar.+T.) Hilecilik, 
dolandırıcılık. [=1] 
 ḥ.+ a 013b/4 
 
ḥilm: (Ar.) Huy yumuşaklığı, yumuşak 
huyluluk, öfke ve hiddet gerektiren 
durumlarda kendini yenerek sâkin ve 
serinkanlı olma. [=6] 
 ḥ.  015a/1, 015b/2, 017a/1 
 ḥ.+ e 016b/3, 016b/10, 017b/6 
 
himmet: (Ar.) Lütuf, iyilik, iyi davranma. 
[=2] 
 h.+ e 014b/1, 015a/5 
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Hind: (Ar.) Hindistan. [=3] 
 H.  008a/4, 008a/7 
 ḥükemā’-yı H.  008a/10 
 
ḫisset: (Ar.) Hasislik, cimrilik, pintilik. 
[=2] 
 ḫ.+ e 014b/9, 016b/8 
 
ḫōş: (Far.) Beğenilen, duyguları okşayan, 
zevk veren. [=2] 
 ḫ.  015a/3, 036b/8 
 
ḫōşlıḳ: (Far.+T.) Hoş olma durumu, 
letafet. [=8] 
 ḫ.+ da 023a/13 
 ḫ.+ ı 025b/13 
 ḫ.+ına 023b/7, 024b/2, 028a/12, 
036a/7, 042b/4, 042b/6 
 
ḫūblıḳ: (Far.+T.) Güzellik [=1] 
 kemālāt-ı ḫ.+ a 012b/13 
 
ḫulf: (Ar.) Verdiği sözü tutmama. [=1] 
 ḫ.+ a 011a/5 
 
ḫulḳ: (Ar.) Doğuştan olan huy, yaratılış, 
tabiat. [=4] 
 ḥüsn-i ḫ.  013a/8 
 ḫ.+ a 010a/11, 014b/5 
 ḫ.+ ı 009a/12 
 
ḥumḳ: (Ar.) Ahmaklık, bönlük. [=1] 
 ḥ.+ a 015b/4 
 
ḫurde: (Far.) Ufak değersiz şey, kırıntı. 
[=1] 
 ḫ.  017a/3 
 
ḥuṣul: (Ar.) Olma, oluş, oluşma, meydana 
gelme. [=1] 
 ḥ.+ i 007a/4 
 
ḫuṣūmet: (Ar.)  Düşmanlık. [=3] 
 ḫ.+ e 010b/2, 010b/7, 010b/11 
 
ḫuṣūṣā: (Ar.) Başkaca, ayrıca. [=11] 
 ḫ. 005b/6, 006a/8, 006b/7, 019b/5, 
025b/8, 028b/8, 029a/3, 029a/6, 031a/2, 

031a/9, 040b/6 
 
ḫuşūnet: (Ar.) 1. Sertlik, kabalık. 2. 
İnatçılık. [=1] 
 ḫ.+ e 014a/9 
 
ḫuṭūṭ: (Ar.) 1. Çizgiler. 2. Yazılar. 3. 
Yollar [=] 
 ḫ.+ lar 019b/4 
 ḫ.+ ların 019b/2 
 ḫ.+ larını 017a/7 
 
ḫūy: (Far.) Tabiat, mizaç, ahlak; âdet. 
[=21] 
 ḫ.+a 010a/13, 013b/9, 014b/3, 
014b/7, 015a/1, 015a/5, 015b/9, 028b/6, 
037a/4 
 ḫ.+ ıyla 006a/11 
 ḫ.+ lar 035b/3 
 ḫ.+lara 017b/9, 024b/2, 028a/12, 
042a/9, 042a/11 
 ḫ.+ ların 023b/6 
 ḫ.+ larına 014a/6 
 ḫ.+ larıŋ 042b/4, 042b/6 
 
ḫūylı: (Far.+T.) Herhangi bir huyu olan. 
[=1] 
 ḫ.  035a/6 
 
ḫūyluḳ: (Far.+T.) Huyluluk. [=1] 
 ḫ.+ a 014b/5 
 
ḥużūr: (Ar.) Dirlik, baş dinçliği, gönül 
rahatlığı, rahatlık, erinç. [=3] 
 ḥ.  023a/10, 036b/6, 040b/12 
 
ḥükemā’: (Ar.) Hakimler, âlimler, 
bilginler. [=6] 
 ḥ. -yı Hind 008a/10 
 ḥ. 006b/11, 022b/10, 033a/13, 
042b/1 
 ḥ.+ dan 042b/8 
 
ḥükm: (Ar.) Hüküm, emir. [=17] 
 ḥ. -i ġālibedir 007b/9 
 ḥ. eyle 007b/2 
 ḥ. itmek 007b/8, 031b/1 
 ḥ. itüp 003a/11 
 ḥ.+i 021b/3, 021b/10, 022a/12, 
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037a/11, 037a/13, 037b/1, 041a/9, 042a/5 
 ḥ.+ iniŋ 021b/2 
 ḥ.+ ün 021b/5 
 ḥ.+ ünde 022a/10, 030b/3 
 
hüner: (Far.) Beceri isteyen ustalık, 
beceriklilik. [=1] 
 h.+ lerin 006a/5 
 
ḥürmet: (Ar.)  Saygı. [=2] 
 ḥ. olmaġa 037b/1 
 ḥ.+ e 039b/11 
 
ḥüsn: (Ar.)  Güzellik. [=3] 
 ḥ. -i ḫulḳ 013a/8 
 maḥall -i ḥ.  013a/1 
 ḥ.+ üne 013a/1 
 

I 
 
ıraḳ:  Uzak. [=5] 
 ı. 032a/12, 033a/5, 033a/6, 033b/3 
 
ıssı: 1. Sıcaklık, hararet. 2. Sıcak. [=1] 
 ı.  021b/9 
 

İ 
 
i- : İmek fiili. [=28] 
 i. -di 003a/2, 004b/9, 008b/3, 
019a/7, 019a/8 
 i. -dim 008a/12 
 i. -miş 008a/11 
 i. -mişse 008b/1 
 i. -se 005a/1, 012b/3, 019a/8, 
026b/9, 027a/7, 028a/10, 030b/1, 030b/11, 
031a/6, 032b/3, 033a/4, 033a/5, 033a/6, 
033b/4, 035b/4, 036b/1, 039b/1 
 
ʽibādāt: (Ar.) İbadetler. [=1] 
 ʽi.  019a/1 
 
ʽibāret: (Ar.) Başka bir şey değil. [=1] 
 ʽi.+ dir 003b/12 
 
ibtidā’ : (Ar.) Başlangıç. [=2] 
 i.+ sı 026a/13 
 i.+ sına 026b/9 
 

iç: Herhangi bir durumun, cismin veya 
alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 
dâhil, dış karşıtı. [=6] 
 i.+ i 017b/7 
 i.+inde 009b/7, 018b/12, 027b/7, 
035a/6, 036a/2 
 
içün: İçin. [=16] 
 i. 001b/6, 002a/6, 005b/12, 006a/3, 
006a/13, 006b/13, 007a/1, 008b/3, 018b/7, 
019a/6, 019a/13, 019b/3, 019b/5, 019b/8, 
029b/5, 029b/6 
 
idin- : Edinmek. [=1] 
 i. -ür 035a/1 
 
ifrāṭ: (Ar.) Herhangi bir konuda çok ileri 
gitme, ölçüyü aşma, aşırı davranma, 
taşkınlık, tefrit karşıtı. [=1] 
 i.  038b/8 
 
iḥsān: (Ar.) İyilik etme, iyi davranma. 
[=2] 
 i.+ a 015b/2 
 i.+ dır 012a/2 
 
iḥtirāz : (Ar.) Çekinme, sakınma. [=1] 
 i. itsünler 019b/3 
 
iḫtiyār : (Ar.) 1. Yaşlı, kocamış olan, pir 
(kimse), genç karşıtı. 2. Seçme. [=2] 
 i. idüp 036b/6 
 i.+ ında 041a/13 
 
iḥṭiyāt: (Ar.) Herhangi bir konuda ileriyi 
düşünerek ölçülü davranma, sakınma. 
[=1] 
 i. itmek 007a/11 
 
iki: Birden sonra gelen sayının adı. [=19] 
 i. 005a/1, 005b/6, 007a/12, 009a/4, 
019b/10, 022b/11, 024a/4, 027b/13, 
028a/8, 028b/10, 031a/8, 037a/9, 037b/6, 
037b/13, 038a/4 
 i.+ leri 016a/3 
 i.+ sinden 002b/13 
 i.+ siniŋ 024a/3 
 
ikinci: İki sayısının sıra sıfatı. [=5] 
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 i. 003a/4, 012b/12, 020a/7, 024a/3, 
024a/13 
 
iḳlīm: (Ar.) Ülke, diyar. [=3] 
 i.+ inde 026b/7 
 i.+ ine 021b/11, 022a/12 
iḳrār: Saklamayıp doğruca söyleme, 
açıkça söyleme. [=2] 
 i. iderlermiş 002a/7 
 i.+ ına 025a/10 
 
il: Halk, ahali. [=1] 
 i.+ iŋ 017b/3 
 
ile: ile [=37] 
 i. 002a/1, 002b/2, 003a/2, 003a/6, 
003b/3, 004a/8, 004a/9, 005b/4, 006b/9, 
006b/11, 007a/5, 007a/9, 009b/5, 009b/12, 
017a/4, 017b/9, 018b/1, 018b/11, 019a/7, 
019b/7, 021b/7, 022b/10, 023a/10, 
023b/2, 024b/3, 027a/9, 028a/5, 029b/1, 
029b/2, 030b/11, 031a/9, 038b/1, 038b/8, 
040a/10, 040b/12 
 
ilerü: İleri. [=2] 
 i.  028b/7, 038a/10 
 
ilhām: (Ar.) Allah tarafından ilâhî feyz 
yoluyle peygamberlerin ve seçkin kulların 
gönlüne verilen ilahi düşünce, hâlet ve 
duygular. [=3] 
 i.  006b/9 
 i.+ ıyla 002b/4, 002b/8 
 
ilk: Zaman, sıra, yer ve önem bakımından 
ötekilerden önce gelen, son karşıtı. [=1] 
 i.  013a/6 
 
ʽillet: (Ar.) Hastalık. [=2] 
 ʽi. -i ẓāhir 004a/3 
 ʽi. olur 004a/2 
 
ʽilm: (Ar.) Bilim. [=33] 
 ʽi. -i aḥkāmdan 031a/13 
 ʽi. -i deḳā’iḳ 038a/2 
 ʽi. -i firāset 002a/4 
 ṣāḥib-i ʽi. -i firāset 008b/11 
 ʽi.-i firāsetde 004b/11, 008a/7, 
008a/10, 009b/2, 009b/9, 031a/7 

 i. -i firāsetiyle 006b/11 
 ʽi. -i ḳıyāfet 001b/6, 003b/2, 
003b/3, 003b/10, 006b/13 
 ʽi. -i ḳıyāfetde 004b/9, 005a/9 
 ʽi. -i nām 008b/13 
 ʽi. -i nücūma 003a/10 
 ʽi. -i ṭıbbīde 029b/4, 042a/12 
 ʽi. -i uṣūlde 008b/12 
 ʽi.  001b/3, 001b/8, 004a/8, 005a/9, 
005b/5, 005b/10, 007a/9, 017a/1 
 ʽi.+ iŋ 007a/4 
 ʽi.+ ler 038a/3 
 
iltifāt: (Ar.) İlgi gösterme, rağbet etme. 
[=1] 
 i. itmezler 013a/2 
 
imām: (Ar.) En önde bulunan kimse, 
önder. [=7] 
 i.  004b/10, 007a/5 
 İ.  009b/4 
 i.+ a 005a/2 
 i.+ ı 004b/9 
 i.+ ıŋ 005a/2 
 
īmān: (Ar.) İnanç. [=1] 
 ʽi.  003b/6 
 
imdi: 1. Şimdi. 2. Buna göre, şu hâlde, 
artık. [=18] 
 i.  002a/4, 003b/3, 003b/8, 005a/9, 
005b/9, 006a/6, 006b/9, 006b/13, 007a/4, 
008b/11, 018a/13, 018b/13, 019b/13, 
020a/5, 021a/1, 026a/11, 030a/1, 030b/3 
 
in- : Yüksekten veya yukarıdan aşağıya 
doğru gelmek. [=8] 
 i. -digi 033b/7 
 i. -dügi 020a/11, 020a/12, 020b/1 
 i. -er 031b/6, 039b/1 
 i. -seler 037b/11 
 i. -üp 032b/3 
 
ʽinād: (Ar.) Bir konuda direnme, ayak 
direme, diretme, direnim. [=2] 
 ʽi.  017b/3 
 ʽi. itmege 017b/1 
 
inʽām: (Ar.) Lütuf ve ihsanda bulunma, 
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iyilik etme. [=1] 
 i.+ dan 012a/3 
 
iŋez: Zayıf, hâlsiz, hasta. [=1] 
 i.  015a/2 
 
ince: Kendi cinsinden olanlara göre dar ve 
kalınlığı az olan, kalın karşıtı. [=23] 
 i. 005b/2, 011a/1, 013a/10, 013b/1, 
013b/13, 015a/1, 015a/12, 015a/13, 
015b/1, 015b/9, 015b/10, 015b/11, 
015b/13, 016a/6, 016a/7, 017a/8, 017b/2, 
018a/1, 023b/8, 038a/2, 040a/1, 042b/3, 
042b/5 
 
incel- : İnce duruma gelmek. [=1] 
 i. -se 027b/1 
 
incelik(g): İnce olma durumu. [=5] 
 i.+ de 011a/2, 016a/1, 016b/2 
 i.+ ine 022b/7, 042b/3 
 
incerek: Zayıfa yakın, incecik. [=2] 
 i.  016b/4, 029a/10 
 
inṣāf: (Ar.) Acımaya, vicdana veya 
mantığa dayanan adalet. [=5] 
 i.  017b/2 
 ehl-i i.  018a/5 
 i. idüp 008a/10 
 i.+ a 014a/6, 017a/3 
 
insān: (Ar.) Âdemoğlu, âdem evladı. 
[=18] 
 i.  006a/13, 007a/1, 019a/2 
 maṭlab-ı evṣāf-ı i.  003a/3 
 i.+ a 006a/8 
 i.+ da 006b/2 
 i.+ı 006b/9, 006b/10, 006b/11, 
043b/2 
 i.+ıŋ 002b/1, 003a/4, 003b/2, 
003b/9, 006a/10, 009b/10, 019b/10, 
029b/2 
 
insāniyye: (Ar.) İnsana mensup, insanla 
ilgili, insanca. [=1] 
 kemāl-i i.+ ye 002a/6 
 
insāniyyet: (Ar.) İnsanlık. [=9] 

 i.+ e 015b/3, 016b/3, 016b/12 
 i.+i 012a/8, 013a/13, 013b/6, 
036a/10, 036b/2, 040a/3 
 
inşā’Allah: (Ar.) Allah isterse, Allah 
nasib etti ise. [=2] 
 i. teʽālā 017a/8 
 i. teʽālā 013a/7 
 
iri: Olağandan daha hacimli, olağanı aşan 
büyüklüğü olan, ince karşıtı. [=1] 
 i. 013b/11 
 
irilik: İri olma durumu. [=1] 
 i.+ inden 031b/12 
 
iriş -:  Erişmek. [=1] 
 i. -se 028a/6 
 
ishāl: (Ar.) Olağandan daha çok, daha sık 
ve sulu dışkı çıkarma, sürgün, ötürük, iç 
sürme, cır cır, amel, linet, kabız karşıtı. 
[=1] 
 i.+ den 025b/7 
 
İslām: (Ar.) Müslümanlık. [=1] 
 İ.+ a 003b/7 
 
ism: (Ar.) Ad. [=6] 
 i. virdiler 020a/10, 020a/11, 
020a/13, 020b/1, 020b/3, 020b/4 
 
istidlāl : (Ar.) Bir konuda kanıtlara 
dayanarak sonuç çıkarma. [=6] 
 i. -i ḳażiyye 004a/5 
 i. -i ṭarīḳ 004a/7 
 i. itmek 008a/2 
 ṣıfat-ı i. itmek 007b/10 
 i. itmekden 003b/11 
 i. itüp 001b/9 
 
iş: Bir sonuç elde etmek, herhangi bir şey 
ortaya koymak için güç harcayarak 
yapılan etkinlik, çalışma. [=6] 
 i. 037b/7 
 i. itse 040b/13 
 i.+ i 015b/5 
 i.+ ine 015a/9 
 i.+ lere 014b/4 
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 i.+ lerine 023a/6 
 
iştihā’: (Ar.) İştah. [=3] 
 i. itdigi 029a/1 
 i.+ sı 040a/9 
 i.+ sın 022b/7 
 
it(d) -: Etmek. [=144] 
 terk i.  012b/4 
 raġbet i. -di 004b/10 
 i. -digi 021b/5 
 defʽ i. -digi 042b/2 
 iştihā’ i. -digi 029a/1 
 temennā i. -digim 002b/5 
 taṣvīr i. -digimiz 017a/7 
 ẕikr i. -digimizden 018b/3 
 i. -digine 030b/12 
 fikrler i. -digine 024a/12 
 zinā’ i. -digine 030b/13, 031a/9 
 tavṣīf i. -diler 008a/6 
 ẕikr i. -dim 001b/6, 018b/13 
 i. -dügi 036a/1 
 ḫıyānet i. -dükçe 012b/4 
 i. -e 022a/12 
 farḳ i. -e 007a/3 
 tecāvüz i. -e 009a/11 
 żabṭ i. -e 009b/2 
 ẕikr i. -e 029a/2 
 zinā’ i. -e 033b/9 
 amel i. -eler 005b/11, 007a/9 
 ḥaẕer i. -eler 007a/4 
 ẕikr i. -elim 035a/8 
 teşḥīṣ i. -emedim 004b/13 
 aʽlām i. -en 002a/8 
 delālet i. -en 007b/1, 007b/3, 
007b/4 
 bahādurlıḳ i. -eniŋ 007b/5 
 ḳabūl i. -enler 008b/5 
 beyān i. -er 026a/11 
 delālet i. -er 006a/7, 006b/2, 
006b/6, 022b/4, 024b/3, 026b/3, 032a/8, 
032a/10, 032a/12, 032a/13, 033a/12, 
034a/3, 035b/5, 035b/7, 039b/3, 040a/3 
 delāletler i. -er 043a/1 
 tecāvüz i. -er rütbesine 017a/2 
 amel i. -erdi 003a/10 
 ẕikr i. -eriz 013a/6, 017a/8 
 cevāb i. -erler 003b/13 
 tehdīd i. -erlerdi 002a/10 

 iḳrār i. -erlermiş 002a/7 
 taʽcīl i. -erlermiş 002a/11 
 amel i. -esin 002a/2 
 ḳıyās i. -esin 026b/13, 031a/7 
 setr i. -esin 002a/9 
 aṣl-ı uḳūbet i. -eyin 002a/10 
 aʽṭāf i. -eyin 002a/9 
 ḫalḳ i. -icek 006b/2 
 feryād i. -icilige 015a/13 
 i. -medigine 041a/11 
 i. -mege 011b/7, 025a/1 
 fikrler i. -mege 033b/9 
 inād i. -mege 017b/1 
 żarar i. -mege 038b/7 
 i. -mek 006b/3, 024a/11 
 amel i. -mek 006a/2 
 ḥareket i.-mek 011a/6, 011a/7, 
011a/8 
 ḥaẕer i. -mek 005b/3, 005b/5 
 ḥükm i. -mek 007b/8, 031b/1 
 iḥṭiyāt i. -mek 007a/11 
 istidlāl i. -mek 008a/3 
 ḳabūl i. -mek 008b/8 
 ṣıfat-ı istidlāl i. -mek 007b/11 
 taʽmīr i. -mek 002a/6 
 istidlāl i. -mekden 003b/11 
 i. -meksizin 009b/8 
 cehd i. -mesine 035a/10 
 ḥāṣıl i. -mesine 022b/8 
 terk i. -meye 012b/5 
 vefāt i. -meyecegine 033a/10 
 ġalaṭ i. -meyeler 007a/12 
 ḳarar i. -meyüp 041b/4 
 iltifāt i. -mezler 013a/2 
 ḫarc i. -miş 005a/1 
 ḥareket i. -miş 021b/6 
 ḳabūl i. -miş 008a/1 
 ẕikr i. -miş 022b/6 
 ḫalḳ i. -mişdir 006a/8, 006b/6 
 mübeddel i. -mişdir 008a/13 
 s̠ābit i. -mişler 007a/9 
 mütābaʽat i. -mişlerdi 003a/2 
 beyān i. -mişlerdir 006a/6 
 s̠ebt i. -mişlerdir 009b/6 
 delālet i. -se 007a/13, 022a/1 
 iş i. -se 040b/13 
 żabṭ i. -se 009b/8 
 murād i. -sek 030a/1 
 sūāl i. -seler 003b/12 
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 tebdīl i. -sün 019a/13 
 iḥtirāz i. -sünler 019b/3 
 i.-üp 009b/7, 041a/10 
 farḳ i.-üp 005b/11 
 fikrler i.-üp 038a/3 
 ḥükm i.-üp 003a/11 
 iḫtiyār i.-üp 036b/6 
 inṣāf i.-üp 008a/10 
 istidlāl i.-üp 001b/9 
 iʽtibār i.-üp 022b/10 
 ḳabūl i.-üp 008b/7, 040a/8 
 muʽaraża i.-üp 007b/4 
 muhabbet i.-üp 040a/8 
 seferin i.-üp 041b/8 
 ṭaleb i.-üp 005a/2 
 teʽaccüb i.-üp 005a/3 
 tebdīl i.-üp 002a/12, 008b/4 
 teberrī i.-üp 003b/6 
 teşḥīṣ i.-üp 003b/5 
 tövbe i.-üp 014a/6 
 żabṭ i.-üp 007a/8 
 ẕikr i.-üp 018b/8, 018b/10, 
018b/12 
 
iʽtibār: (Ar.) Saygınlık. [=3] 
 i. idüp 022b/10 
 i.+ ına 021b/10, 022a/8 
 
iʽtidāl: (Ar.) Aşırı olmama durumu, 
ılımlılık, ölçülülük. [=12] 
 i.  011a/9, 014a/7, 016a/3, 042a/11 
 ḥadd-i i.+ de 009a/10 
 ḥadd-i i.+ den 009a/11 
 i.+ e 010b/5, 011a/2 
 i.+ ine 010a/1, 010a/4, 014b/11 
 i.+ ler 042a/12 
 
iv- : Çabuk davranmak, acele etmek. [=1] 
 i. -mege 015a/4 
 
iveceklik(g):   Acelecilik. [=1] 
 i.+ e 010a/9 
 
iz: Bir şeyin geçtiği veya önce bulunduğu 
yerde bıraktığı belirti, nişan, alamet, 
emare. [=1] 
 i.+ lerin 018b/9 
 
ʽizzet: (Ar.) Büyüklük, yücelik, ululuk. 

[=7] 
 ʽi. 040a/10 
 ṣāḥib-i ʽi.  027a/13, 037b/1 
 ʽi.+ e 025a/10, 039b/11 
 ʽi.+ ine 022b/3 
 ʽi.+ leri 039b/2 
 
ʽizzetlü: (Ar.) İzzetli. [=1] 
 ʽi.  036b/7 
 

K 
 
ḳā’ime: (Ar.)   

1. Dik açı. [=2] 
 zevāyā-i ḳ.  027a/2 
 zevāyā-i ḳ.+ ye 027a/1 

2. Dik açı. [=1] 
zāviye-i ḳ.+ sinde 036a/6  

 
ḳab: İçi gaz, sıvı veya katı herhangi bir 
maddeyi alabilen oyuk nesne. [=1] 
 k.  017b/7 
 
ḳabaḳ(ġ): Göz kapağı. [=1] 
 ḳ.+ a 011b/13 
 
ḳabalıḳ(ġ): Kaba davranış, nezaketsizlik, 
huşunet. [=1] 
 ḳ.+ ına 010b/10 
 
ḳabıżlıḳ(ġ): (Ar.+T.) Kabız. [=1] 
 ḳ.+ ına 026a/4 
 
ḳabīha: (Ar.) Yakışık almayan, çirkin iş 
ve davranış. [=1] 

maṭlab-ı efʽāl-i ḳabīha 030a/1 
 
ḳābiliyetlü: Kabiliyetli. [=2] 
 ḳ.  016a/6, 016a/8 
 
ḳabūl: (Ar.) Bir şeye isteyerek veya 
istemeyerek razı olma. [=5] 
 ḳ. idenler 008b/5 
 ḳ. itmek 008b/7 
 ḳ. itmiş 008a/1 
 ḳ. idüp 008b/6, 040a/8 
 
ḳabż: (Ar.) Kapanma. [=1] 
 ḳ.+ da 011a/3 
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kaç- : Kendini göstermemek, 
rastlaşmamaya çalışmak. [=1] 
 k. -masına 017b/4 
 
ḳaçan: Ne zaman, ne zaman ki, her ne 
zaman, vakta ki, nasıl, ne suretle, ne vakit. 
[=3] 
 ḳ.  022b/11, 023a/11, 030a/1 
 
ḳadar: 1. Ölçüsünde, derecesinde. 2. 
Miktarda, derecede. [=23] 
 ḳ. 002a/8, 005a/9, 008b/6, 012b/4, 
013b/1, 022b/1, 024b/5, 025b/11, 
025b/12, 026b/4, 026b/8, 026b/9, 
026b/10, 027a/1, 027a/2, 027a/3, 027a/4, 
027b/1, 027b/2, 028b/6, 031b/4, 031b/7, 
032a/5, 032b/2, 033b/3, 035b/3, 039b/1, 
039b/2, 042b/9, 042b/10, 042b/13 
 ḳ.+ dır 024a/5 
 
ḳadīm: (Ar.) Metinde Kur'an-ı Kerim. 
[=1] 
 Kelām-ı Ḳ.+ inde 004a/10 
 
ḳaḥbe: Orospu, ahlaksız kadın. [=1] 
 ḳ. olmaġa 032b/13 
 
kāhillik(g): Erişkinlik. [=7] 
 k.+e 010b/4, 011a/3, 011b/5, 
014a/11, 014b/2, 015b/4, 024a/6 
 
ḳaḳı-: 1. Öfkelenmek, kızmak. 2. İtiraz 
etmek, karşı gelmek. 3. Azarlamak, tekdir 
etmek. [=4] 
 ḳ. -dıġı 023a/8 
 ḳ. -maġa 018a/5, 025a/7 
 ḳ. -mış 021b/6 
 
ḳaḳıġan: Öfkeli, hiddetli. [=2] 
 ḳ.  014a/12 
 ḳ.+ a 028b/1 
 
ḳaḳıġanlıḳ(ġ): Öfkelilik. [=1] 
 ḳ.+ ına 034a/2 
 
ḳal-: Olduğu yeri ve durumu korumak, 
sürdürmek. [=5] 
 ḳ. -an 013a/1, 013a/4 

 ḳ. -mış 007b/13 
 ḳ. -up 007b/12 
 muḫālif ḳ. -ur 031a/13 
 
ḳalb: (Ar.) Kalp. [=4] 
 ḳ.+ e 018a/4 
 leṭāfet-i ḳ.+ e 017a/11 
 ḳ.+ i 017a/9 
 ḳ.+ iŋ 016b/10 
 
ḳalıŋ: Cisimlerde uzunluk ve genişlik 
dışında üçüncü boyutu çok olan (cisim), 
ince karşıtı. [=1] 
 ḳ.  013b/6 
 
ḳallāşlıḳ(ġ): (Ar.+T.) Kalleşçe davranış. 
[=1] 
 ḳ.+ a 013a/9 
 
ḳamer: (Ar.) Ay. [=11] 
 Ḳ. 029a/13, 031a/1, 033b/6, 
037a/11, 037a/13, 037b/1, 041b/7 
 devr-i ḳ.+ de 003a/7, 003a/12 
 Ḳ.+ dir 029a/12 
 saṭḥ-ı Ḳ.+ dir 020b/7 
 
kāmil: (Ar.) Yetkin, erişkin, eksiksiz, 
ağırbaşlı, mükemmel, olgun. [=4] 
 k. 003a/12 
 k. oldıġına 034a/3, 037a/4 
 k.+ dir 035a/4 
 
ḳan: Kan. [=3]  
 ḳ.  009a/5, 010a/9, 011b/12 
 
ḳanat: Yan, taraf. [=1] 
 ḳ.+ ları 013b/1 
 
ḳanġı: Hangi. [=6] 
 ḳ.  020a/2 
 ḳ.+ sı 004a/2, 031b/10, 032a/1 
 ḳ.+ sıdır 020a/4 
 
ḳanġu: bk. ḳanġı. [=1] 
 ḳ.  006a/10 
 
ḳara: En koyu renk, siyah, ak, beyaz 
karşıtı. [=5] 
 ḳ. 011a/11, 011a/13, 011b/1, 
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014a/8 
 ḳ.+ ya 010a/13 
 
ḳaraca: Rengi karaya yakın olan, esmer. 
[=1] 
 ḳ. 042b/12 
 
ḳarar: Bir iş veya sorun hakkında 
düşünülerek verilen kesin yargı. [=1] 
 ḳ. itmeyüp 041b/4 
 
ḳarın: İnsan ve hayvanlarda gövdenin 
kaburga kenarlarından kasıklara kadar 
olan ön bölgesi. [=3] 
 ḳ. 015b/6, 015b/7 
 ḳ.+ da 010a/7 
 
ḳarındaş: Kardeş. [=2] 
 ḳ.+ ı 030b/11 
 ḳ.+ ına 038b/6 
 
ḳarış-: Bir araya gelmek, katılmak. [=1] 
 ḳ. -mayup 042b/7 
 
ḳarīb: (Ar.) Yakın. [=2] 
 ḳ.  009a/4, 038a/13 
 
kāsid: (Ar.) Revaçta olmayan, sürümsüz, 
geçmez, aranmaz. [=1] 
 k.+ e 008b/2 
 
ḳaş: Gözlerin üzerinde kemerli birer çizgi 
oluşturan kısa kıllar. [=7] 
 ḳ. 010b/5, 011a/1, 011a/2 
 ḳ.+ da 010b/9 
 ḳ.+ ıŋ 010b/10, 010b/12, 031a/8 
 
ḳat: Nezd, yan, huzur. [=1] 
 ḳ.+ ında 042b/10 
 
ḳaṭʽ : (Ar.) Kesme, kesilme. [=1] 
 ḳ. eylese 027a/1 
 
ḳaṭʽan : (Ar.) Asla, hiçbir zaman, 
kat’iyen. [=1] 
 ḳ.  025a/12 
 
ḳatı: 1. Çok, çok ziyade, pek, şiddetli, 
iyice, sıkı, sıkı sıkı, gayret. 2. Ağır, acı. 3. 

Haşin, şiddetli, sert, kırıcı. 4. Sert, 
yumuşak karşıtı. [=18]  
 ḳ.  004b/5, 011a/11, 011b/1, 
014b/1, 015a/7, 015a/10, 017b/10, 023b/8, 
023b/12, 026b/11, 028b/6, 028b/8, 
031a/10, 031b/8, 035b/6, 041a/6, 042b/7 
 
ḳavġacı: Kavga etmeyi seven, kavga 
çıkaran kimse. [=1] 
 ḳ. 022b/5 
 
ḳavī: (Ar.) Dayanıklı, güçlü, zorlu olan. 
[=4] 
 ḳ. oldıġına 022b/8 
 ḳ. olur 012b/12, 021b/1 
 ḳ.+ dir 029a/9 
 
ḳavl: (Ar.) 1. Söz. 2. Sözleşme, anlaşma. 
[=2] 
 ḳ.+ ler 027a/11 
 ḳ.+ leriŋ 036a/7 
 
ḳavuş -: Bir araya gelmek, birleşmek. [=2] 
 ḳ. -maġa 035b/12 
 ḳ. -sa 035b/13 
 
ḳayḳı: Dik olmayan, meyilli, sarkık. [=3] 
 ḳ. 016a/10, ḳ. 023b/2, 023b/3 
 
kazan -: Kazanç sağlamak. [=3] 
 k. -maġa 035a/10 
 
ḳażiyye: (Ar.) Önerme. [=1] 
 istidlāl-i ḳ.  004a/5 
 
keff: (Ar.) El içi, el ayası, avuç. [=3] 
 k.+ e 018b/3 
 k.+ iŋ 018b/5 
 k.+ leri 023b/13 
 
kelām: (Ar.) 1. Söz, lakırdı 2. Kur'an-ı 
Kerim. [=8] 
 K. -ı Ḳadīminde 004a/10 
 k. -ı mucibinde 007b/6 
 ḥāṣıl-ı k. 002a/2, 032b/1, 032b/7, 
033a/7, 035b/3 
 taṭvīl-i k.  029b/5 
 
kemāl: (Ar.) Olgunluk, yetkinlik, tamlık, 
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eksiksizlik. [=3] 
 k. -i insāniyyeye 002a/6 
 k.+ e 016b/6, 017a/4 
 
kemālāt: (Ar.) İnsanın, bilgi ve ahlâk 
güzelliği bakımından olgunluğu. [=1] 
 k. -ı ḫūbluġa 012b/13 
 
kemmiyet: (Ar.) Nicelik. [=1] 
 k.+ i 042a/10 
 
kendi: İyelik ekleri alarak kişilerin öz 
varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük 
zamiri, zat. [=4] 
 k. 005a/3, 005a/6, 041a/13 
 
kendü:  bk. kendi. [=13] 
 k. 008a/3, 012a/2, 021b/5, 022a/5, 
022a/9, 024b/6, 028a/8, 033b/8 
 k.+ den 016b/11, 024b/6 
 k.+ nüŋ 017b/1 
 k.+ si 041a/10 
 k.+ yi 035b/2 
 
kendülik(g): Kendilik. [=1] 
 k.+ e 016b/6 
 
kerāmet: (Ar.) Ermiş kimselerin 
gösterdiklerine inanılan, doğaüstü, 
şaşkınlık uyandırıcı davranış veya durum. 
[=2] 
 k.  003a/2 
 k.+ e 018a/13 
 
kerre: (Ar.) Kez, yol, defa, sefer. [=1] 
 k.  030b/5 
 
kes -: 1. Bölmek, koparmak, ayırmak. 2. 
Keserek katletmek [=11] 
 k. -en 026b/13, 027a/3, 027a/5 
 k. -eŋ 026b/8 
 k. -erse 026b/4, 032a/5, 032a/6 
 k. -meye 039b/4 
 k. -miş 039b/5 
 k. -se 026a/6, 028a/3 
 
kes̠āfet: (Ar.) Yoğunluk. [=1] 
 k. -i ṭabīʽate 015a/8 
 

kesil- : Kesme işi yapılmak, katolunmak. 
[=5] 
 k. -miş 038a/1, 038a/4, 040b/7 
 k. -se 037b/9 
 k. -üp 025a/4 
 
keşf: (Ar.) Allah tarafından ilham olunma. 
[=1] 
 k. -i kerāmet 003a/2 
 
kevākib: (Ar.) Yıldızlar. [=2] 
 k. -i seyyāreniŋ 019b/12, 020a/1 
 
kevkeb: (Ar.) Yıldız. [=5] 
 k. -i seyyāreyi 019b/9 
 k.+ dir 020a/2 
 k.+ i 020a/2, 020a/3 
 k.+ leri 029b/2 
 
keyfiyyet: (Ar.) [=3] 

k.+ iŋ 003a/9 
 k.+ i 009b/11, 021b/7 
 
keẕ: Defa, kere, sefer. [=1] 
 k.  022a/1 
 
ḳıl- : Etmek, yapmak. [=7] 
 temāşā ḳ.  043b/2 
 ẕemīm ḳ. -dılar 008a/9 
 muʽāmele ḳ. -mayınca 005a/11 
 mü’es̠s̠ir ḳ. -mışdır 019b/11 
 mübeyyen ḳ. -mışdır 009b/12 
 ḳ. -up 001b/5 
 risāle ḳ. -up 018b/4 
 
ḳıl: Bazı hayvanların derisinde, insan 
vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst deri 
ürünü olan ipliksi uzantı. [=11] 
 ḳ. 010a/5, 010a/7, 010a/8, 010b/9, 
042a/8, 042a/9 
 ḳ.+ ı 004b/5, 010a/6 
 ḳ.+ ın 042a/10 
 ḳ.+ lar 031a/8 
 ḳ.+ larıŋ 004b/6 
 
ḳıllet: (Ar.) 1. Azlık. 2. Kıtlık. [=1] 
 ḳ. -i ʽaḳla 014a/10 
 
ḳıllu: Kıllı. [=2] 
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 ḳ.  005b/1, 031a/10 
 
ḳılluluḳ: Kıllılık. [=1] 
 ḳ.+ a 014a/4 
 
ḳırān: (Ar.) Gezegenlerden ikisinin bir 
burçta birleşmesi. [=1] 
 ḳ.+ ında 003a/8 
 
ḳırḳ: Otuz dokuzdan sonra gelen sayının 
adı. [=2] 
 ḳ. 019b/10, 022a/13 
 
ḳıṣa: Boyu, uzunluğu az olan, uzun karşıtı. 
[=25] 
 ḳ. 014b/12, 015a/6, 015a/11, 
015b/2, 016b/3, 016b/6, 016b/7, 016b/8, 
016b/11, 017a/12, 017b/2, 018a/6, 
018a/12, 022b/5, 022b/7, 023b/10, 
023b/11, 023b/12, 023b/13, 024a/6, 
028b/6, 032a/4, 032b/6, 042b/7 
 
ḳıṣacıḳ: Çok kısa. [=1] 
 ḳ.  037b/6 
 
ḳıṣalıḳ(ġ): Kısa olma durumu. [=4] 
 ḳ.+ da 011a/2, 016b/9 
 ḳ.+ ı 026a/11 
 ḳ.+ ına 026a/12 
 
ḳıṣḳanıcı: Kıskanma huyunda olan kimse. 
[=1] 
 ḳ.  035b/2 
 
ḳısm: (Ar.) Parçalara ayrılmış bir şeyin 
her bölümü, bölük, kesim. [=2] 
 ḳ.+ dır 005b/6, 009a/4 
 
ḳıvırcıḳ: Küçük küçük kıvrımları olan. 
[=1] 
 ḳ.  014a/10 
 
ḳıyāfet: (Ar.) İnsanın yüzünden ve dış 
görünüşünden, iç vasıflarına, iç hayatına 
dâir ahkâm çıkarma bilgisi. [=8] 
 ḳ.  005b/9 
 ilm-i ḳ. 001b/7, 003b/3, 003b/4, 
003b/10, 007a/1 
 ilm-i ḳ.+ de 004b/9, 005a/9 

 
ḳıyās: (Ar.) Karşılaştırma, oranlama, 
mukayese. [=7] 
 ḳ. idesin 026b/13, 031a/7 
 ḳ. oluna 007b/9, 032a/7, 032b/11, 
033a/7, 033b/6 
 
ḳız:  Dişi çocuk. [=6] 
 ḳ. 030b/11, 031b/9, 032a/8, 
032a/10, 038b/6 
 ḳ.+ ı 032b/4 
 
ḳızıl: Parlak kırmızı renk. [=20] 
 ḳ. 004b/5, 005b/1, 010a/9, 
010a/12, 011b/6, 012a/5, 013b/9, 024b/1, 
025a/8, 025b/9, 026a/7, 026a/9, 028a/1, 
031a/2, 036a/4, 036a/6, 037a/1, 039b/7, 
040a/11, 040a/12 
 
ḳızıllıḳ: Kızıl olma durumu. [=2] 
 ḳ.+ ı 027b/3 
 ḳ.+ ından 027b/4 
 
ki: (Far.) Ki. [=130] 
 k.  001b/3, 002a/5, 002a/7, 
002a/12, 003a/11, 003b/10, 003b/12, 
004a/1, 004a/6, 004a/9, 004b/2, 004b/4, 
004b/5, 004b/7, 004b/12, 004b/13, 
005a/3, 005a/8, 005a/9, 005a/10, 005b/1, 
005b/6, 005b/7, 005b/9, 005b/11, 
005b/13, 006a/3, 006a/8, 006b/4, 006b/9, 
007a/3, 007a/9, 007b/11, 008a/7, 008a/9, 
008a/10, 008a/11, 008b/3, 008b/7, 
008b/11, 008b/12, 008b/13, 009a/1, 
009a/2,  
009a/5, 009a/6, 009a/7, 009a/13, 009b/2, 
009b/6, 009b/11, 010b/1, 011b/7, 012b/4, 
012b/9, 012b/11, 012b/13, 013a/2, 013a/4, 
018a/13, 018b/5, 019a/1, 019a/10, 019b/5, 
019b/11, 020a/5, 020a/8, 020a/10, 020b/6, 
021b/3, 021b/6, 021b/13, 022a/5, 022a/7, 
022a/8, 022a/11, 022a/12, 022b/1, 022b/5, 
022b/11, 023a/2, 023a/5, 024a/1, 024a/2, 
024b/4, 024b/5, 025a/8, 025a/13, 025b/8, 
025b/9, 026b/1, 026b/3, 027a/2, 027b/10, 
028a/6, 028a/8, 028b/7, 028b/8, 029a/3, 
029a/6, 030b/2, 031a/2, 031a/8, 031a/10, 
031a/11, 031a/12, 031b/1, 031b/10, 
032b/11, 033a/11, 033a/13, 035a/9, 
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035a/13, 035b/13, 036b/10, 037a/5, 
038a/1, 039b/4, 039b/7, 039b/9, 040b/6, 
041b/1, 042a/5, 042a/13, 042b/1, 042b/8 
 
kibr: (Ar.) Kendini beğenme, 
başkalarından üstün tutma, büyüklenme, 
benlik, gurur. [=5] 
 k. 038b/1 
 k.+e 010b/13, 015a/3, 015b/8, 
016a/4 
 
kici:  Küçük, ufak. [=2] 
 k.  011a/9, 037a/3 
 
kim: Kim. 1. ki.  
 k. 001b/6, 002b/9, 004a/8, 005a/5, 
007a/4, 023a/11, 029a/2, 029a/5, 029a/8, 
029a/9, 029a/10, 029a/12 [=12] 
 2. `Hangi kişi?` anlamında 
cümlede, özne, tümleç, nesne, yüklem 
görevinde kullanılan bir söz. [=1] 
 k.+ iŋ 005a/8 
 
kimesne:  Kimse. [=15] 
 k. 004b/8, 009b/2, 009b/5, 022b/7, 
022b/10, 036b/6, 038a/10 
 k.+ de 025b/10 
 k.+ ler 005b/4 
 k.+ lerde 025b/9 
 k.+ niŋ 007b/10, 015a/9 
 k.+ ye 008b/6, 012a/3, 042b/7 
 
kimi:  Birtakımı, bazısı, kimisi. [=3] 
 k.  040a/7 
 k.+ nde 021a/1 
 
kimse: Herhangi bir kişi, kim olduğu 
bilinmeyen kişi. [=4] 
 k. 019a/4 
 k.+ niŋ 007a/12, 023a/7, 031b/3 
 
kīn: (Far.) Birine karşı duyulan öç alma 
isteği, garaz. [=1] 
 k.+ e 014b/12 
 
kināye : (Ar.) Üstü kapalı, sitemli, 
dokunaklı söz. [=1] 
 k.+ dir 023a/4 
 

kirbik(g): Kirpik. [=1] 
 k.+ in 012a/10 
 
kişi: Kadın veya erkeğe verilen genel ad, 
şahıs, zat, nefer. [=22] 
 k. 004b/13, 013a/2, 019b/7, 
021b/6, 022b/11, 027a/8, 027a/9, 031a/11, 
035a/7, 036a/8, 036b/7, 038a/4 
 k.+ den 005b/2 
 k.+ lerden 019b/2 
 k.+ niŋ 004b/8, 023a/4, 026b/6 
 k.+ye 005b/9, 007a/5, 007a/10, 
035b/4, 040a/3 
 
kitāb: (Ar.) 1. Ciltli veya ciltsiz olarak bir 
araya getirilmiş, basılı veya yazılı kâğıt 
yaprakların bütünü. 2. Herhangi bir 
konuda yazılmış eser. [=2] 
 k.+ lara 009b/5 
 k.+ larda 007a/8 
 
K. -ı Firāset: Metinde Aristo’ya atfedilen 
kitap.  [=1] 
K.+de 022b/6 
 
K. -ı Hayāt-ı Ḥayvān: Metinde Aristo’ya 
atfedilen kitap.  [=1] 
K.+ında 026b/1 
 
K. -ı Nefs: Metinde Aristo’ya atfedilen 
kitap. [=1] 
K.+de 042a/13 
 
ḳocalıḳ(ġ): Yaşı ilerlemiş olma durumu. 
[=1] 
 ḳ.+ ında 023a/10 
 
ḳol: İnsan vücudunda omuz başından 
parmak uçlarına kadar uzanan bölüm. 
[=12] 
 ḳ.  016a/4, 028a/3, 031a/1 
 ḳ.+ larda 040b/1 
 ḳ.+ ları 022b/4, 022b/7, 022b/9 
 ḳ.+ larıyla 022a/13 
 ḳ.+uŋ 016a/5, 023a/5, 041a/12, 
041b/3 
 
ḳonuḳ:  Misafir. [=1] 
 ḳ.  004b/8 
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ḳonuḳla- : Misafir etmek. [=1] 
 ḳ. -maġa 004b/9 
 
ḳopar- : Kopmasını sağlamak, kopmasına 
yol açmak. [=2] 
 şerr ḳ. -maġa 011b/6 
 ḳ. -maḳ 010b/12 
 
ḳorḳaḳ: Çok çabuk ve olmayacak 
şeylerden korkan. [=1] 
 ḳ.+ dır 022b/5 
 
ḳorḳaḳlıḳ(ġ): Korkakça davranış. [=2] 
 ḳ.+ a 010a/3, 011a/13 
 
ḳorḳu: Bir tehlike veya tehlike düşüncesi 
karşısında duyulan kaygı, üzüntü. [=1] 
 ḳ.+ sına 025a/5 
 
ḳoy- : Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir 
yere yerleştirmek. [=2] 
 ḳ. -ıcaḳ 012a/2 
 ḳ. -up 033b/8 
 
köse: (Far.) Bıyığı, sakalı çıkmayan 
erkek. [=1] 
 k.  014a/4 
 
ḳubḥ: (Ar.)  Çirkinlik. [=2] 
 ḳ.  013a/1 
 ḳ.+ una 013a/1 
 
ḳul:  Allah'a göre insan. [=2] 
 ḳ.  019a/4 
 ḳ. olup 041a/12 
 
ḳulaḳ(ġ): Başın her iki yanında bulunan 
işitme organı. [=5] 
 ḳ. 014b/8, 014b/9 
 ḳ.+ a 010b/7 
 ḳ.+ dan 010b/6, 010b/13 
 
kumral:  Teni ve saçları sarıya çalan açık 
buğday rengi olan. [=1] 
 k.  004b/6 
 
Ḳur’an: (Ar.) Kur'an-ı Kerim. [=1] 
 Ḳ.  008b/3 

 
ḳurb: (Ar.) Yakın olma, yakınlık, yakın 
bulunma. [=3] 
 ḳ.+ una 031a/1, 033a/7 
 ḳ.+ unda 033a/9 
 
ḳurtul- : Tehlikeli veya kötü bir durumu 
atlatmak. [=1] 
 ḳ. -masına 041a/9 
 
ḳuş: Yumurtlayan omurgalılardan, 
akciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle 
örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı uçucu 
hayvanların ortak adı. [=1] 
 ḳ.+ laruŋ 006a/1 
 
ḳutbü’l-aḳṭāb : (Ar.) Allah'ın, kendisine 

tasarruf kudreti vermiş olduğu veli. [=1] 

 ḥażret-i ḳ.  005a/13 
 
ḳuvā: (Ar.) Kuvvetler, güçler, tâkatlar. 
[=4] 
 ḳ.+ dan 009a/8 
 ḳ.+ dır 009a/7 
 ḳ.+ nıŋ 012b/10 
 ḳ.+ ya 012b/12 
 
ḳuvvet : (Ar.)  Fiziksel güç, takat. [=10] 
 ḳ.  015b/8, 032a/3, 033a/9 
 ḳ.+e 016b/1, 017b/11, 018a/1, 
018a/2, 028b/5 
 ḳ.+ i 027a/5 
 ḳ.+ ine 022b/2 
 
ḳuvvetlü: (Ar.) Kuvvetli. [=5] 
 ḳ. 015b/13, 016a/6, 023b/12, 
032a/1, 032a/2 
 
küçücük: Çok küçük. [=4] 
 k. 012a/10, 026a/4, 026b/11, 
028b/10 
 
küçük : Boyutları, benzerlerininkinden 
daha ufak olan, mikro, büyük karşıtı. 
[=11] 
 k. 010a/1, 011a/4, 011b/3, 012a/9, 
014b/3, 014b/9, 015b/6, 017b/11, 018a/3, 
032b/6, 040a/7 
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küçüklik : Küçük olma durumu. [=1] 
 k.+ i 032b/8 
 
küçürek: Biraz küçük. [=4] 
 k.  017b/6, 028a/3, 037b/10, 
039b/8 
 
küllī: (Ar.) Bütüne ve genele ilişkin. [=1] 
 k.+ si 012a/9 
 
kütüb: (Ar.) Kitaplar. [=1] 
 k.  002a/5 
 

L 
 
lā-büdd: (Ar.) Lazım, gerekli, gerek. [=1] 
 l.+ dür 008b/11 
 
lāf: (Far.) Söz, lakırtı. [=1] 
 l.  017a/4 
 
lāf ur- : (Far.+T.) Yüksekten atmak, atıp 
tutmak, böbürlenmek, övünmek. [=4] 
 l. urmaġa 011a/1, 013b/2, 016a/11 
 l. urup 017a/13 
 
lāf urmaḳlıḳ(ġ): (Far.+T.) bk. lāf urmak. 
[=1] 
 lāf u.+ a 010b/8 
 
lākin: (Ar.) Ama. [=1] 
 l.  011a/13 
 
lām: (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi 
altıncı harfi. [=11] 
 l. 024a/13, 025b/9, 027b/3, 027b/7, 
027b/8, 028a/4, 028a/5, 028a/11, 035a/13, 
037a/5, 040b/10 
 
laṭīf: (Ar.) Yumuşak, hoş, ince bir 
güzelliği olan. [=6] 
 l. 013b/8, 016a/2, 042b/3 
 l. ola 041a/6 
 l. olmasına 023b/6 
 maʽrifet-i l.+ dir 004a/8 
 
laṭīflik(g): (Ar.+T.) Latif olma durumu. 
[=1] 

 l.+ ine 042b/3 
 
lāzım: (Ar.) Gerek, gerekli. [=3] 
 l.  029b/5 
 l. olmuşdur 007a/2 
 l.+ dır 005b/9 
 
leṭāfet: (Ar.) Güzel olma durumu, hoşluk. 
[=4] 
 l. -i ḳalbe 017a/11 
 l. -i ṭabīʽate 015a/7 
 l.+ e 014a/3, 014a/9 
 
leẕẕet: (Ar.) Herhangi bir şey karşısında 
duyulan zevk, haz. [=1] 
 l.  017a/12 
 
libās: (Ar.) Giysi. [=1] 
 l.+ ları 042b/11 
 

M 
 
maʽāş: (Ar.) 1. Yaşayış, dirlik. 2. 
Geçinecek şey. [=2] 
 cihet-i m.  019a/2 
 m.+ ı 005a/10 
 
māddī: (Ar.) Madde ile ilgili, maddesel, 
özdeksel, manevi karşıtı. [=2] 
 m.  009a/2 
 sebeb-i m.+ si 009a/4 
 
maʽden: (Ar.) Çok değerli şeyleri 
kapsayan kaynak. [=1] 
 m.+ i 012b/10 
 
maʽdūm: (Ar.) Yok olan, mevcut 
olmayan. [=1] 
 m. olmaḳ 025b/10 
 
māh: (Ar.) Ay. [=1] 
 m. olacaġın 003a/8 
 
maḥall: (Ar.) Yerler. [=4] 
 m. -i ḥüsn 013a/1 
 m. -i mevlūdinde 033a/9 
 m.+ de 017a/7 
 m.+ inde 018b/3 
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maḫbūs: (Ar.) Mahpus. [=1] 
 m. olmasına 042a/4 
 
māhir : (Ar.) Becerikli, yetenekli. [=4] 
 m.  001b/7, 009b/9 
 m. olur 009b/2 
 m.+ ler 008a/11 
 
maḥkūm : (Ar.) Hükümlü. [=1] 
 m.+ uŋ 021b/10 
 
maḫlūḳ : (Ar.) Yaratık. [=2] 
 m.  019b/10 
 m.+ dur 006a/13 
 
maḥmūde : (Ar.) Övülmüş methedilmiş, 
methe ve övgüye değer. [=2] 
 m.+ ye 008a/13 
 aḫlāḳ-ı m.+ ye 008b/4 
 
mā’il: (Ar.) Eğilimi olan. [=8] 
 m.  010a/13, 011a/12 
 m. ola 011b/7 
 m. olmaġa 011b/5 
 m. olsa 014a/4, 016b/5, 017a/2, 
040b/6 
 
maḳṣūd: (Ar.) İstenen, niyet edilen, 
güdülen, amaçlanan. [=1] 
 m.+ i 041b/8 
 
māl: (Ar.) Bir kimsenin, bir tüzel kişinin 
mülkiyeti altında bulunan, taşınır veya 
taşınmaz varlıkların bütünü. [=12] 
 m. 002a/8, 024b/8 
 ṣāḥib-i m.  027a/13 
 m. bula 025a/10 
 m.+ ı 031a/4, 031a/5, 031a/6, 
033b/1, 033b/5, 040b/7, 042a/2 
 m.+ ları 039b/2 
 
maʽlūm: (Ar.) Bilindiği üzere, bilindiği 
gibi, kuşkusuz. [=18] 
 m.  004a/4 
 m.la 004a/5 
 m. ola 009a/1 
 m. oldı 006b/9, 007b/7 
 m. oldigi 013a/4 
 m. olmayup 020a/2 

 m. olur 002a/4, 020a/4, 031b/5 
 m.+ dur 004a/4, 005a/10, 026b/6, 
027a/6, 029b/2, 029b/4, 042a/12, 042b/1 
 
maʽnīdār: (Ar.+Far.) Anlamlı. [=3] 
 ḫaṭṭ-ı m. ola 021a/1 
 m. olsa 039b/10 
 m. olup 040b/5 
 
manṣūbe: (Ar.) Oyun, hile. [=1] 
 m. 016a/5 
 
manẓūr: (Ar.) 1. Nazar olunan, bakılan, 
bakılmış, görünen, görülmüş. 2. Gözde 
olan, beğenilen. [=1] 
 m.+ ıdır 019a/11 
 
maraż: (Ar.) Hastalık. [=5] 
 m.  026b/10 
 m.+ ına 026a/10 
 m.+ ıŋ 027a/5 
 m.+ lara 026b/3, 037b/3 
 
maʽrifet: (Ar.) Ustalık, hüner, uzmanlık. 
[=10] 
 m. -i enbiyādan 003a/3 
 m. -i laṭīfdir 004a/8 
 m.  003b/9, 015b/2, 017b/9 
 ulviyāt-ı ḫavāṣṣ-ı m.  003a/5 
 m. bilmiş 003a/13 
 m.+ e 018a/6 
 m.+ idir 004a/7 
 m.+ indedir 009b/11 
 
maʽrifetlü: (Ar.+T.) Marifetli[=1] 
 m. olmaġa 016a/7 
 
maṣlaḥat: (Ar.) İş, önemli iş, mesele. [=2] 
 m.  037b/7 
 m.+ ı 005a/10 
 
maʽşūḳa: (Ar.) Sevilen, âşık olunan 
kadın. [=1] 
 m.+ sı 041a/2 
 
maṭlab: (Ar.) 1. Taleb olunan, meram, 
maksat, istenilen şey, istek. [=2] 
 m. -ı evṣāf -ı insān 003a/3 
 m.  002b/2 
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2. Eskiden okunan kitapların veya 
kānun maddelerinin dikkat çeken 
kısımlarının yanına “öğrenme isteği 
uyandıran, öğrenilmeye değer konu, 
önemli mesele, ehemmiyetli madde” 
anlamında yazılan kelime. [=35] 

m.-ı mizāc 008b/11 
m.-ı şekl ve şemāyil 009b/9 
m.-ı baş 009b/12 
m.-ı sac 010a/2 
m.- yüz 010a/9, 014a/11 
m.-ı alın 010b/1 
m.-ı ḳaş 010b/9 
m.-ı göz 011a/3 
m.-ı burun 013a/7 
m.-ı aġız 013b/3 
m.-ı dudaḳ 013b/7 
m.-ı diş 013b/10 
m.-ı eŋek 013b/13 
m.-ı gögüs ve ṣaḳal 014a/2 
m.-ı ḳulaḳ 014b/8 
m.-ı boy 014b/10 
m.-ı āvāz 014b/13 
m.-ı et 015a/7 
m.-ı gülmek 015a/9 
m.-ı boyun 015a/11 
m.-ı meme ve gögüs 015b/3 
m.-ı ḳarın 015b/6 
m.-ı arḳa 015b/8 
m.-ı bel 015b/10 
m.-ı ḳol ve baldır 016a/4 
m.-ı barmaḳ 016a/9 
m.-ı ẕeker 017a/8 
m.-ı ḫāye 017b/4 
m.-ı ayaḳ 017b/10 
m.-ı el ve ḳol 022a/13 
m.-ı ḫaṭṭ-ı ʽömr 026a/10 
m.-ı kevākib 028b/12 
m.-ı efʽāl-i ḳabīh 030a/1 
 

māżī: (Ar.) Geçmiş zaman. [=1] 
 selāṭīn-i m.+ ler 002a/5 
 
mecbūrī: (Ar.) Zorunlu. [=1] 
 m.+ dir 006a/2 
 
mecīd: (Ar.) Şan ve şeref sahibi, büyük, 
ulu. [=1] 
 kelām-ı m.+ inde 007b/6 

 
meger:  Meğer. [=1] 
 m.  004b/12 
 
mekr: (Ar.) Hile, düzen, dubara. [=9] 

 m.  011a/6, 014a/5 
 m.+e 011a/10, 011b/3, 011b/9, 
013b/13, 015a/11, 018a/11 
 m.+ ine 033b/11 
 
mekrli: (Ar.+T.) Hileli. [=1] 
 m.+ yi 012a/6 
 
melāike: (Ar.) Melekler. [=1] 
 m.+ niŋ 006a/9 
 
melāl: (Ar.)  Kaygı, kasavet, gam. [=2] 
 m.+ in 005a/2 
 m.+ ine 005a/6 
 
melālet: (Ar.) bk. melāl. [=2] 
 m.  005a/3, 005a/4 
 
melāletlen- : (Ar.+T.) Üzülmek. [=1] 
 m. -di 004b/12 
 
melāletsiz: (Ar.+T.) Dertsiz. [=1] 
 m.  025a/12 
 
melūl : (Ar.) 1. Melâlli, usanmış, bıkmış, 

bezmiş. 2. Mahzun. [=1] 

 m. olsa 013a/3 
 
melʽūn: (Ar.) Lanetli. [=1] 
 m.+ dur 004b/6 
 
meme: Yavrularını emzirmek için, 
memelilerin göğsünde türlü biçim ve 
sayıda bulunan, meme başı denilen 
çıkıntıları olan organ, bicik, emcek, 
emcik. [=1] 
 m.+ leri 015b/3 
 
menāl: (Ar.) 1. Nail olunan, sahip olunan, 
ele geçirilen şey. 2. Yetiştirme, nail olma. 
[=1] 
 m.  002a/9 
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menḳūl: (Ar.) Bir yerden bir yere 
taşınabilen mal. [=1] 
 m.+ dür 004b/7 
 
merd-āne: (Far.) Ere, erkeğe yakışacak 
yolda, mertçe, erkekçe. [=1] 
 m.+ lere 008b/5 
 
merdlik: (Far.+T.) Yiğitlik. [=1] 
 m.+ ine 022b/3 
 
merḥametlü: (Ar.+T.) Merhametli. [=1] 
 m.  017a/9 
 
Merīḥ: (Ar.) Mars. [=4] 

M.  020b/4, 
 M.  033b/12 
 M.+ dir 029a/8 
 M.+ iŋ 042a/4 
 
merkeb: (Ar.) Eşek. [=2] 
 m.+ dir 009a/2 
 m.+ e 009a/2 
 
mersūm: (Ar.) Resmolunmuş, yazılmış, 
çizilmiş. [=7] 
 m.  033b/10 
 m. olan 031b/4, 033b/7, 033b/12, 
034a/1, 034b/1, 035a/2 
 
mertebe: (Ar.) Aşama, derece, rütbe. [=4] 
 m. -i āliyye 040b/2 
 m.  025a/10, 040b/3 
 m.+ sinden 031b/12 
 
mertebelü: (Ar.+T.) Mertebeli. [=1] 
 m.  038a/10 
 
mes’ele: (Ar.) Sorun. [=2] 
 m.  030b/4 
 m.+ yi 009b/3 
 
mesāfe: (Ar.) Ara, aralık, uzaklık. [=1] 
 m.+ si 032b/2 
 
mesāil: (Ar.) Meseleler. [=1] 
 m.+ leri 009b/7 
 

mesāvī: (Ar.) Kötülükler, fenâlıklar, 
seyyiat. [=1] 
 m.+sin  025a/1 
 
mes̠el: (Ar.) Atasözü. [=1] 
 ḍarb-ı m.+ dir 023a/2 
 
mes̠elā: (Ar.) Söz gelişi. [=2] 
 m.  007a/12, 021b/12 
 
mesṭūr: (Ar.) Örtülü, kapalı, gizli. [=4] 
 m. olan 029b/1 
 m.+ dur 002a/5, 006b/8, 009b/6 
 
meşġūl: (Ar.) Bir işle uğraşan, iş görmekte 
olan. [=2] 
 m. olup 002a/6, 014a/5 
 
meşhūr: (Ar.) Ünlü, tanınmış, herkesçe 
bilinen. [=1] 
 m.  031a/7 
 
mevcūd: (Ar.) Var olan, bulunan. [=3] 
 m.  035b/4 
 m. olup 009a/10, 025b/9 
 
mevlūd: (Ar.) 1. Doğma, doğum. 2. 
Doğum yeri, insanın doğduğu yer. [=4] 
 m.  006b/10 
 maḥall-i m.+ inde 033a/9 
 m.+ uŋ 020a/1 
 m.+ ünden 002a/3 
 
mevṣūf: (Ar.) Nitelenmiş, nitelikleriyle 
belirlenmiş. [=1] 
 m.  008a/12 
 
mevżiʽ : (Ar.) Yer, mahal. [=2] 
 m.  031a/1 
 m.+ sidir 012b/11 
 
mevżūʽ: (Ar.) Konu. [=2] 
 m.+ unda 026a/1 
 m.+ uŋ 024a/2 
 
mezbūr: (Ar.) Adı geçen, yukarıda 
söylenmiş olan. [=1] 
 m.  038a/13 
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meẕkūr: (Ar.) Adı geçen, anılan, sözü 
edilen, zikredilen, zikrolunan. [=29] 
 m.  024b/9, 028a/1, 029b/6, 
030b/8, 033b/4, 036a/4, 036a/8, 036a/13, 
036b/1, 036b/3, 036b/8, 038a/4, 038a/13, 
039b/5, 040a/9, 040b/12, 041a/1, 041a/2, 
041a/3, 041a/5, 041b/5, 041b/7, 042a/7 
 m. olan 037b/8 
 m.+ da 037a/7 
 m.+ dur 006a/12 
 m.+ ları 009b/8 
 m.+ larıŋ 038a/5, 038b/8 
 
meẕkūre: (Ar.) bk. meẕkūr. [=1] 
 m.+ de 036b/13 
 
meẕmūm: (Ar.) Zemmolunmuş, yerilmiş. 
[=2] 
 m.  004b/11 
 ṣıfat-ı m.+ larını 019a/12 
 
meẕmūme: (Ar.) bk. meẕmūm. [=2] 
 m.+ yi 008a/13 
 evṣāf-ı m.+ yi 008b/4 
 
mı: bk. mi [=1] 
 m.  022a/2 
 
mi: Soru eki. [=7] 
 m. 033a/1, 033a/2, 033a/3 
 m.+ dir 009a/13, 009b/1 
 m.+ sin 019a/4 
 
miʽde: (Ar.) Mide. [=5] 
 m.  036b/3 
 m.+ den 026a/6, 026a/7 
 m.+ niŋ 025b/13, 026a/2 
 
miḥnet: (Ar.) Sıkıntı, zorluk, eziyet, 
zahmet, meşakkat. [=1] 
 m.+ e 013b/2 
 
miḳdār: (Ar.) Bir şeyin ölçülebilen, 
sayılabilen veya azalıp çoğalabilen 
durumu, nicelik. [=5] 
 m.  042b/11 
 m.+ dır 024a/2 
 m.+ ı 024a/2, 036a/5 
 m.+ ınca 026a/5 

 
millet: (Ar.) Çoğunlukla aynı topraklar 
üzerinde yaşayan, aralarında dil, tarih, 
duygu, ülkü, gelenek ve görenek birliği 
olan insan topluluğu, ulus. [=3] 
 m.+ in 003a/9, 022a/5 
 m.+ lerine 021b/12 
 
mim: (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi 
yedinci harfi. [=27] 
 m. 020b/1, 026b/6, 026b/8, 
026b/11, 026b/12, 027a/1, 027a/12, 
027b/1, 027b/5, 027b/7, 027b/8, 028a/4, 
028a/5, 028a/7, 028a/11, 030b/12, 031b/5, 
035a/9, 035a/13, 035b/8, 035b/9, 035b/13, 
036a/2, 037a/5, 040b/10 
 
mīrās̠: (Ar.) Birine, ölen bir yakınından 
kalan mal mülk, para veya servet, kalıt, 
bırakıt, tereke. [=1] 
 m.  036a/3 
 
misāfir: (Ar.) Konuk. [=1] 
 m. olup 041b/4 
 
miskīn: (Ar.) Çok uyuşuk olan kimse. 
[=1] 
 m.  035a/10 
 
mizāc: (Ar.) 1. Huy, yaradılış, tabiat, 
karakter. 2. İnsan vücudunun fizyolojik 
yapısı, sağlık. [=17] 
 m.  004a/1, 004a/4, 014b/10, 
021b/5, 023b/9, 024a/8, 038a/8, 042b/3 
 m.+ a 004a/2, 026a/1 
 m.+ dan 028b/13 
 m.+ dır 004a/1 
 mü’es̠s̠ir-i m.+ dır 008b/12 
 m.+ ı 008b/11, 009a/1, 028a/12 
 m.+ ını 009a/12 
 
muʽāmele: (Ar.) Davranma, davranış. 
[=1] 
 m. ḳılmayınca 005a/11 
 
muʽaraża: (Ar.) Çekişme, kavga. [=1] 
 m. idüp 007b/4 
 
muġāyir: (Ar.) Uymaz, aykırı. [=2] 
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 m.+ dir 019b/8, 019b/9 
 
muhabbet: (Ar.) Sevgi. [=1] 
 m. idüp 040a/8 
 
muḥālaṭa: (Ar.) Güzel uyuşma, anlaşma. 
[=1] 
 m.  005a/11 
 
muḫālefet: (Ar.) Bir tutuma, bir görüşe, 
bir davranışa karşı olma durumu, aykırılık. 
[=1] 
 m.+ e 015a/9 
 
muḫālif: (Ar.) Bir tutuma, bir görüşe, bir 
davranışa karşı olan, aykırı olan kimse. 
[=2] 
 m.  024a/12 
 m. ḳalur 031a/13 
 
muḥānatlıḳ(ġ): (Ar.+T.) Korkaklık, 
alçaklık, kalleşlik. [=1] 
 m.+ a 011b/12 
 
muḫāṭab: (Ar.) Kendisine söz söylenilen 
kimse, kendisiyle konuşulan kimse. [=1] 
 m. oldıġına 022b/10 
 
muḫāṭara: (Ar.) 1. Korku verici durum, 
tehlike. 2. Zarar, ziyan. [=5] 
 m.+ sıdır 027a/3 
 m.+ya 024b/5, 028a/4, 035b/6, 
038b/1 
 
muḫāṭaralu: (Ar.+T.) Muhataralı. [=2] 
 m.  025b/3, 028a/2 
 
muḥkem: (Ar.) Sağlam, 
sağlamlaştırılmış. [=1] 
 m.+ le 024b/10 
 
muḥtāc: (Ar.) Bir şeye gereksinim duyan. 
[=2]  
 m. olmasına 023b/4 
 m.+ dır 005a/10, 019a/2, 019a/4 
 
muḫtelif: (Ar.) Çeşit çeşit, çeşitli. [=1] 
 m.  040b/2 
 

muḫtelit: (Ar.) Karma, karışık. [=1] 
 m. olmasına 035a/5 
 
muḳābil: (Ar.) Karşılık verme, karşılama, 
karşılık. [=2] 
 m.+ esinde 028b/7, 037a/7 
 
muḳaddem: (Ar.) Takdim eden, sunan. 
[=1] 
 m.  018b/8 
 
muḳaddime: (Ar.) Başlangıç, giriş, ön 
söz. [=4] 
 m. 001b/4, 002a/13, 018a/13, 
020a/5 
 
muḳarrer: (Ar.) Kararlaşmış, 
kararlaştırılmış. [=1] 
 m.+ dir 008b/13 
 
muḳteżī: (Ar.) Gerekli. [=1] 
 m.+ dir 009b/1 
 
munṣif: (Ar.) İnsaf eden, insaflı. [=1] 
 m.  002a/1 
 
muntaṣıḥ: (Ar.) Öğüt dinleyen, nasihat 
kabul eden. [=1] 
 m.+ ınıŋ 007b/13 
 
murabbaʽ: (Ar.) 1 . Dört şeyden oluşan, 
dörtlü. 2. Dört köşeli. [=8] 
 m.  011b/4, 041b/13 
 m.+ da 036b/9 
 m.+ ında 029a/12, 036b/5, 037a/5 
 m.+ ından 040a/1, 040a/12 
 
murād : (Ar.) İstek, dilek. [=2] 
 m. itsek 030a/1 
 m. olduḳda 021b/10 
 
murdār: (Far.) Kirli, pis. [=1] 
 m.  035b/3 
 
muṣāḥib: (Ar.) Tatlı konuşmaları ile 
büyüklerin, özellikle padişahların güzel 
zaman geçirmelerini sağlamakla görevli 
kimselere verilen unvan. [=2] 

m. olursın 022a/8 



163 

 

 m.+ leri 005a/12 
 
muṭābıḳ: (Ar.) Uygun. [=1] 
 m. olup 023a/11 
 
muʽtedil: (Ar.) Ilımlı. [=2] 
 m.  010a/4, 021b/8 
 m. olup 025b/12 
 
muṭṭaliʽ: (Ar.) Bir işi haber almış olan, 
bilen, öğrenen, vâkıf ve haberdar olan. 
[=2] 
 m. olunup 002a/1 
 m.  017b/1 
 
muttaṣıf: (Ar.) Nitelenmiş, nitelikli, 
vasıflı. [=2] 
 m.  019a/7 
 m.+ dır 005b/4, 019b/7 
 
muttaṣıl: (Ar.) 1. Bitişik, yan yana olan. 2. 
Aralık vermeden, aralıksız, durmadan, 
biteviye. [=11] 
 m. 024b/1, 035b/6, 040b/10, 
041a/5 
 m. ola 021b/1, 025b/12 
 m. olsa 023a/9, 024b/4, 025a/2, 
027b/10 
 m. olup 040b/4 
 
muvāfıḳ: (Ar.) Uygun. [=2] 
 m.  023b/5 
 m. olup 016a/6 
 
muvāneset: (Ar.) Karşılıklı yakınlaşma, 
arkadaşlık, ahbaplık etme. [=1] 
 m.+ e 016b/10 
 
muvāzī: (Ar.) Paralel. [=4] 
 m.  025a/9, 033a/8, 033a/11, 
033b/1 
 
mü’es̠s̠ir: (Ar.)  Etkili. [=2] 
 m. -i mizācdır 008b/12 
 m. ḳılmışdır 019b/11 
 
mübārek: (Ar.)  Kutlu, kutsal. [=2] 
 m.  002b/13 
 m.+ dir 017a/5 

 
mübāreklik(g): (Ar.+T.) Mübarek olma 
durumu. [=1] 
 m.+ ine 014b/10 
 
mübeddel: (Ar.) Tebdil edilmiş, değişmiş, 
değiştirilmiş. [=1] 
 m. itmişdir 008a/13 
 
mübeyyen: (Ar.) Tebeyyün etmiş, 
meydana çıkarılmış, açıkça söylenmiş, 
açıklanmış, açıklayan, bildiren. [=1] 
 m. ḳılmışdır 009b/12 
 
mücerreb: (Ar.) Denenmiş, sınanmış. 
[=2] 
 m.+ dir 006a/6 
 m.+ lere 009b/3 
 
müddet: (Ar.) Süre. [=2] 
 m.+ i 026a/10 
 m.+ leri 032b/1 
 
müdevver: (Ar.) Yuvarlak. [=2] 
 m.  017a/1 
 m. olup 018a/7 
 
mühmel: (Ar.) Bırakılmış, bakılmamış, 
ilgisizliğe uğramış. [=1] 
 m.+ lere 040a/8 
 
mümkin: (Ar.) Muhtemel, olası. [=1] 
 m.+ dir 031b/10 
 
münʽakis: (Ar.) İn'ikâs eden, tersine 
dönmüş, çevrilmiş. [=1] 
 m. olmuşdur 031b/1 
 
münaṣafa: (Ar.) Yarı yarıya bölüşme; iki 
müsavi parçaya ayırma. [=1] 
 m. olur 006a/11 
 
münāsib: (Ar.) Uygun, yerinde. [=4] 
 m.  016b/9 
 m. ola 023b/6 
 m. olsa 024a/9 
 m. olup 023b/5 
 
münferic: (Ar.) İnfirâc eden, arası geniş, 
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açık olan; iki tarafı birbirinden uzak. [=2] 
 m.  036a/9, 036b/1 
 
münḳaṭıʽ: (Ar.) İnkıta eden, kesilen, 
kesilmiş, kesik; aralıklı. [=2] 
 m.  032a/2 
 
mürebbī: (Ar.) Bir çocuğun eğitim ve 
bakımıyla görevlendirilmiş erkek. [=3] 
 m.  008b/7 
 m.+ lerin 007b/12 
 m.+ leriŋ 008a/1 
 
müs̠elles̠: (Ar.) Üçgen. [=9] 
 m.  024b/4, 027b/7, 035a/5, 
036a/1, 036b/9, 036b/10, 037a/5, 039b/9, 
041b/13 
 
müsellem: (Ar.) İnkâr edilemeyen, karşı 
çıkılamayan, söz götürmez. [=1] 
 m.+ dendir 004a/5 
 
müstaḳbel: (Ar.) İleri bir tarihte beklenen, 
gelecek. [=2] 
 m.  018b/4, 018b/8 
 
müstaḳill: (Ar.) Kullanış yönünden başka 
bir yapı ile bağlantısı olmayan, bağımsız. 
[=1] 
 m.  022a/5 
 
müşābih: (Ar.) Aralarında benzerlik olan, 
benzer, benzeş. [=1] 
 m. ola 006a/10 
 
müşkil : (Ar.) Güç, zor, çetin. [=1] 
 m.+ dir 007a/5 
 
Müşterī: (Ar.) Sakıt, Erendiz, Jüpiter, 
Mars. [=6] 
 M. 030b/12, 034b/1, 039a/1, 
039b/9, 039b/11 
 M.+ dir 029a/5 
 
mütābaʽat: (Ar.) Birine uyup arkasından, 
izinden gitme, ona tâbi olma. [=1] 
 m. itmişlerdi 003a/2 
 
müṭālaʽa: (Ar.) Herhangi bir konu 

üzerinde ayrıntılı düşünme ile oluşan 
görüş ve yorum. [=1] 
 m.  038a/2 
 
müteʽalliḳ: (Ar.) İlişkin. [=2] 
 m.  018b/3 
 m.+ dir 020a/9 
 
müteʽazzir:  (Ar.) Mümkün olmayan, 
güç, zor.  [=1] 
 m.+ dir 008a/3 
 
mütedeyyin: (Ar.) Dindar. [=3] 
 m.  013b/5, 014a/7, 036b/5 
 
müteġayyir: (Ar.) Bozulmuş, bozuk. [=6] 
 m. -ül-ḥāl olmaġa 036a/11 
 m. -ül-ḥāl olmasına 042a/8 
 m.  027a/7, 033b/13 
 m. oldıġına 027b/6 
 m. olmasına 040b/3 
 
mütemekkin: (Ar.) Yerleşik. [=1] 
 m. olup 041b/8 
 
müteşerriʽ: (Ar.) 1. Teşerru' eden, şeriat 
işleriyle uğraşan. 2. Şeriat ve fıkıh 
işlerinde geniş bilgisi olan. [=2] 
 m.  013b/5, 014a/6 
 
müyesser: (Ar.) Kolaylıkla ortaya çıkan. 
[=4] 
 m.  008b/13 
 m. olmaz 003a/4, 005a/11 
 m. olur 003a/6 
 

N 
 
nabż: (Ar.) Nabız. [=1] 
 n. görmek 021b/9 
 
nā-dānlıḳ: (Far.+T.) Nadanca davranış. 
[=2] 
 n.+ a 010b/3, 012a/1 
 
nā-ehl: (Far.+Ar.) Ehil olmayan, 
ehliyetsiz. [=1] 
 n.  008b/6 
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nāḳıṣ: (Ar.) Eksik, tam olmayan, 
bitmemiş, noksan. [=1] 
 n. olur 030b/4 
 
naḳl: (Ar.) Taşıma, aktarma, geçirme. 
[=2] 
 n.  004a/9 
 delīl-i n.+ leriŋ 006b/8 
 
naḳlī: (Ar.) Nakle dayanan, anlatılan. [=3] 
 delīl-i n.  004a/9, 005a/8 
 delīl-i n.+ yle 002a/13 
 
naḳş: (Ar.) Resim. [=1] 
 n.+ ından 008a/8 
 
nām: (Ar.) 1. Şan, şöhret. 2. Ad. [=1] 
 ilm-i n.  008b/13 
 
nās: (Ar.) İnsanlar, halk, herkes. [=3] 
 n.  005a/9, 019a/13, 023a/1 
 
naṣīb: (Ar.) Birinin payına düşen şey. [=4] 
 n.  028b/4, 041b/12 
 n. olmasına 042a/2 
 n.+ i olmaġa 041a/4 
 
naṣībsiz: (Ar.+T.) Nasibi olmayan, 
kısmetsiz. [=1] 
 n.  024b/8 
 
naṣīḥat: (Ar.) Öğüt. [=4] 
 n.  008b/5 
 n.+ iyle 007b/13 
 n.+ lar 027a/9 
 n.+ ları 027b/6 
 
naṣīḥatlu: (Ar.+T.) Nasihatlı. [=1] 
 n.+ dur 027a/7 
 
naẓar: (Ar.) Bakma, göz atma.  [=1] 
 n.  022a/9 
 
nāẓīr: (Ar.) Benzer, eş. [=1] 
 n.  003a/13 
 
ne: Ne. [=21] 
 n.  002a/3, 002a/7, 005a/1, 008b/6, 
009a/12, 009b/11, 012b/3, 015b/1, 

015b/2, 024b/6, 025b/11, 026b/4, 026b/9, 
027a/1, 027a/3, 027b/1, 031b/4, 032a/5, 
035b/3, 039b/1, 040b/13 
 
ne aṣıl : Nasıl [1] 
 n. 019b/12 
 
neden: Niçin. [=1] 
 n.  005a/4 
 
nefes: (Ar.) Soluk. [=3] 
 n.  015a/5, 015a/6 
 ḍīḳ-i n.  026a/9 
 
nefs: (Ar.) Ruh, can, hayat. [=11] 
 n. -i ḥayvāniyyeye 020a/10 
 n. -i ṭabīʽiyyeye 020a/8 
 n.  004a/1, 015b/11, 022b/3 
 Kitāb-ı N.+ de 042a/13 
 n.+ ine 008a/8 
 n.+ iniŋ 022b/7 
 n.+ iŋ 004a/1, 016a/3 
 n.+ lerini 002a/6 
 
nefsāniyyet:  Gizli düşmanlık, kin, garez. 
[=1] 
 aḥvāl-i n.+ e 012b/8 
 
nerm: (Far.) Yumuşak. [=1] 
 n.  015a/1 
 
nesne: Belli bir ağırlığı ve hacmi, rengi 
olan her türlü cansız varlık, şey, obje. 
[=10] 
 n.  002b/1, 021b/7, 022b/9 
 n.+ de 034a/3 
 n.+ ler 006b/6, 031a/12, 037b/9 
 n.+ lerde 037b/5 
 n.+ lerden 029a/1 
 n.+ nin 028b/2 
 
nevʽ: (Ar.) 1. Sınıf. 2. Çeşit. [=1] 
 n.  005b/5 
 
nıṣf: (Ar.) Yarı, yarım. [=2] 
 n. -ı dā’ire 040b/2 
 n.  042a/5 
 
nice: 1. Kaç, ne kadar. 2. Birçok. [=4] 
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 n.  003b/13, 008a/5, 030b/5 
 n.+ dir 005a/9 
 
nifāḳ: (Ar.) Geçimsizlik, anlaşmazlık, ara 
bozuculuk. [=1] 
 n.  016b/5 
 
nikāḥ: (Ar.) Bir erkekle bir kadının evlilik 
birliği kurmasını sağlayacak yasal işlem, 
evlilik akdi. [=1] 
 n.  015b/7 
 
nişān: (Far.) İşaret, iz, belirti, alamet. 
[=23] 
 n. 030b/7, 030b/11, 036a/12, 
036b/4, 036b/5, 037a/13, 038a/6, 038b/4, 
038b/6, 038b/8, 039b/12 
 n. olup 036a/4 
 n. olursa 036a/2 
 n.+ lardan 033b/7, 033b/10, 
033b/12, 034a/2, 034b/1, 035a/2, 035a/6 
 n.+ ları 020a/7, 029a/2 
 n.+ larınıŋ 018b/10 
 
nişānlan- : (Far.+T.) İşaret etmek, tayin 
etmek. [=1] 
 n. -mış 036b/8 
 
nitekim: Gerçekten, hakikaten. [=8] 
 n. 002b/3, 002b/5, 003a/6, 
006b/12, 008a/3, 008b/8, 021b/4, 021b/9 
 
niyyet: (Ar.) Bir şeyi yapmayı önceden 
isteyip düşünme, maksat. [=2] 
 n. 013b/11 
 n.+ i 038a/9 
 
noḳṣanlıḳ(ġ): (Ar.+T.) Noksan olma 
durumu, eksiklik. [=1] 
 n.+ a 012b/13 
 
noḳṭa: (Ar.) Çok küçük boyutlarda işaret, 
benek. [=5] 
 n.  042b/9 
 n.+ lar 011b/10, 042b/10 
 n.+ ları 012a/6 
 n.+ sına 028a/7 
 
noḳṭacıḳ: (Ar.+T.) Noktadan daha küçük 

olan işaret. [=2] 
 n.+ lar 026a/4, 042b/12 
 
nübüvvet: (Ar.) Peygamberlik. [=1] 
 ʽaleyhi’s-selām n.+ in 003b/1 
nücūm: (Ar.) Yıldızlar. [=2] 
 ilm-i n.+ a 003a/10 
 aḥkām-ı n.+ da 022a/3 
 

O 
 
o:  O. [=2] 
 o.  024a/1, 037a/4 
 
od:  Ateş. [=3] 
 o. 009a/6, 010a/8, 011b/5 
 
oġlan:  Erkek çocuk. [=6] 
 o. 026b/11, 032a/8, 032a/10, 
033a/1, 033a/4 
 o.+ ı 024a/1 
 
oġlancıḳ:  Oğullara sevgiyle 
yaklaşıldığını belirten bir söz. [=7] 
 o.+lar 011b/1, 032a/1, 032a/3, 
032b/2 
 o.+ lara 031b/7, 031b/8 
 o.+ ları 031b/3 
 
oġul:  Erkek evlat, mahdum. [=1] 
 o.+ ı 032b/4 
 
oḳ: Yayla atılan, ucunda sivri bir demir 
bulunan ince ve kısa tahta çubuk. [=1] 
 o.+ dan 028a/7 
 
ol- : Olmak. [=593] 
 o.-a 002b/5, 006a/12, 008a/1, 
008a/2, 011b/3, 011b/10, 012a/1, 012a/11, 
012b/9, 012b/10, 013b/10, 014a/8, 015a/1, 
015b/2, 015b/4, 015b/5, 021b/11, 
021b/12, 023a/13, 025a/8, 025b/4, 025b/9, 
026b/11, 026b/12, 027a/5, 027a/8, 027b/8, 
028a/12, 028b/7, 028b/9, 028b/11, 
030b/10, 031a/2, 031a/5, 031a/6, 031b/4, 
031b/10, 032a/3, 032a/4, 035a/4, 036a/6, 
036b/10, 037a/3, 039b/5, 039b/7, 040a/7, 
042a/1, 042a/11, 042b/3, 042b/10, 
042b/11 
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 āsān o. -a 007a/10 
 baḳar o. -a 042a/6 
 dūş o. -a 024b/5 
 fāsid o. -a 027b/13, 028a/1 
 ḫalāṣ o. -a 025a/6 
 ḫaste o. -a 026b/12, 026b/13 
 ḫaṭṭ-ı maʽnīdār o. -a 021a/1 
 laṭīf o. -a 041a/7 
 mā’il o. -a 011b/7 
 maʽlūm o. -a 009a/1 
 muttaṣıl o. -a 021b/1, 025b/12 
 münāsib o. -a 023b/6 
 müşābih o. -a 006a/11 
 peşīmān o. -a 036a/1 
 ṣādır o. -a 002a/8 
 vāḳiʽ o. -a 026b/5, 026b/10, 037a/6 
 yāre o. -a 028a/7 
 ziyāde o. -a 027a/2 
 māh o. -acaġın 003a/8 
 cüẕām o. -acaġına 027b/11 
 delāleti o. -acaḳ 022a/11 
 fāside o. -acaḳ 008b/3 
 vāḳiʽ o. -acaḳ 026a/11, 026b/3 
 o. -alar 038a/5 
 o.-an 004b/6, 006a/4, 006a/5, 
008b/6, 009b/7, 011a/13, 019a/12, 019b/4, 
020b/5, 022b/7, 027a/8, 027b/3, 027b/4, 
030b/6, 031b/11 
 ḥāṣıl o. -an 003b/10, 009a/9, 
026a/6, 026a/8 
 mersūm o.-an 031b/4, 033b/7, 
033b/12, 034a/2, 034b/1, 035a/2 
 mesṭūr o. -an 029b/1 
 meẕkūr o. -an 037b/8 
 resim o. -an 026b/5 
 ṭālib o. -an 043b/1 
 ẕikr o. -an 032b/9 
 ehl o. -ana 008b/8 
 vāṣıl o. -anlardır 008b/5 
 o. -anları 031b/13 
 ḥāẕıḳ o. -asın 001b/8 
 o. -aydı 024b/6 
 o. -dı 004b/8, 030b/3 
 maʽlūm o. -dı 006b/9, 007b/7 
 rıḥlet o. -dı 004b/13 
 efṣāḥ o. -dıġı 018b/7 
 ḥāṣıl o. -dıġı 004a/4 
 o. -dıġına 023a/6, 028a/10, 031a/2, 
032a/12, 036a/8, 037a/7, 038a/4, 038a/9, 

038a/10, 040b/3, 041a/2, 041a/13, 042a/7 
 emīn o. -dıġına 030b/9 
 kāmil o. -dıġına 034a/3, 037a/4 
 ḳavī o. -dıġına 022b/8 
 muḫāṭab o. -dıġına 022b/10 
 müteġayyir o. -dıġına 027b/6 
 seyyāre o. -dıġına 041b/5 
 uġrı o. -dıġına 023b/11 
 ziyāde o. -dıġına 012b/8 
 o. -dıġınıŋ 019a/1 
 maʽlūm o. -digi 013a/5 
 o. -duḳda 016b/11 
 murād o. -duḳda 021b/10 
 o. -dur 004a/9, 013a/2 
 o. -ġa 024a/1 
 o.-maġa 010a/1, 011b/8, 012a/8, 
014a/7, 015b/6, 015b/11, 015b/13, 018a/5, 
024a/8, 024b/12, 025a/4, 025b/5, 027a/9, 
027b/1, 028a/2, 032a/8, 032a/13, 033b/2, 
033b/4, 033b/6, 035a/2, 035b/7, 036b/11, 
038a/5, 039b/6, 039b/13, 040a/9, 040a/12, 
040b/1, 043a/1 
 feraḥ o. -maġa 037a/12 
 gālib o. -maġa 038a/7 
 ḫalāṣ o. -maġa 038b/1 
 ḥürmet o. -maġa 037b/1 
 ḳaḥbe o. -maġa 032b/13 
 maʽrifetlü o. -maġa 016a/7 
 müteġayyir-ül-ḥāl o. -maġa 
036a/11 
 naṣībi o. -maġa 041a/4 
 ṣāḥib-i ḫayr o. -maġa 039b/3 
 saʽīd o. -maġa 041a/1 
 sulṭān o. -maġa 021b/13 
 uġrı o. -maġa 023a/1 
 vaḳār o. -maġa 017a/10 
 verem o. -maġa 037b/12 
 vezīr o. -maġa 022a/1 
 ẓāhir o. -maġa 031a/12 
 zeyrek o. -maġa 023b/13 
 ziyāde o. -maġa 013b/6, 040b/8 
 o. -maġdır 009a/10 
 o. -maġından 029a/4 
 vezīr o. -maġlıḳ 022a/3 
 o. -mak 010b/7 
 o. -maḳ 010a/7, 010b/8, 010b/9, 
010b/11, 010b/12, 010b/13, 012a/12, 
013a/8, 013a/10, 017b/10, 017b/11, 
017b/12, 017b/13, 018a/1, 018a/2, 021b/5 
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 çeşm o. -maḳ 011b/5 
 ednā o. -maḳ 022a/4 
 maʽdūm o. -maḳ 025b/10 
 vezīr o. -maḳ 022a/9 
 ẓāhir o. -maḳ 011b/2 
 o. -maḳa 012a/7 
 mā’il o. -maḳa 011b/5 
 o. -maḳda 014a/4 
 o. -maḳdan 023a/4, 030b/8 
 feraḥ o. -maḳlıġa 025b/13 
 o. -mamaġa 036b/2 
 rāżı o. -mamaġa 015a/9 
 o.-masa 016a/3, 030b/4, 035b/6, 
036b/3, 036b/8, 040a/7, 042a/9 
 ḥādis̠ o. -masa 035b/1 
 o. -masına 017b/3, 017b/4, 
033a/12, 036a/10, 036a/13, 036b/7, 
038b/8 
 cömerd o. -masına 035a/7, 
041b/11 
 ḫaste o. -masına 036a/5 
 helāk o. -masına 025b/8, 035b/10 
 laṭīf o. -masına 023b/6 
 maḫbūs o. -masına 042a/4 
 muḥtāc o. -masına 023b/4 
 muḫtelit o. -masına 035a/5 
 müteġayyir o. -masına 040b/4 
 müteġayyir-ül-ḥāl o. -masına 
042a/8 
 naṣīb o. -masına 042a/2 
 sākin o. -masına 023a/8 
 tamām o. -masına 041b/9 
 zeyrek o. -masına 024a/11 
 o.-maya 003a/13, 010b/2, 011b/1, 
012a/3, 012b/3, 021b/7, 021b/8, 021b/9, 
025a/12, 025b/3, 026a/2, 028a/9, 030b/10, 
031a/4, 031a/10, 032b/4, 039b/5, 040b/7 
 şeffāf o. -maya 026a/2 
 ẓāhir o. -maya 026a/1 
 o. -maya 025b/2 
 o. -mayalar 038a/1 
 o. -mayınca 005a/12 
 o. -mayup 017a/10, 017b/1, 
017b/3, 036a/11 
 maʽlūm o. -mayup 020a/2 
 o. -maz 008b/7, 013a/4, 016a/11, 
019a/2, 019a/8, 022a/2, 032a/3 
 ḫayr o. -maz 035b/4 
 müyesser o. -maz 003a/4, 005a/11 

 o. -mazsa 032a/2 
 o. -mudur 007a/1 
 teġayyür o. -muş 021b/7 
 o. -muşdur 005b/9 
 ḫāric o. -muşdur 031b/2 
 lāzım o. -muşdur 007a/2 
 münʽakis o. -muşdur 031b/1 
 tenzīl o. -muşdur 008b/3 
 vāḳiʽ o. -muşdur 005a/7 
 o. -sa 005b/2, 007b/2, 010a/6, 
011b/12, 012a/6, 012a/9, 012b/1, 013a/10, 
014a/2, 015b/11, 015b/12, 016a/2, 016a/4, 
016a/6, 016a/8, 016a/9, 016a/10, 016a/11, 
016a/13, 016b/1, 016b/2, 016b/3, 016b/4, 
016b/7, 016b/8, 016b/9, 016b/12, 
016b/13, 017a/1, 017a/4, 017a/9, 017a/10, 
017a/11, 017a/13, 017b/2, 017b/5, 017b/6, 
017b/7, 018a/4, 018a/6, 018a/8, 018a/9, 
018a/11, 019a/5, 019a/7, 022b/5, 023a/5, 
023b/1, 023b/3, 023b/9, 023b/11, 
023b/12, 023b/13, 024a/6, 024a/8, 
024a/12, 024b/1, 024b/4, 025a/9, 026a/7, 
026b/2, 027a/3, 027a/4, 027a/11, 027a/13, 
028b/6, 031b/6, 032a/4, 032a/12, 032b/5, 
032b/6, 032b/9, 032b/13, 033a/9, 033a/12, 
033b/1, 033b/3, 033b/5, 035a/9, 036a/8, 
036a/9, 036a/13, 036b/4, 036b/5, 036b/11, 
037a/1, 037a/8, 037a/12, 037a/13, 037b/7, 
038a/6, 038a/8, 038a/10, 038b/3, 038b/4, 
038b/6, 038b/8, 039b/1, 039b/8, 039b/10, 
039b/12, 040a/4, 040a/5, 040a/7, 040a/9, 
040a/11, 040b/7, 040b/8, 041a/3, 041a/8, 
041a/12, 041b/13, 042a/1, 042a/5, 042a/7, 
042a/8, 042b/7, 042b/9, 042b/13 
 eksik o. -sa 025a/3 
 ḥādis̠ o. -sa 025a/3, 035a/12, 
037b/3 
 mā’il o. -sa 014a/4, 016b/5, 
017a/2, 040b/6 
 maʽnīdār o. -sa 039b/10 
 melūl o. -sa 013a/3 
 muttaṣıl o.-sa 023a/9, 024b/4, 
025a/2, 027b/10 
 münāsib o. -sa 024a/10 
 seviyy o. -sa 018a/12 
 vasaṭ-ül-ḥāl o. -sa 017b/9 
 ẓāhir o. -sa 035b/1 
 o. -salar 022b/1, 028a/8, 036b/10 
 o.-up 008a/1, 013b/1, 013b/5, 
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014a/3, 014a/5, 014a/7, 015b/10, 015b/11, 
016a/1, 016a/10, 016a/12, 016b/5, 017a/1, 
017a/3, 017b/7, 017b/11, 018a/10, 
018a/12, 018b/3, 023a/12, 023a/13, 
023b/3, 023b/8, 024a/5, 024a/7, 024a/9, 
024b/7, 025b/13, 027a/9, 027a/11, 
028a/13, 028b/3, 028b/4, 032a/10, 035a/7, 
035a/10, 035a/12, 035b/6, 035b/13, 
036a/6, 036a/12, 036b/2, 036b/7, 036b/13, 
037a/2, 037a/5, 038a/8, 039b/1, 039b/3, 
040a/3, 040a/11, 040b/2, 040b/6, 040b/11, 
041a/5, 041b/10, 042a/8, 042b/10 
 aġır o. -up 039b/13 
 dā’im o. -up 040b/8 
 dervīş o. -up 023b/3 
 ḳul o. -up 041a/13 
 maʽnīdār o. -up 040b/5 
 meşġūl o. -up 002a/7, 014a/5 
 mevcūd o. -up 009a/10, 025b/10 
 misāfir o. -up 041b/5 
 muṭābıḳ o. -up 023a/11 
 muʽtedil o. -up 025b/12 
 muttaṣıl o. -up 040b/5 
 muvāfıḳ o. -up 016a/6 
 müdevver o. -up 018a/8 
 münāsib o. -up 023b/5 
 mütemekkin o. -up 041b/8 
 nişān o. -up 036a/4 
 şāh o. -up 003a/8 
 taklīd o. -up 019a/9 
 żaʽīf o. -up 039b/12 
 zeyrek o. -up 024a/10, 035a/12 
 o.-ur 002b/2, 009a/1, 012a/7, 
019b/13, 022a/2, 029a/6, 031a/6, 032a/1, 
032a/2, 032b/2, 032b/8, 038a/3, 042b/2, 
042b/13 
 āsān o. -ur 007b/11 
 delīl o. -ur 003b/13 
 ḥāṣıl o. -ur 002b/3, 003b/3 
 ḥāẕıḳ o. -ur 009b/9 
 illet o. -ur 004a/2 
 ḳavī o. -ur 012b/12, 021b/1 
 māhir o. -ur 009b/2 
 maʽlūm o. -ur 002a/4, 020a/5, 
031b/5 
 münaṣafa o. -ur 006a/11 
 müyesser o. -ur 003a/6 
 nāḳıṣ o. -ur 030b/4 
 saḳīm o. -ur 009a/11 

 vezīr o. -ur 022a/2 
 ẓāhir o. -ur 013a/4 
 o. -ursa 004a/2, 026a/9, 027b/4, 
030b/7, 030b/9, 031a/2, 031a/5, 031b/8, 
031b/9, 032a/2, 032a/8, 032a/9, 036a/5, 
036b/12, 036b/13, 037a/4, 040a/2, 
041b/12, 042b/6 
 nişān o. -ursa 036a/3 
 muṣāḥib o. -ursın 022a/8 
 
ol:  O. [=50] 
 o. 004b/8, 004b/13, 005a/8, 
005b/2, 006a/11, 008a/2, 008a/5, 008b/13, 
012b/4, 012b/9, 013b/1, 019a/5, 019a/8, 
019b/11, 020a/2, 021b/13, 022a/1, 022b/1, 
024a/2, 024a/3, 024a/4, 024b/10, 025b/12, 
026b/4, 026b/10, 027a/2, 027a/4, 027b/2, 
028b/6, 029a/2, 029a/5, 029a/8, 029a/9, 
029a/10, 029a/12, 029b/1, 030b/4, 030b/7, 
031b/7, 032a/5, 032b/4, 033b/3, 039b/2, 
042b/9, 042b/11, 042b/13 
 o.+ dur 005a/8, 005b/11, 009a/9 
 
olun- :  Olunmak. [=19] 
 ḳıyās o. -a 007b/9, 032a/7, 
032b/11, 033a/8, 033b/6 
 terbiyet o. -a 008b/6 
 ẕikr o. -a 042a/12 
 ẕikr o. -an 029b/4, 032b/12, 
035a/6, 035b/5, 038a/7, 042b/5 
 tafṣīl o. -dıġına 032b/10 
 ẕikr o. -madı 029b/5 
 terbiyet o. -mayup 007b/13 
 tecrübe o. -muşdur 030b/5 
 vażʽ o. -muşdur 019b/5 
 maṭlaʽ o. -up 002a/2 
 
orta:  Bir şeyin kenarlarından merkeze 
doğru yaklaşık olarak aynı uzaklıkta olan 
yer. [=38] 
 o. 010b/4, 011a/2, 011a/4, 013b/2, 
013b/5, 013b/12, 014a/1, 014a/2, 014a/3, 
014b/4, 014b/10, 015a/2, 015b/6, 018a/6, 
022b/13, 024a/2, 026b/12, 028b/7, 
028b/8, 029a/3, 033a/2, 033a/6, 033b/5, 
040a/7, 040b/13, 041a/1, 041b/10 
 o.+ sı 028b/9 
 o.+ sına 012b/2, 025a/7 
 o.+ sında 023a/1, 026b/12, 033b/5, 



170 

 

037a/6 
 o.+ sından 041b/3 
 o.+ sıyla 035a/11 
 o.+ ya 028b/9, 040b/2 
 
otur- : Vücudun belden yukarısı dik 
duracak biçimde ağırlığı kaba etlere 
vererek bir yere yerleşmek. [=1] 
 o. -dıġı 012b/2 
 
oynaş: Aralarında toplumca hoş 
karşılanmayan ilişkiler bulunan kadın 
veya erkekten her biri. [=1] 
 o.+ larınıŋ 032b/13 
 

Ö 
 
ökçe: Topuğun arka bölümü. [=2] 
 ö.  018a/1, 018a/2 
 
öksürük: Ciğerlerdeki havanın, solunum 
organlarının kasılması ve zorlanmasıyla 
ağızdan gürültü ile çıkması. [=1] 
 ö.+ e 033b/11 
 
öldür- : Bir canlının hayatına son vermek. 
[=1] 
 ö. -dügüne 041b/2 
 
ölüm: Bir insan, bir hayvan veya bitkide 
hayatın tam ve kesin olarak sona ermesi, 
ahiret yolculuğu, ebedî uyku, emrihak, 
irtihal, memat, mevt, vefat. [=6] 
 ö. 025a/5, 027a/3, 033a/12 
 ö.+ i 028a/9, 028a/10 
 
ölün- : Kendini feda etmek. [=8] 
 ö. -e 033a/5, 033a/6, 033a/7 
 ö. -ür 033a/1, 033a/2, 033a/3, 
033a/4 
 
ʽömr: (Ar.) Yaşam. [=45] 
 ʽö. -i evvelinde 033b/1 
 ʽö. 018b/11, 020a/9, 020a/11, 
020a/12, 020b/6, 025a/2, 026a/12, 
026a/13, 026b/2, 026b/4, 026b/8, 027a/6, 
027b/11, 028a/1, 028a/3, 028a/7, 028a/10, 
029a/8, 030b/13, 033a/8, 033a/10, 
037a/10, 037b/2, 041a/6, 041b/6 

 ʽö.+ de 026a/10 
 ʽö.+ e 011b/2, 014b/8, 028b/5 
 ʽö.+i 023b/1, 025b/3, 026b/7, 
031a/5, 032a/3, 032a/4, 032a/5, 040b/10, 
040b/12 
 ʽö.+ inde 026b/3 
 ʽö.+ ün 026a/10 
 ʽö.+ ünde 023a/10, 031a/4 
 ʽö.+ üŋ 026a/11 
 
önegülik: İnat, inatçılık, dikkafalılık. [=1] 
 ö.+ e 012a/13 
 
öyle: Onun gibi olan, ona benzer. [=1] 
 ö.  021b/1 
 

P 
 
pād-şāh: (Far.) Padişah, hükümdar, 
sultan. [=1] 
 p.+ iyle 002b/8 
 
pāre pāre: (Far.) Parça parça. [=1] 
 p.  028a/13 
 
parmaḳ: İnsanda ve bazı hayvanlarda 
ellerin ve ayakların son bölümünü 
oluşturan, boğumlu, oynak, uzunca 
organların her biri. [=15] 
 p. 016a/8, 016b/11, 017a/3, 
025a/6, 028b/7 
 p.+ a 025b/3 
 p.+ıŋ 025a/9, 025a/11, 029a/7, 
030b/5, 031b/5 
 p.+ ları 024a/5, 024a/11 
 p.+ ların 017a/6 
 p.+ larıŋ 024a/7 
 
parmaḳlu: Parmaklı. [=1] 
 p.  028b/8 
 
pes: (Far.) 1. İmdi, o hâlde, öyle ise, öyle 
iken, öyle olunca, binaenaleyh. 2. Hasılı, 
hasılıkelam, velhasıl. [=3] 
 p. 007b/7, 009a/3, 012b/12 
 
peşīmān: (Far.) Pişman. [=1] 
 p. ola 036a/1 
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peyġamber: (Far.) Peygamber, Allah 
tarafından haber getiren, Allah'ın 
emirlerini insanlara haber veren. [=4] 
 p. 002b/5, 002b/13, 003a/10, 
004a/13 
 
pīr: (Far.) Yaşlı, ihtiyar. [=3] 
 p.  033a/3, 033a/6, 033b/3 
 
pīrlik: (Far.+T.) Yaşlılık. [=1] 
 p.+ inde 031a/6 
 
pīrūze: (Far.) Firuze, mavi renkli ve 
değerli bir süs taşı. [=1] 
 p.  012a/4 
 

R 
 
Rabbānī: (Ar.) Rab'la ilgili. [=2] 
 r.  002b/2 
 
raḍıyallahüʽanhā: (Ar.) Allah ondan razı 
olsun. [=3] 
 r.  002b/12, 007a/7 
 r.+ dan 004b/7 
 
raġbet: (Ar.) İstek, arzu, ilgi. [=1] 
 r. 004b/10 
 
raḥmet: (Ar.) Allah'ın rahmeti -onun- 

üzerine olsun, anlamında kullanılmıştır. 

[=1] 

 r. 008b/8 
 
raḥmet-ullahi: (Ar.) Allah'ın rahmeti 

üzerine olsun, anlamında kullanılmıştır. 

[=1] 

  r. -ullahi 007a/6 
 
raḥmet-ullahi ʽaleyh: (Ar.) Allah'ın 

rahmeti -onun- üzerine olsun. [=1] 

 r. 005a/13 
 
rāst: (Far.) Rastlamak, tedasüf. [=1] 

 r. gelüp 041a/1 
 
rāżı: (Ar.) Uygun bulan, benimseyen, 
isteyen, kabul eden. [=1] 
 r. olmamaġa 015a/9 
 
renk(g): (Far.) Cisimler tarafından 
yansılanan ışığın gözde oluşturduğu 
duyum. [=9] 
 r.+i 009b/1, 024b/1, 025b/11, 
026a/2, 039b/7, 039b/10, 040b/5, 042a/10 
 r.+ leri 029a/9 
 
renklü: (Far.+T.) Renkli. [=3] 
 r.  040a/1, 041a/5, 042b/5 
 
re’s: (Ar.) Baş, başlangıç. [=1] 
 r.+ den 001b/5 
 
resm: (Ar.) Varlıkların, doğadaki 
görünüşlerinin kalem, fırça gibi araçlarla 
kâğıt, bez vb. üzerinde yapılan biçimleri. 
[=1] 
 r. olan 026b/5 
 
resūl: (Ar.) Kendisine kitap indirilmiş 
peygamber. [=1] 
 ḥażret-i r.+ üŋ 003b/1 
 
rıḥlet: (Ar.) Göç. [=1] 
 r. oldı 004b/13 
 
rızḳ: (Ar.) 1. Allah tarafından herkese 
takdir edilen nimet. 2. Yiyecek, içecek 
şey, azık. [=4] 
 r. 041b/7 
 r. vire 025b/2 
 r.+ ı 033b/6 
 r.+ lar 035a/1 
 
risāle: (Ar.) Kitapçık. [=7] 
 r.  001b/7, 009b/6 
 r. ḳılup 018b/4 
 r.+ lerinden 001b/3 
 r.+ niŋ 009b/6, 018b/4 
 r.+ yi 001b/4 
 
risālet: (Ar.) Peygamberlik. [=1] 
 r.+ iŋ 003a/7 
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rivāyet: (Ar.) Bir olay, bir haber veya sözü 
nakletme. [=1] 
 r.  005a/7 
 
riyāżet: (Ar.) Nefsin isteklerini kırma. 
[=1] 
 r.  008a/12 
 
rūḥ: (Ar.) Dinlerin ve dinci felsefelerin 
insanda vücuttan ayrı bir varlık olarak 
kabul ettiği öz, tin, can kuşu. [=1] 
 r.+ dan 009a/5 
 
rükn: (Ar.) Bir şeyin en güçlü ve sağlam 
yönü. [=1] 
 r.+ i 009a/12 
 
rütbe: (Ar.) Mertebe, derece, paye. [=1] 
 r.+ sine 017a/2 
 

S 
 
sā’ir: (Ar.) Başka, öteki, diğer. [=8] 
 s. 017b/11, 018b/6, 018b/13, 
019a/3, 019a/10, 019b/1, 020a/4, 032b/10 
 
saʽādet: (Ar.) Mutluluk. [=1] 
 s.+ ine 035a/13 
 
saʽādetlü: (Ar.+T.) Saadetli. [=1] 
 s.  024b/11 
 
ṣāʽat: (Ar.) Saat. [=1] 
 ṣ.+ den 028b/12 
 
ṣabırlıḳ: (Ar.+T.) Sabırlılık. [=1] 
 ṣ.+ a 015b/2 
 
ṣabırsız: (Ar.+T.) Sabır göstermeyen, 
sabrı olmayan. [=1] 
 ṣ.  017a/1 
 
s̠ābit: (Ar.) İspat edilmiş, anlaşılmış. [=1] 
 s. itmişler 007a/8 
 
saç: bk. ṣaç [=2] 
 s.  010a/4, 010a/5 
 

ṣaç: Baş derisini kaplayan kıllar. [=3] 
 ṣ.  010a/2 
 ṣ.+ ı 005b/2 
 
ṣadāḳat: (Ar.) İçten bağlılık. [=4] 
 ṣ.  005b/7, 005b/8, 041a/10, 
041a/11 
 
ṣādır: (Ar.) Çıkan, görünen. [=1] 
 ṣ. ola 002a/8 
 
ṣadr: (Ar.) Göğüs, sine. [=1] 
 ṣ.+ ın 015b/3 
 
ṣāfī: (Ar.) Katıksız, duru, temiz. [=2] 
 ṣ.  010a/12, 018a/4 
 
ṣafra: (Ar.) Ahlât-ı erbaa denilen 
şeylerden biri olup esası, öddeki yeşilimsi 
sarı sıvıdır. [=1] 
 ṣ.  009a/5 
 
ṣaġ: Vücutta kalbin bulunduğu tarafın 
karşısında olan, sol karşıtı. [=5] 
 ṣ. 020b/6, 021b/3, 028a/8, 033a/8, 
035b/12 
 
saḫāvet: (Ar.) Cömertlik, el açıklığı. 
[=10] 
 s.+ e 016a/9, 016b/1, 016b/2, 
016b/4, 016b/7, 017a/3, 017a/5, 018a/4, 
018a/9, 018a/13 
 
ṣāḥib: (Ar.) 1. Herhangi bir niteliği olan 
kimse, ehil. 2. İye, malik. [=8] 
 ṣ. -i firāset 009a/11 
 ṣ. -i ḫayr olmaġa 039b/3 
 ṣ. -i ilm-i firāset 008b/11 
 ṣ. -i izzet 027a/13, 037b/1 
 ṣ. -i māl 027a/13 
 ṣ.+ i 022b/5, 024b/5 
 
saʽīd: (Ar.) Mutlu, uğurlu. [=1] 
 s. olmaġa 041a/1 
 
ṣaḳal: Yetişkin erkeklerde yanak ve alt 
çenede çıkan kılların tümü. [=5] 
 ṣ.  014a/8, 014a/9, 014a/10 
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ṣaḳın- : Herhangi bir korku veya düşünce 
ile bir şeyi yapmaktan uzak durmak, 
içtinap etmek. [=1] 
 ṣ. -maḳ 037a/3 
 
saḳīm: (Ar.) Hasta, hastalıklı. [=1] 
 s. olur 009a/11 
 
sākin: (Ar.) Uslu. [=1] 
 s. olmasına 023a/8 
 
ṣāliḥ: (Ar.) Dinin emrettiği şeylere uygun 
harekette bulunan. [=3] 
 ṣ.  013b/5, 036b/5 
 ṣ.+ leri 035a/4 
 
ṣalla- : Düzenli bir biçimde ve hep aynı 
doğrultuda hareket ettirmek. [=1] 
 ṣ.  023a/6 
 
sallallahü ʽaleyhi ve sellem: (Ar.) Allah 
ona salât ve selâm etsin, anlamında 
kullanılır. [=4] 
 s.  002b/4, 003a/7, 003b/4 
 
ṣan- : Bir şeyin olma veya olmama 
ihtimalini kabul etmekle birlikte, 
olabileceğine daha çok inanmak, 
zannetmek, zanneylemek. [=2] 
 ṣ. -dı 004b/13 
 ṣ. -maduġı 025b/1 
 
ṣanʽat: (Ar.) Bir şey yapmada gösterilen 
ustalık. [=1] 
 ṣ.+ ları 024a/10 
 
ṣarı: Yeşil ile turuncu arasında bir renk, 
limon kabuğu rengi. [=1] 
 ṣ.  010a/10 
 
sarmaşıḳ: Birbirine girmiş olan. [=1] 
 s.  017b/13 
 
ṣaru: bk. ṣarı [=4] 
 ṣ.  011b/12, 012a/4 
 ṣ.+ ya 010a/12, 011b/7 
 
saṭḥ: (Ar.) Bir şeyin dış tarafı, dış yüzü. 
[=4] 

 s. -ı Ḳamerdir 020b/6 
 ṣ.+ dan 029a/4 
 s.+ ın 041a/9 
 s.+ ını 041b/4 
 
ṣavb: (Ar.) Taraf, cihet, yön. [=1] 
 ṣ.  035a/5 
 
sebʽa: (Ar.) Yedi. [=2] 
 s. -i seyyāreden 003a/11, 020a/3 
 
sebeb: (Ar.) Sebep. [=19] 
 s. -i fāʽili 009a/9 
 s. -i ġā’ibesi 009a/8 
 s. -i māddīsi 009a/4 
 s. -i ṣūrīsi 009a/7 
 s.  009a/2, 018b/5, 030b/2 
 s.+ dendir 025b/11 
 s.+ i 019a/1, 027a/5, 042b/2 
 s.+iyle 001b/7, 001b/8, 002a/4, 
003b/4, 003b/6, 005b/5, 005b/10, 006b/6 
 
s̠ebt: (Ar.) Yazma, kaydetme, deftere 
geçirme. [=1] 
 s. itmişlerdir 009b/5 
 
sebük: (Far.) Ağırlığı, ağırbaşlılığı 
olmayan. [=1] 
 s.  011a/5 

sefāhat: (Ar.) Zevk ve eğlenceye -aşırı 
derecede- düşkünlük. [=1] 
 s.+ e 015a/11 
 
sefer: (Ar.) Yolculuk. [=5] 
 s.+ e 041a/3 
 s.+ in idüp 041b/7 
 s.+ ler 037a/8, 037a/10 
 s.+ lerinde 004b/8 
 
sekiz : Yediden sonra gelen sayının adı. 
[=1] 
 s.  019b/10 
 
seksan : Seksen. [=1] 
 s.  022a/11 
 
selāṭīn : (Ar.) Sultanlar. [=1] 
 s. -i māżīler 002a/5 
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selef : (Ar.) Bir görevde, meslekte 
kendinden önce bulunan ve yerine geçilen 
kimse, öncel, halef karşıtı. [=2] 
 s.+ de 005a/7 
 vüzerā’-yı s.+ ler 002a/5 
 
selīm : (Ar.) Doğru, dürüst, kusursuz. 
[=1] 
 s.  009a/10 
 
sen : Sen. [=4] 
 s.  001b/6, 007b/2 
 s.+ de 008a/9 
 s.+ iŋ 008a/8 
 
sene : (Ar.) Yıl. [=1] 
 s.  022a/12 
 
setr : (Ar.) Örtme, kapama, gizleme. 
[=1] 
 s. idesin 002a/9 
 
sev - : Sevgi ve bağlılık duymak. [=1] 
 s. -mege 040a/6 
 
sevdā : (Ar.) Güçlü sevgi, aşk. [=2] 
 s.  009a/6 
 s.+ ya 011a/11 
 
sevdāvī : (Ar.) Ahlat-ı erbaadan sevdaya 
mensup olan. [=1] 
 s.  041b/10 
 
sevici : Seven. [=1] 
 s.  037a/2 
 
sevin-: Sevinç duymak. [=3] 
 s. -miş 021b/6 
 s. -se 013a/3 
 s. -üp 037a/12 
 
seviyy: (Ar.) Beraber, bir, eşit, denk. [=1] 
 s. olsa 018a/12 
 
seyr: (Ar.) Eğlenmek üzere bakma. [=1] 
 s. etmege 043b/1 
 
seyyāre: (Ar.) 1. Gezegen. 2. Gezgin. [=6] 

 s. oldıġına 041b/5 
 sebʽa-i s.+ den 003a/11, 020a/3 
 kevākib-i s.+ niŋ 019b/12, 020a/1 
 kevkeb-i s.+ yi 019b/9 
 
ṣıfat: (Ar.) Hâl, keyfiyet, suret, şekil, 
varlık. [=24] 
 ṣ. -ı ḥamīde 002a/1, 019a/6, 019a/7 
 ṣ. -ı ḥamīdeye 018b/6, 019a/12 
 ṣ. -ı ḥamīdeyi 019a/3 
 ṣ. -ı istidlāl itmek 007b/10 
 ṣ. -ı meẕmūmlarını 019a/12 
 ṣ. -ı ẕemīme 002a/1 
 ṣ. -ı ẕemīmesin 002a/12 
 ṣ. 008a/11 
 ṣ.+a 001b/9, 009b/11, 012a/11, 
012b/6 
 ṣ.+ ın 002a/11 
 ṣ.+ ına 008a/2 
 ṣ.+ ıyla 006a/4 
 ṣ.+ lar 005b/4 
 ṣ.+ lardan 005b/4 
 ṣ.+ ları 011b/8 
 ṣ.+ larınıŋ 014b/11 
 ṣ.+ larıŋ 009b/13, 010a/4 
 
ṣıfatlu: (Ar.+T.) Sıfatlı. [=2] 
 ṣ.  006a/4, 019b/2 
 
ṣıġır: Geviş getirenlerden, boynuzlu 
büyükbaş evcil hayvanların genel adı. [=2] 
 ṣ. 011b/10, 011b/13 
 
sırr: (Ar.) Varlığı veya bazı yönleri açığa 
vurulmak istenmeyen, gizli kalan, gizli 
tutulan şey. [=1] 
 s.+ ı 030a/1 
 
sīn: (Ar.) Osmanlı alfabesinin on beşinci 
harfi. [=12] 
 s. 024a/13, 025b/9, 026b/6, 
026b/12, 027a/1, 027a/10, 027b/3, 027b/7, 
035a/13, 035b/9, 035b/11, 036a/6 
 
siŋürlü: Sinirli. [=1] 
 s.  018a/1 
 
sīret: (Ar.) Bir kimsenin içi, hâli, tavrı, 
ahlakı. [=2] 
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 s. -i bāṭına 004a/6 
 s.+ in 004b/11 
 
ṣol: Vücutta kalbin bulunduğu tarafta 
olan, sağ karşıtı. [=4] 
 ṣ.  021b/4, 028a/10, 033a/10 
 ṣ.+ ı 031b/5 
 
ṣoŋ: Şimdiki zamana en yakın zamandan 
beri olan veya bu zamanda yapılmış, 
olmuş olan, ilk karşıtı. [=1] 
 ṣ.+ unda 031a/5 
 
ṣoŋra: Daha ileri bir zamanda, 
müteakiben, önce karşıtı. [=9] 
 ṣ. 014a/5, 018b/3, 027b/9, 
031b/13, 032a/13, 035a/8, 040b/11, 
041a/8 
 
sor- : Birine soru yönelterek herhangi bir 
konuda bilgi istemek, sual etmek. [=1] 
 s. -dılar 005a/3 
 
ṣovuḳ: Soğuk. [=2] 
 ṣ. 021b/9 
 ṣ.+ larda 037b/12 
 
söbülik: Ovallik. [=2] 
 s.+ e 016b/5, 017a/2 
 
söyle- : Düşündüğünü veya bildiğini sözle 
anlatmak. [=8] 
 s. -mege 013b/12, 016a/2, 023b/9, 
027a/12 
 s. -mek 015a/4 
 s. -mesinde 035a/3 
 s. -mez 038a/4 
 s. -r 038a/3 
 
söz: Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 
kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf, kavil. 
[=2] 
 s.  035a/3 
 s.+ ler 027a/12 
 
ṣu: Su. [=2] 
 ṣ.  009a/7 
 ṣ.+ larda 038b/1 
 

suāl: (Ar.) Sorma, sorulma, soruşturma, 
soru. [=1] 
 s. itseler 003b/12 
 
sulṭān: (Ar.) Müslüman, özellikle Sünni 
hükümdarların kullandıkları unvan, 
padişah. [=5] 
 s.  022a/1, 022a/3, 022a/9 
 s. olmaġa 021b/13 
 s.+ lar 022a/7 
 
ṣun- : Bir büyüğe veya nezaket gereğince 
bir kimseye bir şeyi vermek, arz etmek, 
yollamak, göndermek, takdim etmek. [=1] 
 ṣ. -dı 005a/2 
 
ṣūret: (Ar.) Görünüş, biçim. [=12] 
 ṣ. -i şerīfin 003a/1 
 ṣ. -i ẓāhirden 004a/6 
 ṣ.  020b/7 
 ṣ.+ den 001b/9 
 ṣ.+ i 038b/9, 039b/10 
 ṣ.+ inde 009b/10 
 ṣ.+ inden 007b/10, 008a/2 
 ṣ.+ iniŋ 008a/3 
 ṣ.+ iŋ 004b/11 
 ṣ.+ lerinden 006a/1 
 
ṣūrī: (Ar.)  Görünürde olan. [=2] 
 ṣ.  009a/3 
 sebeb-i ṣ.+ si 009a/7 
 
sübḥāne: (Ar.) "Allah'ı her türlü 
arazlardan, kusur, ayıp ve eksikliklerden 
tenzih ederim." manasındadır. [=6] 
s. 006b/3, 006b/5, 007b/6, 009a/8, 019b/9, 

025b/1 

 
sür- : Devam etmek. [=1] 
 s. -üp 036b/6 
 
süstlik: (Far.+T.) Gevşeklik, zayıflık, 
güçsüzlük. [=2] 
 s.+ e 012a/1, 012a/10 
 
sütre: (Ar.) Perde, örtü. [=1] 
 s.  006a/12 
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Ş 
 
şād: (Far.) Sevinçli. [=1] 
 ş.+ a 016a/2 
 
şādlıḳ(ġ): (Far.+T.) Sevinçli olma 
durumu, sevinçlilik. [=1]   
 ş.+ a 017b/12 
 
şādlik: (Far.+T.) bk. şādlıḳ [=1] 
 ş.+ e 011a/1 
 
şāh: (Far.) Padişah, hükümdar. [=1] 
 ş. olup 003a/7 
 
şāhid: (Ar.) Tanık. [=1] 
 ʽunvānü’l-bāṭın ş.+ dir 004a/6  
 
şāhin: (Far.) Şahin. [=1] 
 ş.+ den 005b/13 
 
şaḫṣ: (Ar.) Kişi. [=4] 
 ş. -ı aʽżādan 007a/11 
 ş.+ ıŋ 002a/2, 004b/10, 005a/5 
 
şākird: (Far.) Öğrenci, çırak. [=2] 
 ş.+ leri 008a/6 
 ş.+ lerine 008a/4 
 
şarṭ: (Ar.) Olması başka durumların 
gerçekleşmesini gerektiren şey, koşul. 
[=4] 
 ş.  039b/4 
 ş.+ dır 021b/5, 021b/8, 021b/10 
 
şaşı: Birbirine paralel görme ekseni 
olmayan göz veya kimse. [=1] 
 ş.  012a/13 
 
şāẕlıḳ(ġ): (Far.+T.) Şenlik. [=2] 
 ş. 005a/4  
 ş.+ ına 014b/10 
 
şecāʽat: (Ar.) Yiğitlik. [=2] 
 ş.+ e 007a/12, 007b/1 
 
şeffāf: (Ar.) Saydam. [=1] 
 ş. olmaya 026a/2 
 

şefḳat: (Ar.) Acıyarak ve esirgeyerek 
sevme. [=1] 
 ş.+ lerinden 007a/7 
 
şehlā’: (Ar.) 1. Ela göz, koyu mavi göz. 2. 
Kusurlu sayılmayacak kadar hafif şaşı 
göz. [=1] 
 ş. 012a/1 
 
şehvet: (Ar.) Aşırı istek. [=4] 
 ş.  012a/10, 017a/13 
 ş.+ e 010a/5, 013a/11 
 
şehvet-perestlik: (Ar.+Far.) Şehvetine, 
nefsine çok düşkün kimse. [=1] 
 ş.+ e 011b/4 
 
şekk: (Ar.) Kuşku. [=1] 
 ş.  012b/13 
 
şekl: (Ar.) Şekil, biçim, kılık. [=21] 
 ş. 009b/10, 027b/12, 029a/13, 
037b/2, 038a/10, 038b/3, 040b/7, 041b/13 
 ş.+de 026b/5, 027b/10, 033b/10, 
033b/12, 034a/1 
 ş.+ den 033b/7 
 ş.+i 004b/9, 009a/13, 037a/11, 
042a/1 
 ş.+ inde 003b/9 
 ş.+ inden 005a/5 
 ş.+ ler 030b/8 
 
şemā’il: (Ar.) Huylar, tabîatler, ahlâklar. 
[=2] 
 ş.+ inden 003b/9, 009b/10 
 
Şems: (Ar.) Güneş. [=2] 
 Ş.  034a/1 
 Ş.+ dir 029a/9 
 
şerīʽat: (Ar.) Kur'an'daki ayetlere, Hz. 
Muhammed'in sözlerine dayanan İslam 
kanunu, İslam hukuku. [=2] 
 ş.+ dır 004a/8 
 ş.+ iŋ 003a/8 
 
şerīf: (Ar.) 1. Kutsal, şerefli. 2. Soylu, 
temiz. [=1] 
  ṣūret-i ş.+ in 003a/1 
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şerr: (Ar.) Kötülük, fenalık. [=6] 
 ş. 005b/8 
 ş. ḳoparmaġa 011b/6 
 ş.+ e 011b/8, 013a/10, 013b/11 
 ş.+ ini 005a/8 
 
şey’: (Ar.) Şey, nesne. [=4] 
 ş.+ e 012b/7, 017b/1 
 ş.+ i 016a/12 
 ş.+ ler 029b/4 
 
şeyḫ: (Ar.) 1. Yaşlı adam, ihtiyar. 2. Bir 
tekke veya zaviyede reislik eden ve 
müritleri bulunan kimse. [=4] 
 ş. 036b/7 
 Ş. 007a/6, 008b/8 
 ḥażret-i Ş. 009b/4 
 
şimdiki: İçinde bulunulan anda olan veya 
yapılan, bu andaki, bu zamandaki. [=2] 
 ş.  005b/7, 019a/8 
 
şīr-merd: (Far.) Arslan gibi cesur. [=1] 
 ş.  023a/6 
 
şirretlik: (Ar.+T.) Şirret olma durumu, 
yaygaracılık. [=1] 
 ş.+ e 011b/10 
 
şişik: Kabarık, şiş. [=1] 
 ş.  014b/6 
 
şol: Şu. [=6] 
 ş. 002a/8, 002a/9, 006a/4, 007b/10, 
012b/1, 024b/5 
 
şöyle: Şöyle. [=1] 
 ş.+ dir 006a/5 
 
şu: Şu. [=2] 
 ş. 006a/4 
 ş.+ nuŋ 008a/8 
 
şübhe: (Ar.) Kuşku. [=3] 
 ş.  005a/5 
 ş.+ den 029b/3 
 ş.+ m 005a/6 
 

T 
 
tā: (Far.) Ta. [=4] 
 t.  001b/6, 002a/12, 006b/6, 022a/8 
 
taʽaccüb: (Ar.) Şaşma. [=1] 
 t. idüp 005a/3 
 
ṭabīʽat : (Ar.) Huy, karakter. [=11] 
 ṭ.  014a/12 
 ṭ.+ e 013b/8 
 kes̠āfet-i ṭ.+ e 015a/8 
 leṭāfet-i ṭ.+ e 015a/7 
 ṭ.+ i 021b/4, 031a/12, 041b/10 
 ṭ.+ iniŋ 038a/8 
 ṭ.+ iŋ 023b/6, 026a/4 
 ṭ.+ leri 031b/2 
 
ṭabīʽatlü: (Ar.+T.) Herhangi bir 
yaradılışta, huyda olan. [=1] 
 ṭ.  042a/8 
 
ṭabīʽatsizlik(g): (Ar.+T.) Huysuzluk, 
geçimsizlik. [=2] 
 ṭ.+ e 013b/7, 014a/9 
 
ṭabīʽī: (Ar.) Olağan, alışılmış, her 
zamanki gibi olan, beklenildiği gibi. [=3] 
 ṭ.  028a/9, 028a/10, 033a/12 
 
ṭabīʽiyye: (Ar.) Tabiat bilgisi. [=1] 
 nefs-i ṭ.+ ye 020a/9 
 
taʽcīl: (Ar.) Acele ettirme, çabuklaştırma. 
[=1] 
 t. iderlermiş 002a/11 
 
tafṣīl: (Ar.) Bir şeyi ayrıntılarıyla anlatma, 
açıklama. [=1] 
 t. olundıġına 032b/9 
 
taḫte: (Far.) Tahta. [=1] 
 t.  015b/4 
 
ṭā’ife: (Ar.) 1. Bölük, takım, güruh, fırka. 
2. Kavim, kabile. [=2] 
 ṭ.+ de 022a/6 
 ṭ.+ sinden 022a/3 
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taḳdīm: (Ar.) Tanıtma. [=1] 
 t.+ e 001b/5 
 
taḳdīr: (Ar.) Yazgı. [=1] 
 t.  022a/7 
 
taklīd: (Ar.) Belli bir örneğe benzemeye 
veya benzetmeye çalışma, öykünme. [=1] 
 t. olup 019a/9 
 
ṭaleb: (Ar.) Bir kimseden bir şeyi 
yapmasını veya yapmamasını isteme, 
dileme, istem. [=1] 
 ṭ. idüp 005a/2 
 
ṭāliʽ: (Ar.) Talih, kısmet, kader, baht. [=4] 
 ṭ.  006b/10, 021b/13 
 ṭ.+ de 021b/13 
 ṭ.+ i 041a/1 
 
ṭālib: (Ar.) İsteyen, istekli. [=1] 
 ṭ. olan 043b/1 
 
tamām: (Ar.) Tamam. [=8] 
 t. 002a/4, 009b/9, 025b/7, 030b/8, 
036a/5, 038a/12, 038a/13 
 t. olmasına 041b/8 
 
taʽmīr: (Ar.) Kusuru düzeltmeye çalışma. 
[=1] 
 t. itmek 002a/6 
 
ṭar: bk. dar. [=4] 
 ṭ. 010b/3, 013a/12, 013b/3, 
040b/11 
 
ṭaraf : Yön, yan, doğrultu. [=24] 
 ṭ.+ a 027a/7, 040b/5 
 ṭ.+ ı 018a/8, 018a/9, 020b/5, 
022b/13, 023a/3 
 ṭ.+ ına 026b/8, 026b/11, 031a/1 
 ṭ.+ ındadır 026a/13 
 ṭ.+ından 020b/2, 024b/10, 
027a/10, 027a/12, 027b/1, 027b/3, 027b/5, 
031b/6, 031b/11, 035b/12, 041b/2 
 
ṭarīḳ: (Ar.) Yol. [=3] 
 ṭ. -i evvelīdir 006b/3 
 istidlāl-i ṭ.  004a/7 

 ṭ.+ i 009a/1 
 
taṣvīr: (Ar.) 1. Resmini yapma. 2. Resim. 
3. Betimleme. [=5] 
 t. 018b/8 
 t. itdigimiz 017a/7 
 t.+ i 008a/5 
 t.+ ini 008a/4 
 t.+ leriŋ 018b/12 
 
ṭaşra: Bir ülkenin başkenti veya en önemli 
şehirleri dışındaki yerlerin hepsi, dışarlık. 
[=3] 
 ṭ. 013b/1 
 ṭ.+ sı 041b/2 
 ṭ.+ sından 032b/12 
 
ṭatluluḳ(ġ): Tatlılık. [=1] 
 ṭ.+ a 013b/9 
 
taṭvīl: (Ar.) Uzatma. [=1] 
 t. -i kelām 029b/5 
 
tavṣīf: (Ar.) Nitelendirme, niteliklerini 
söyleme. [=1] 
 t. itdiler 008a/6 
 
te: (Ar.) Osmanlı alfabesinin dördüncü 
harfi. [=14] 
t. 024a/3, 028b/1, 028b/2, 031a/3, 

033a/11, 033a/13, 033b/2, 033b/4, 040b/4, 

040b/9, 041a/7, 041a/9, 041b/3, 041b/9 

 
te’s̠īr: (Ar.) Etki. [=1] 
 t.+ i 030b/2 
 
teʽālā: (Ar.) "Yüksek olsun!" mânâsına 
gelen bir söz olup Allah adıyla birlikte 
kullanılır. [=11] 
 t. 006a/6, 006b/1, 006b/3, 006b/5, 
007b/6, 009a/8, 019a/11, 019b/9, 025b/1 
 inşā’Allah t. 017a/8 
 inşā’Allah t. 013a/7 
 
tebdīl: (Ar.) Değiştirme. [=5] 
 t. -i aḫlāḳ 008b/1 
 t.  008b/3 
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 t. itsün 019a/13 
 t. idüp 002a/12, 008b/4 
 
teberrī: (Ar.) Sevmeyip yüz çevirme. [=1] 
 t. idüp 003b/6 
 
tecāvüz: (Ar.) 1. Saldırı. 2. Ötesine 
geçme, sınırı aşma, atlama. [=2] 
 t. ide 009a/11 
 t. ider 017a/1 
 
tecrübe : (Ar.) Deneyim. [=4] 
 t. 007a/5, 009b/5 
 t. olunmuşdur 030b/5 
 t.+ de 012b/3 
 
teġayyür: (Ar.) Değişme, başkalaşma. 
[=1] 
 t. olmuş 021b/7 
 
tehdīd: (Ar.) Gözdağı. [=1] 
 t. iderlerdi 002a/10 
 
tekebbürlik: (Ar.+T.) Kibirlilik. [=1] 
 t.+ e 014a/1 
 
tekrār: (Ar.) Aynı olayın, işin, hareketin 
yeniden ortaya çıkışı, tekrarlanması. [=1] 
 t.  037a/2 
 
temāşā: (Ar.) Hoşlanarak bakma, 
seyretme. [=1] 
 t. ḳıl 043b/2 
 
temennā: (Ar.) Arzu, istek, temenni. [=1] 
 t. itdigim 002b/5 
 
temür: Demir. [=1] 
 t.+ den 028b/11 
 
tenzīl: (Ar.) İndirme, azaltma, çıkartma. 
[=1] 
 t. olmuşdur 008b/3 
 
teŋri: Tanrı. [=1] 
 t.+ niŋ 031a/10 
 
teraḥḥum: (Ar.) Merhamet etme, acıma. 
[=1] 

 t.+ una 016b/10 
 
terbiyet: (Ar.) 1. Eğitim. 2. Görgü. [=5] 
 t.  008b/5 
 t. oluna 008b/6 
 t. olunmayup 007b/13 
 t.+ i 008b/7 
 t.+ iyle 007b/12 
 
terceme: (Ar.) Çeviri. [=1] 
 t. eyledim 001b/4 
 
terk: (Ar.) Vazgeçme. [=3] 
 t. it 012b/4 
 t. itmeye 012b/5 
 t.+ in 036b/6 
 
tertīb: (Ar.) Uygun bir sıraya, düzene 
koyma, sıralama. [=2] 
 t.  008a/1 
 t.+ iyle 008a/1 
 
teşḫīṣ: (Ar.) Belirleme. [=2] 
 t. idemedim 004b/12 
 t. idüp 003b/5 
 
teşnīʽ: (Ar.) Çok ayıp ve çirkin bulma; 
ayıplama. [=1] 
 t.+ inden 017b/3 
 
teşvīş: (Ar.) Karıştırma, bulandırma. [=1] 
 t.+ leri 035a/1 
 
ṭıbbī: (Ar.) Tıpla ilgili, hekimlikle ilgili. 
[=2] 
 ilm-i ṭ.+ de 029b/4, 042a/12 
 
ṭırnaḳ(ġ): Tırnak. [=10] 
 ṭ. 017a/5, 038b/3, 042b/7, 042b/8, 
042b/12 
 ṭ.+ ınıŋ 018a/8 
 ṭ.+ lar 042b/5 
 ṭ.+ larıŋ 042a/13, 042b/1 
 
ṭıynet: (Ar.) Yaradılış, huy, maya. [=1] 
 ṭ. -i aṣlīyyesi 007b/11 
 
timur: Demir. [=1] 
 t.+ dan 035b/7 
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tīz: (Far.) Çabuk. [=9] 
 t. 011a/6, 011a/9, 015a/4, 016a/9, 
018a/7, 018a/10, 023a/6 
 
tīzcek: (Far.+T.) Çabucak. [=3] 
 t.  023a/8, 025a/4, 031a/11 
 
ṭoġ- : Doğmak. [=8] 
 ṭ. -ar 031b/12 
 ṭ. -dıġı 019b/11, 026b/10, 028a/9, 
028b/12 
 ṭ. -dıġın 031b/11 
 ṭ. -mayaydum 024b/6 
 ṭ. -sa 021b/13 
 
ṭoġan: Doğan. [=1] 
 ṭ.+ lar 005b/13 
 
ṭoġır- : Doğurmak. [=2] 
 ṭ. -maḳ 025b/7 
 ṭ. -urlar 024a/1 
 
ṭoġrı: Doğru. [=22] 
 ṭ. 015b/9, 016a/9, 016a/12, 
017a/10, 022b/1, 025a/8, 028a/11, 028b/9, 
031b/8, 032a/8, 035a/9, 035a/11, 037b/13, 
039a/1, 040a/1, 040a/7, 040a/9, 040b/4, 
040b/6, 040b/9 
 ṭ.+ sına 028a/3, 031b/7 
 
ṭoġrılıḳ: Doğruluk. [=1] 
 ṭ.+ ından 031b/12 
 
ṭoġrılik: bk. ṭoġrılıḳ. [=1] 
 ṭ.+ i 042a/11 
 
ṭoġundar- : Dokundurmak. [=1] 
 ṭ. -an 012a/11 
 
ṭoḳun- : Dokunmak. [=4] 
 ṭ. -mayalar 035b/1 
 ṭ. -sa 027b/8, 041b/6 
 ṭ. -up 035b/9 
 
ṭolu: Dolu. [=1] 
 ṭ.  013a/7 
 
ṭomalıç: Fırlak. [=3] 

 ṭ.  011a/5, 012a/7, 012a/9 
 
ṭopraḳ : Toprak. [=1] 
 ṭ.  009a/7 
 
ṭopuḳ: Ayağın yuvarlakça olan alt 
bölümü. [=1] 
 ṭ. 017b/13 
 
ṭost: (Far.) bk. dost [=1] 
 ṭ.+ ları 041a/10 
 
ṭosṭoġrı: Dosdoğru. [=1] 
 ṭ.+ dır 029a/8 
 
tövbe: (Ar.) İşlediği bir günah veya suçtan 
pişman olarak bir daha yapmamaya karar 
verme. [=1] 
 t. idüp 014a/6 
 
ṭudaḳ: Dudak. [=4] 
 ṭ.  013b/7, 013b/8, 013b/9 
 
ṭul: Dul. [=1] 
 ṭ.  032a/9 
 
ṭur- : Durmak. [=2] 
 ṭ. -a 041a/10 
 ṭ. -maz 019a/10 
 
ṭut- : Elde bulundurmak, ele almak. [=2] 
 ṭ. -dıġı 015b/5 
 ṭ. -maḳ 021b/7 
 
ṭuyūr: (Ar.) Kuşlar. [=1] 
 ṭ.+ dan 005b/12 
 
Türkī : Türkçe. [=1] 
 T.+ ye 001b/4 
 

U 
 
u: (Ar.) bk. ve. [=2] 
 u. 007a/9, 013a/7 
 
uç(c): Bir şeyin baş veya son noktası. 
[=14] 
 u.+ dan 029a/4 
 u.+ı 016b/11, 025a/11, 025b/3, 
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025b/4, 025b/6, 027b/9, 037b/10 
 u.+ ına 028b/10 
 u.+ ından 024b/4, 037a/9, 041b/1 
 u.+ ları 016b/3, 024a/7 
 
ufacıḳ: Çok ufak, küçücük. [=1] 
 u. 042b/8 
 
uġra- : Kötü duruma konu olmak. [=5] 
 u. -dıġına 033b/13 
 u. -maġa 024b/8, 028a/4, 035b/7 
 u. -yup 038b/1 
 
uġrı: Hırsız. [=5] 
 u.  040a/11, 042a/7 
 u. oldıġına 023b/11 
 u. olmaġa 023a/1 
 u.+ ya 023a/2 
 
uġrılıḳ(ġ): Hırsızlık. [=2] 
 u.+ a 011a/7 
 u.+ ına 024a/10 
 
uġru: bk. uġrı.  [=1] 
 u.+ ya 028b/1 
 
ʽuḳūbet: (Ar.) Ceza. [=1] 
 aṣl-ı ʽu. 002a/10 
 
ulaş- : Yetişmek, erişmek. [=1] 
 u. -maz 032b/3 
 
ʽulemā: (Ar.) Bilginler. [=2] 
 ʽu.  007a/4 
 ʽu.+ nıŋdır 006b/11 
 
ulu: Erdemleri bakımından çok büyük, 
yüce. [=1] 
 u. 038a/10 
 
ululıḳ: Büyüklük, büyük olma durumu, 
yücelik, izzet. [=1] 
 u.+ ına 040a/4 
 
ʽulūm: (Ar.) İlimler. [=1] 
 ʽu.+ da 037a/4 
 
ʽulviyyāt: (Ar.) Manevî yükseklikler, 
yücelikler. [=1] 

 ʽu. -ı ḫavāṣṣ-ı maʽrifet 003a/5 
 
ʽunvān: (Ar.) Bir kimsenin 
memuriyetindeki rütbesini, makamını 
veya mevkisini gösteren ad, san, titr. [=1] 
 ʽu. ü’l-bāṭın şāhiddir 004a/6 
 
 
ʽurūḳ: (Ar.) Damarlar. [=1] 
 u.  010b/2 
 
uṣan- : Tekrarlanması, uzun sürmesi 
dolayısıyla bir şeyden hoşlanmaz veya 
sıkılır duruma gelmek, bıkmak, bezmek. 
[=1] 
 u. -du 024b/6 
 
uṣūl: (Ar.) Bir ilmin veya tekniğin asıl 
mevzûundan önce öğrenilmesi gereken 
esas, başlangıç bilgi. [=1] 
 ilm-i u.+ de 008b/13 
 
utan- : Onursuz sayılacak veya gülünç 
olacak bir duruma düşmekten üzüntü 
duymak, mahcup olmak. [=3] 
 u. -acak 012b/1 
 u. -sa 013a/2 
 u. -ur 014a/13 
 
ʽUṭārid: (Ar.) Merkür. [=6] 
 ʽU.  020b/6, 033b/9, 038a/5, 
038a/9, 041a/9, 042a/1 
 
uvacıḳ : bk. ufacıḳ. [=2] 
 u.  013b/10, 042b/12 
 
uyluḳ(ġ): Kalçadan dize kadar olan bacak 
bölümü. [=1] 
 u.+ uŋ 022b/9 
 
uzaḳ: Gidilmesi çok süren, çok ötelerde 
bulunan, ırak, yakın karşıtı. [=1] 
 u.  041a/3 
 
uzat- : Başı, kolları veya bacakları bir yere 
yöneltmek. [=1] 
 u. -sa 022b/12 
 
uzun: İki ucu arasında fazla uzaklık olan, 
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maksi, kısa karşıtı. [=34] 
 u. 009b/13, 011b/2, 013a/10, 
014a/10, 014b/2, 014b/8, 014b/9, 015a/5, 
015a/12, 015b/1, 015b/12, 016a/1, 016a/4, 
016a/8, 016a/9, 016b/7, 016b/8, 016b/11, 
017a/9, 017a/11, 022b/1, 022b/13, 023a/2, 
023a/4, 024a/7, 024a/9, 027a/4, 028b/3, 
028b/4, 028b/5, 029a/4, 032a/3, 032b/5, 
037a/10 
  
uzını: bk. uzunı [=1] 
 u. 027a/2 
 
uzunı: Uzunlamasına. [=1] 
 u.  024a/5 
 
uzunlıḳ(ġ) : bk. uzunluk. [=12] 
 u.+ da 016b/9 
 u.+ı 024a/4, 025a/6, 026a/12, 
027a/4, 030b/1 
 u.+ına 020b/5, 026a/12, 026b/2, 
031b/6, 038a/1, 039a/1 
  
uzunluḳ(ġ): Bir şeyin bir uçtan öbür uca 
kadar olan uzaklığı. [=1] 
 u.+ una 028a/8 
  
ʽużv: (Ar.) 1. Organ. 2. Üye. [=14] 
 ʽu.  019a/2 
 ʽu.+ı 006a/10, 007a/12, 007a/13, 
007b/2, 007b/3, 007b/4, 009b/11 
 ʽu.+ ına 006a/10 
 ʽu.+ ınıŋ 007b/1 
 ʽu.+ ıyla 009a/5 
 ʽu.+ un 018b/2 
 ʽu.+ uŋ 012b/6, 018b/6 
 

Ü 
 
ü: (Ar.) bk. u. [=11] 
 ü. 003b/6, 007a/6, 008a/12, 
009b/10, 011a/6, 013a/1, 014a/5, 016b/10, 
017a/1, 017a/10, 023a/6 
 
üç: İkiden sonra gelen sayının adı. [=4] 
 ü. 002b/1, 012b/8, 036b/12, 041a/7 
 
üçünci: Üç sayısının sıra sıfatı, sırada 
ikinciden sonra gelen. [=6] 

 ü. 003b/2, 013a/2, 020a/9, 
026a/10, 037b/10 
 
ümmet: (Ar.) Hz. Muhammed'e inanarak, 
onun yaptıklarını ve söylediklerini 
uygulayarak çevresinde toplanan 
Müslümanların tümü. [=1] 
 ü.+ inden 002b/5 
 
üst:  Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan 
yanı, üzeri, fevk, alt karşıtı. [=6] 
 ü.+ ü 013a/8 
 ü.+ünde 038b/2, 038b/5, 038b/7, 
041a/7 
 ü.+ üne 035b/11 
 
üzere: Üzere. [=9] 
 ü. 005b/8, 011a/9, 016a/3, 016b/5, 
017b/12, 018a/4, 018b/8, 042a/11 
 ü.+ dir 022a/4 
 
üzerinde: Üzerinde. 
 ü. 010b/1, 026a/3, 030b/7, 042b/8, 
042b/12 
 
üzerine: Üzerine. [=6] 
 ü. 006b/8, 007b/12, 014a/7, 
025b/7, 036b/11 
 ü.+ dir 005b/7 
 

V 
 
vācib: (Ar.) İslam dinine göre yapılması 
gerekli olan. [=3] 
 v.  007a/2 
 v.+ dir 007a/11, 009a/12 
 
vāfir: (Ar.) Çok, bol. [=2] 
 v.  029a/13, 041b/6 
 
vaḥşet: (Ar.) Yabani, vahşi olma durumu. 
[=1] 
 v.+ e 010b/3 
 
vaḳār: (Ar.) Ağırbaşlılık. [=2] 
 v. olmaġa 017a/10 
 v.+ a 011a/5 
 
vāḳiʽ: (Ar.) Olan, olmuş. [=6] 
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 v. ola 026b/5, 026b/10, 037a/6 
 v. olacaḳ 026a/10, 026b/3 
 v. olmuşdur 005a/7 
 
vaḳt: (Ar.) Zaman. [=15] 
 v. 008b/13, 012b/1, 023a/8, 
026b/10, 038a/3 
 v.+ de 022b/2 
 v.+ in 012b/2, 019b/11, 021b/5 
 v.+ inde 005a/4 
 v.+ le 043b/2 
 v.+ te 023a/5, 023a/7 
 
var- : Erişilmek istenen yere ayak basmak, 
ulaşmak, vasıl olmak. [=34] 
 v.-a 024b/9, 025a/9, 025a/13, 
025b/3, 041a/3 
 v. -acaġı 032b/10 
 v. -alar 029a/7 
 v. -dıġı 041b/8 
 v. -dır 029a/13 
 v.-ınca 001b/5, 002a/3, 018a/3, 
018b/1, 024a/3 
 v. -ır 020b/3 
 v. -ırsa 025a/7 
 v. -maya 024b/8, 025b/4 
 v. -mayalar 040a/13 
 v.-sa 025a/12, 028a/2, 028b/2, 
031a/3, 040a/2, 040b/10, 040b/13, 041a/4, 
041b/7, 041b/10, 042a/3 
 v. -salar 024b/13 
 v. -up 035b/13, 038a/10, 041a/8 
 
var: Mevcut, evrende veya düşüncede yer 
alan, yok karşıtı. [=10] 
 v. 012b/3, 029a/3, 029a/10, 
030b/11, 035b/3 
 v.+dır 004a/9, 022a/6, 026b/2, 
029a/11, 030b/3 
 
vasaṭ: (Ar.) Orta. [=2] 
 v. ü’l-ḥāl olsa 017b/8 
 v.  016a/13 
 
vāṣıl: (Ar.) Ulaşan, varan. [=1] 
 v. olanlardır 008b/5 
 
vāsiʽ: (Ar.) Geniş, açık, enli, bol. [=2] 
 v.  017b/5, 017b/7 

 
vażʽ: (Ar.) Koyma, konulma. [=1] 
 v. olunmuşdur 019b/5 
 
ve: (Ar.) Ve. [=628] 
 v. 001b/4, 001b/7, 001b/8, 001b/9, 
002a/1, 002a/3, 002a/5, 002a/13, 002b/1, 
002b/4, 002b/7, 002b/8, 002b/11, 
002b/12, 003a/4, 003a/5, 003a/7, 003a/8, 
003a/9, 003a/11, 003a/13, 003b/2, 003b/3, 
003b/5, 003b/9, 003b/10, 004a/3, 004a/5, 
004a/7, 004a/8, 004a/11, 004a/12, 
004a/13, 004b/1, 004b/4, 004b/5, 005a/8, 
005a/11, 005a/12, 005b/6, 005b/7, 005b/9, 
005b/12, 005b/13, 006a/1, 006a/2, 006a/3, 
006a/4, 006a/5, 006a/7, 006a/9, 006a/13, 
006b/1, 006b/3, 006b/5, 006b/7, 006b/9, 
006b/10, 006b/11, 006b/12, 006b/13, 
007a/1, 007a/2, 007a/3, 007a/6, 007a/7, 
007a/13, 007b/6, 007b/9, 007b/11, 
007b/12, 008a/11, 008b/2, 008b/5, 
008b/12, 009a/2, 009a/3, 009a/4, 009a/5, 
009a/6, 009a/7, 009a/8, 009a/9, 009a/12, 
009a/13, 009b/1, 009b/4, 009b/5, 009b/8, 
009b/9, 009b/10, 009b/12, 010a/3, 010a/6, 
010a/7, 010a/9, 010a/10, 010a/12, 
010a/13, 010b/2, 010b/3, 010b/5, 010b/6, 
010b/11, 010b/13, 011a/1, 011a/2, 011a/3, 
011a/5, 011a/6, 011a/7, 011a/8, 011a/9, 
011a/10, 011a/11, 011a/13, 011b/1, 
011b/2, 011b/3, 011b/4, 011b/5, 011b/6, 
011b/7, 011b/9, 011b/10, 011b/11, 
011b/12, 011b/13, 012a/1, 012a/3, 012a/4, 
012a/6, 012a/10, 012a/11, 012a/13, 
012b/1, 012b/6, 012b/7, 012b/10, 
012b/11, 012b/13, 013a/1, 013a/5, 013a/6, 
013a/7, 013a/9, 013a/12, 013a/13, 013b/4, 
013b/5, 013b/7, 013b/8, 013b/9, 013b/11, 
013b/13, 014a/3, 014a/5, 014a/8, 014a/9, 
014a/11, 014b/1, 014b/3, 014b/6, 014b/7, 
014b/8, 014b/9, 014b/10, 014b/11, 
014b/12, 014b/13, 015a/1, 015a/3, 015a/4, 
015a/5, 015a/7, 015a/8, 015a/9, 015a/10, 
015a/11, 015a/13, 015b/1, 015b/2, 015b/3, 
015b/4, 015b/5, 015b/7, 015b/8, 015b/13, 
016a/1, 016a/2, 016a/4, 016a/5, 016a/7, 
016a/8, 016a/9, 016a/11, 016a/12, 
016a/13, 016b/1, 016b/2, 016b/3, 016b/5, 
016b/6, 016b/7, 016b/8, 016b/9, 016b/10, 
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016b/11, 016b/12, 016b/13, 017a/1, 
017a/2, 017a/3, 017a/4, 017a/5, 017a/6, 
017a/7, 017a/9, 017a/11, 017a/12, 
017a/13, 017b/2, 017b/3, 017b/4, 017b/5, 
017b/6, 017b/7, 017b/8, 017b/10, 018a/4, 
018a/5, 018a/6, 018a/7, 018a/9, 018a/10, 
018a/11, 018a/13, 018b/2, 018b/6, 018b/7, 
018b/8, 018b/9, 018b/10, 018b/11, 
018b/12, 019a/1, 019a/2, 019a/3, 019a/5, 
019a/6, 019a/9, 019a/13, 019b/7, 019b/9, 
019b/10, 020a/4, 020a/5, 020a/6, 020a/7, 
020a/11, 020a/12, 020a/13, 020b/4, 
020b/5, 020b/6, 021a/1, 021b/2, 021b/3, 
021b/4, 021b/6, 021b/7, 021b/8, 021b/10, 
021b/11, 021b/12, 022a/3, 022a/6, 022a/7, 
022a/9, 022a/10, 022a/11, 022b/3, 022b/5, 
022b/6, 022b/8, 022b/10, 023a/2, 023a/9, 
023a/10, 023a/13, 023b/2, 023b/5, 023b/6, 
023b/7, 023b/9, 023b/10, 023b/11, 
023b/12, 024a/4, 024a/6, 024a/8, 024a/9, 
024a/12, 024a/13, 024b/1, 024b/2, 024b/3, 
024b/8, 024b/9, 024b/10, 024b/11, 
024b/12, 024b/13, 025a/2, 025a/3, 025a/7, 
025a/8, 025a/10, 025a/12, 025b/1, 025b/2, 
025b/4, 025b/5, 025b/6, 025b/7, 025b/9, 
025b/10, 025b/11, 025b/13, 026a/5, 
026a/10, 026a/12, 026a/13, 026b/7, 
026b/13, 027a/3, 027a/4, 027a/5, 027a/13, 
027b/8, 028a/2, 028a/5, 028a/6, 028a/12, 
028b/1, 028b/4, 028b/5, 028b/13, 029a/1, 
029a/3, 029a/5, 029a/6, 029a/8, 029a/9, 
029a/10, 029a/12, 029a/13, 029b/1, 
029b/4, 030b/5, 030b/10, 030b/11, 
030b/12, 030b/13, 031a/3, 031a/7, 031b/2, 
031b/3, 031b/12, 031b/13, 032a/1, 032a/3, 
032b/4, 032b/6, 032b/8, 032b/10, 
032b/13, 033a/7, 033a/12, 033b/2, 033b/3, 
033b/6, 033b/9, 033b/11, 033b/13, 
034a/3, 035a/4, 035a/5, 035a/7, 035a/9, 
035a/10, 035a/13, 035b/2, 035b/3, 035b/7, 
036a/1, 036a/7, 036a/10, 036b/2, 036b/3, 
036b/5, 036b/6, 036b/7, 036b/8, 036b/9, 
037a/1, 037a/2, 037a/4, 037a/5, 037a/7, 
037a/8, 037a/10, 037a/12, 037b/1, 037b/9, 
038a/2, 038a/3, 038a/8, 038a/12, 039b/2, 
039b/6, 039b/7, 039b/8, 039b/10, 
039b/11, 039b/12, 039b/13, 040a/4, 
040a/5, 040a/6, 040a/7, 040a/8, 040b/1, 
040b/2, 040b/4, 040b/8, 040b/9, 040b/11, 

040b/12, 041a/5, 041a/8, 041a/11, 
041a/12, 041b/2, 041b/6, 041b/11, 042a/2, 
042a/9, 042a/10, 042a/11, 042b/1, 042b/3, 
042b/4, 042b/5, 042b/6, 042b/10, 043a/1 
  
vech: (Ar.) 1. Yüz, çehre. [=3] 
 v.+ i 006b/9 
 v.+ iŋ 013a/5  

2. Sebep, vesile. [=4] 
 v. -i evvel 012b/9 

v.+ den 013a/4 
v.+ ini 013a/6 
v.+ le 026b/3 

 
 
vefāt: (Ar.) Ölüm. [=2] 
 v. itmeyecegine 033a/9 
 v.+ ına 002a/3 
 
velākin: (Ar.) Ama. [=2] 
 v. 008a/12, 012b/7 
 
verem: (Ar.) Tüberküloz. [=1] 
 v. olmaġa 037b/12 
 
vesā’ire: (Ar.) Ve başkaları, ve bunun 
gibiler, ve benzerleri. [=1] 
 v. 005b/13 
 
veyā: (Ar.+Far.) Veya. [=9] 
 v. 012a/6, 013a/3, 022a/1, 022a/2, 
025b/6, 028a/7, 037b/11 
 
ve-yāḫūd: (Ar.+Far) Veyahut. [=9] 
 v. 012a/5, 021b/9, 031a/9, 
033b/11, 039b/6, 039b/9, 041a/4, 041a/6, 
042b/11 
 
vezīr: (Ar.) Valilik, vekillik gibi yüksek 
rütbelerde bulunan "paşa" unvanını 
taşıyan kimse. [=6] 
 v. olmaġa 022a/1 
 v. olmaġlıḳ 022a/3 
 v. olmaḳ 022a/9 
 v. olur 022a/2 
 v.+ lere 022a/7 
 v.+ leri 022a/6 
 
vilādet : (Ar.) Doğma. [=1] 
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 v.+ ini 020a/1 
 
vilāyet : (Ar.) İl. [=1] 
 v. 037a/11 
 
vir- : Vermek. [=12] 
 ḫaber v. -di 002b/9 
 ḫaber v. -diler 008a/6 
 ism v.-diler 020a/10, 020a/12, 
020a/13, 020b/1, 020b/3, 020b/5 
 rızḳ v. -e 025b/2 
 v. -ir 027a/9 
 v. -üp 003b/1, 008a/4 
 
vuḥūş: (Ar.) Yabani hayvanlar. [=1] 
 v.  005b/12 
 
vücūd: (Ar.) Varlık. [=1] 
 v.  003a/12 
 
vüzerā’: (Ar.) Vezirler. [=2] 
 v. -yı selefler 002a/5 
 v.+ nıŋdır 006b/12 
 

Y 
 
yā: Osmanlı alfabesinin otuz birinci harfi. 
Ye harfinin adı. [=14] 
 y. 024a/3, 028b/1, 028b/2, 031a/3, 
033a/11, 033a/13, 033b/2, 033b/4, 040b/4, 
040b/9, 041a/7, 041a/9, 041b/3, 041b/9 
 
ya... ya: (Far.). İki kelimeyi, kelime 
öbeğini ya da cümleyi birbirine bağlar. 
[=2] 
 y.  004a/1, 041a/7-8 
 
yāḫūd: (Far.) Yahut. [=13] 
 y. 025a/4, 026a/3, 026a/4, 026a/9, 
027b/6, 030b/6, 032a/9, 033a/2,033a/3, 
035b/10, 038a/1, 038b/4, 041b/13 
 
Yahūdī: (Ar.) Hz. Musa'nın dinine bağlı 
olan kimse, Musevi, semitik. [=4] 
 Y. 021b/12, 022a/1, 022a/2, 
022a/8 
 
yaḳın: Yakın. [=22] 
 y. 022b/2, 026b/8, 026b/9, 

026b/10, 026b/11, 027a/1, 027a/7, 
027b/12, 028a/2, 028a/7, 028b/5, 030b/9, 
030b/10, 032a/11, 033a/4, 033a/8, 
033a/11, 035b/6, 035b/13, 039b/1, 041a/4, 
041b/10 
 
yalan: Doğru olmayan, gerçeğe uymayan 
söz, kıtır. [=2] 
 y.  012b/3, 027a/11 
 
yalancı: Yalan söylemeyi huy edinmiş 
olan kimse. [=3] 
 y.  035b/3, 040a/11 
 y.+ dır 024b/13 
 
yalŋuz: Yalnız. [=1] 
 y.  029b/2 
 
yaman : Güç, etki veya beceri bakımından 
alışılmışın üzerinde olan kimse. [=1] 
 y.+ dır 017a/6 
 
yan: Sağ ve solun ortak adı, yön, taraf, 
cihet. [=21] 
 y.+ı 010b/11, 010b/12, 010b/13, 
015b/12 
 y.+ ına 028a/8, 041a/3 
 y.+ında 026a/4, 026a/7, 026a/8, 
027b/11, 028a/10, 033a/8, 033a/10, 
033a/13, 036a/2, 037b/2, 038b/3, 041a/6 
 y.+ ındaġı 020b/6 
 y.+ ıŋ 018b/1 
 y.+ larına 022b/11 
 
yaŋa: Taraf, tarafta, taraftan, tarafına. [=9] 
 y. 020b/3, 025a/9, 027a/8, 
027a/10, 027b/5, 032b/13 
 y.+ dan 027b/1, 027b/3, 027b/4 
 
yanaḳ: Yüzün göz, kulak ve burun 
arasındaki bölümü. [=1] 
 y. 014a/12 
 
yaʽnī : (Ar.) Yani. [=11] 
 y. 016a/6, 016a/10, 021b/11, 
025b/1, 026b/9, 026b/11, 028a/9, 029a/4, 
030b/9, 035b/1, 042a/4 
 
yapış- : Aralık bırakmayacak biçimde 
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üzerine dokunmak. [=1] 
 y. -mış 028b/10 
 
yara: Keskin bir şeyle veya bir vuruşla 
vücutta oluşan derin kesik. [=2] 
 y.  039b/6 
 y.+ lar 040b/1 
 
yaramaz: Faydasız, boş, uygunsuz, 
zararlı, fena, kötü. [=32] 
 y. 005b/3, 010a/13, 011a/11, 
011b/8, 012a/11, 013b/8, 014a/6, 014b/3, 
014b/5, 014b/7, 015a/4, 015b/8, 019b/2, 
022b/9, 024a/12, 028b/6, 033b/9, 035a/6, 
038a/9, 042a/9 
 y.+ a 028b/3, 041a/8 
 y.+ dan 005b/10 
 y.+ dır 036b/4, 038b/3 
 y.+ dur 012a/5 
 y.+ ı 006b/7, 012a/6 
 y.+ ına 006b/1, 006b/5 
 y.+ ıŋ 006a/2 
 y.+ lardan 007a/3 
 
yaramazlıḳ(ġ): Fenalık, kötülük. [=4] 
 y.+ a 014b/13 
 y.+ ına 012a/12, 018a/1 
 y.+ ından 027b/8 
 
yarat- : Allah’ın olmayan bir şeyi var 
etmesi. [=1] 
 y. -mışdır 009a/8 
 
yāre: bk. yara. [=4] 
 y. almaġa 028b/11 
 y. ola 028a/7 
 y.+ si 025a/4, 028a/2 
 
yarı: Yarı. [=1] 
 y.+ sına 022b/9 
 
yaṣṣı: Yayvan ve düz. [=4] 
 y. 013a/8, 013a/11, 015b/8, 
015b/12 
 
yaṣṣılıḳ: Yassı olma durumu. [=3] 
 y.+ ına 032a/5, 032a/7, 033a/13 
 
yaş: Doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile 

ölçülen zaman, sin. [=4] 
 y.+ ına 033b/3 
 y.+ ında 026b/12, 033a/6, 033b/5 
 
yaşa- : Canlılığını, hayatını sürdürmek. 
[=8] 
 y. -duġı 023a/7 
 y. -ma 005b/5 
 y. -maḳ 022a/10 
 y. -mış 026b/7 
 y.-ya 022a/11, 022a/12, 022a/13, 
026b/8 
 
yaşlu: Yaşlı. [=3] 
 y.  032b/5, 032b/7, 033a/2 
 
yaşlulik(g):  Yaşlılık. [=1] 
 y.+ i 032b/8 
 
yatlu: Kötü, şom, adi, fena. [=6] 
 y.  002a/11, 004b/9 
 y.+ dur 036b/9, 036b/12 
 y.+ nuŋ 007a/7 
 y.+ y 007a/3 
 
yatlulıḳ(ġ): Kötülük, fenalık. [=3] 
 y.  036b/10 
 y.+ a 013b/8 
 y.+ ına 017b/10 
 
yavuz: 1. Fena, kötü. 2. Sert, kızgın, 
keskin, güçlü, çetin, yaman, şiddetli. [=2] 
 y. 024b/8 
 y.+ dur 028b/3 
 
yay: Ok atmaya yarayan, iki ucu arasına 
kiriş gerilmiş, eğri ağaç veya metal çubuk. 
[=2] 
 y. 013a/9 
 y.+ ından 038a/5 
 
yaz- : Yazmak. [=2] 
 y. -mışlar 006a/3 
 y. -up 005a/1 
 
yazıl- : Yazılmak. [=2] 
 y. -mışdır 005b/13, 006b/13 
 
yegniceklik(g): Hafifmeşreplik. [=1] 
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 y.+ e 011a/4 
 
yeŋi: Yeni. [=2] 
 y. 011b/11, 043a/1 
 
yer: Yer, bölge. [=41] 
 y.+de 017a/4, 033a/11, 036a/4, 
038a/8, 038a/11, 041b/4, 041b/8 
 y.+den 012b/1, 025b/1, 027a/6, 
028a/5, 033b/7 
 y.+ e 012b/1, 016a/11 
 y.+inde 029a/11, 029a/13, 
030b/12, 031b/4, 034b/1, 035a/2, 037a/11, 
037a/13, 037b/2, 038a/9, 039a/1, 039b/9, 
039b/11, 040a/6, 040a/11, 041a/10, 
041b/11, 041b/13, 042a/1 
 y.+ inden 033b/9, 033b/12, 034a/1 
 y.+ ine 008b/7, 040a/13, 041b/7 
 y.+ lerde 041b/4 
 y.+ lerinden 023a/12 
 
yeşil: Yeşil. [=2] 
 y.  012a/3, 012a/5 
 
yetiş- : Yetişmek. [=3] 
 y. -e 022b/2, 028b/8 
 y. -mez 030b/1 
 
yetmiş: Altmış dokuzdan sonra gelen 
sayının adı. [=1] 
 y.  022a/11 
 
yıl: Sene. [=2] 
 y. 022a/13, 036a/5 
 
yılduz: Yıldız. [=14] 
 y. 036b/13, 037a/11, 038b/7, 
041a/8, 042a/1 
 y.+ı 028b/12, 029a/2, 029a/5, 
029a/8, 029a/9, 029a/11, 029a/12 
 y.+ ın 018b/11 
 y.+ lar 031b/1 
 
yırtıcı: Yırtıcı, vahşi. [=1] 
 y.  006a/1 
 
yigit: Yiğit. [=3] 
 y. 028b/8, 033a/2, 033a/5 
 

yil: Yel. [=2] 
 y. 009a/7 
 y.+ ine 033b/11 
 
yine: Yine. [=4] 
 y.  021b/2, 028a/4, 035b/12, 
041b/2 
 
yiriş- : Erişmek, ulaşmak, yetişmek. [=1] 
 y. -se 022b/9 
 
yoġun: Yoğun. [=18] 
 y. 013a/7, 014a/1, 014b/13, 
015a/3, 015b/1, 015b/2, 016a/7, 016b/12, 
017a/11, 017a/13, 018a/2, 023a/13, 
024a/5, 024a/7, 032b/6, 037b/7, 040a/5 
 y.+ muş 008a/8 
 
yoġunlıḳ(ġ): Yoğunluk. [=7] 
 y.+ a 010a/5 
 y.+ da 011a/2, 016b/2 
 y.+ ı 027a/6, 042a/10 
 y.+ ından 027a/8 
 y.+ ına 014a/12 
 
yoḫ: bk. yok. [=1] 
 y.+ sa 033a/2 
 
yoḫsul: Yoksul. [=1] 
 y.+ larda 040b/8 
 
yoḳ: Yok. [=5] 
 y.+dur 012b/13, 022a/4, 022a/6, 
022a/11, 031b/1 
 
yol: Yol. [=2] 
 y.  010b/8 
 
yufḳa: Zayıf, ince, dayanıksız. [=3] 
 y.  013b/7, 014a/8, 016b/4 
 
yuḳarı: Yukarı. [=1] 
 y.+ sı 016a/1 
 
yuḳaru: bk. yuḳarı. [=5] 
 y. 011b/13, 040b/5 
 y.+ sı 013a/13, 016a/5 
 y.+ ya 042a/5 
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yum- : Kısarak kapamak, sıkarak kapalı 
duruma getirmek. [=2] 
 y. -maḳ 011a/8 
 y. -up 023a/5 
 
yumşaḳ: bk yumuşaḳ. [=2] 
 y.  015a/7, 016b/13 
 
yumurṭa: Er bezi. [=2] 
 y.+ sı 017b/5, 017b/6 
 
yumuşaḳ: Yumuşak. [=1] 
 y.  010a/2 
 
yurd: Oturulan yer, mesken; memleket. 
[=1] 
 y.+ ına 022a/9 
 
yüce: Yüksek, büyük, ulu, ulvi. [=2] 
 y. 015a/5 
 y.+ dir 013a/6 
 
yükli: bk. yüklü. [=1] 
 y.  036a/12 
 
yüklü: Gebe, hamile. [=2] 
 y. 025b/7 
 y.+ süne 006a/7 
 
yüksek: Yüksek. [=2] 
 y. 010b/13, 018a/9 
 
yürek(g): Yürek. [=2] 
 y. 024b/3 
 y.+ i 022b/2 
 
yüreklik(g): Yüreklilik. [=1] 
 y.+ ine 022b/3 
 
yüreklülik(g): Yüreklilik. [=1] 
 y.+ e 016a/8 
 
yüreksizlik(g): Korkaklık. [=6] 
 y.+e 007a/13, 007b/3, 010a/2, 
013b/3, 015a/1, 015a/13 
 
yürü- : Yürümek. [=3] 
 y. -digi 023a/5 
 y. -gen 015b/13 

 y. -mek 023a/6 
 
yüz: Başta, alın, göz, burun, ağız, yanak 
ve çenenin bulunduğu ön bölüm, sima, 
çehre, surat. [=24] 
 y. 010a/9, 010a/11, 010a/12, 
010a/13, 010b/1, 012b/7, 014a/11, 014b/1, 
014b/2, 014b/3, 014b/4, 014b/5, 014b/7, 
019b/10 
 y.+ de 013a/3 
 y.+ dür 013a/1 
 y.+ ine 025a/1 
 y.+ ünden 003a/1 
 y.+ üŋ 012b/8, 012b/12 
 
yüzlülik: Yüzlülük. [=2] 
 y.  014a/12, 014a/13 
 
yüsonuçzsüzlik(g): Yüzsüzlük. [=1] 
 y.+ e 017b/13 
 
yüzük: Parmağa geçirilen genellikle metal 
halka. [=2] 
 y. 030b/6, 038a/11 
 

Z 
 
żabṭ: (Ar.) 1. Kaydetme, özetini yazma. 2. 
Anlama, kavrama. [=4] 
 ż.  009b/8 
 ż. ide 009b/2 
 ż. itse 009b/7 
 ż. idüp 007a/8 
 
żaʽf: (Ar.) Zayıflık, kuvvetsizlik, arıklık. 
[=4] 
 ż. 015a/8 
 ż.+ a 015a/12 
 ż.+ ına 013b/11, 016a/3 
 
zaġferān: (Ar.) Safran. [=1] 
 z.  011b/8 
 
ẓāhir: (Ar.) 1. Açık, belli. 2. Dış yüz, 
görünüş. [=19] 
 ẓ. 003a/1, 006b/5, 009b/10, 
017b/7, 036a/6 
 aḫlāḳ-ı ẓ. 003b/12 
 illet-i ẓ. 004a/3 
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 ẓ. olmaġa 031a/12 
 ẓ. olmaḳ 011b/2 
 ẓ. olmaya 026a/1 
 ẓ. olsa 035b/1 
 ẓ. olur 013a/4 
 aḥvāl-ı ẓ.+ de 008b/12 
 ẓ.+ den 007a/5 
 ṣūret-i ẓ.+ den 004a/6 
 ẓ.+ i 017b/8 
 aḫlāḳ-ı ẓ.+ inden 001b/8 
 ẓ.+ iniŋ 001b/5 
 ẓ.+ iŋ 004a/2 
 
Zaḫīretü’l-mülûk: On bölümden 
meydana gelen siyâsetnâme türünde 
Farsça bir eserdir. [=1] 
 Z.+ ünde dimişdir 005b/1 
 
ẓāhirī: (Ar.) Görünen, görünürdeki. [=1] 
 firāset-i aḫlāḳ-ı ẓ.+ den 003b/11 
 
zaḥmet: (Ar.) Güçlük. [=5] 
 z. çekmeklige 037b/5 
 z.+ le 024a/1 
 z.+ ler 025b/5 
 z.+ ler görmege 037a/8 
 z.+ lerine 026a/9 
 
zaḥmetlü: (Ar.+T.) Zahmetli. [=5] 
 z. 023b/1, 025b/4, 037b/9, 
039b/13, 040b/11 
 
żaʽīf: (Ar.) Zayıf, güçsüz. [=4] 
 ż.  015a/6, 015b/10, 015b/11 
 ż. olup 039b/12 
 
żaʽīflik(g): (Ar.+T.) Zayıflık. [=2] 
 ż.+ ine 026a/3, 036b/3 
 
zamān: (Ar.) Zaman. [=6] 
 z.  032b/1 
 z.+ a 019a/9 
 z.+ da 005b/7, 019a/6, 019a/8 
 z.+ dan 032a/13 
 
żammolun-: (Ar.+T.) Katılmak, 
eklenmek. [=1] 
 ż. -dıġına 018b/5 
 

żarar: (Ar.) Bir şeyin, bir olayın yol açtığı 
çıkar kaybı veya olumsuz, kötü sonuç, 
dokunca, ziyan, mazarrat. [=1] 
 ż. itmege 038b/6 
 
żarūrī: (Ar.) Zorunlu. [=1] 
 ẓ.  005b/5 
 
zāviye: (Ar.)  

1. Köşe. [=24] 
 z. 025a/2, 035a/11, 035a/12, 
035a/13, 036a/8, 036a/9, 036a/10, 
036a/13, 036b/1, 036b/2, 037a/5 
 z.+ de 036a/11 
 z.+ leriŋ 035a/8 
 z.+si 020a/11, 020a/13, 020b/1, 
035a/9, 036a/2 
 z.+ siniŋ 035b/8, 035b/11, 035b/13 
 z.+ ye 020a/11, 020a/12, 020b/1 
 2. Dik açı. [=1] 
 z. -i ḳā’imesinde 036a/6 
 
ẕekāvet: Zeyreklik, çabuk anlama, 
kavrama. [=2] 
 ẕ.+ e 016b/1, 018a/9 
 
ẕeker: (Ar.) Erkeklik organı. [=1] 
 ẕ.  017a/8 
 
ẕekī: (Ar.) Anlama, kavrama yeteneği 
olan, zekâsı olan, zeyrek. [=2] 
 ẕ.  017b/2, 018a/5 
 
ẕemāim: (Ar.) Kötü, beğenilmeyen haller, 
yerilmeye lâyık fena hâl ve hareketler. 
[=1] 
 ẕ.  008a/5 
 
ẕemīm: (Ar.) Kötü, beğenilmeyen hâl, 
davranış. [=2] 
 ẕ.  002a/7 
 ẕ. ḳıldılar 008a/9 
 
ẕemīme: (Ar.) bk. ẕemīm. [=8] 
 ṣıfat-ı ẕ.  002a/1 
 ẕ.+ den 012b/6 
 evṣāf-ı ẕ.+ den 012b/3 
 ṣıfat-ı ẕ.+ sin 002a/12 
 ẕ.+ ye 018b/6 
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 evṣāf-ı ẕ.+ ye 012a/4 
 ẕ.+ yi 019a/3, 019a/6 
 
zevāyā: (Ar.) Açılar. [=2]  

 z. -i ḳā’ime 027a/2 
 z. -i ḳā’imeye 027a/1 
 
zeyrek: (Far.) Anlayışlı, uyanık, zeki. 
[=5] 
 z.  014a/5 
 z. olmaġa 023b/13 
 z. olmasına 024a/11 
 z. olup 024a/10, 035a/12 
 
zeyreklik(g): (Far.+T.) Zekilik. [=11] 
 z.+ e 010a/8, 010b/1, 010b/7, 
011b/1, 014a/3, 014b/11, 015b/5, 016b/7 
 z.+ i 042b/1 
 z.+ ine 027b/2, 038a/2 
 
ẕihn: (Ar.) Zihin, bellek. [=2] 
 ẕ.+ i 035a/12 
 ẕ.+ iŋ 028a/12 
 
zī-kemāl: (Ar.) Kemal sahibi. [=1] 
 ḥayyiz-i z.  013b/1 
 
ẕikr: (Ar.) Anma, konuşma, söyleme. 
[=23] 
 ẕ.  017a/7 
 ẕ. eyledigimiz 009b/3 
 ẕ. itdigimizden 018b/3 
 ẕ. itdim 001b/6, 018b/13 
 ẕ. ide 029a/2 
 ẕ. idelim 035a/8 
 ẕ. ideriz 013a/6, 017a/8 
 ẕ. itmiş 022b/6 
 ẕ. idüp 018b/8, 018b/10, 018b/12 
 ẕ. olan 032b/8 
 ẕ. oluna 042a/12 
 ẕ. olunan 029b/4, 032b/12, 035a/6, 
035b/5, 038a/7, 042b/4 
 ẕ. olunmadı 029b/5 
 ẕ.+ iŋ 012b/11 
 
zinā’: (Ar.) Nikâhsız çiftleşme. [=3] 
 z. itdigine 030b/13, 031a/9 
 z. ide 033b/8 

 
zindān : (Far.) Tutuklu veya 
hükümlülerin içine konulduğu kapalı yer. 
[=1] 
 z.+ a 042a/6 
 
zindegānī: (Far.) Geçim. [=1] 
 z.+ si olmaya 025b/2 
 
zīrā: (Far.) Çünkü. [=16] 
 z. 005a/10, 006b/3, 007b/3, 
008a/8, 008a/11, 008b/12, 012b/11, 
019b/4, 019b/6, 019b/9, 022a/2, 022a/4, 
022a/5, 024a/1, 031a/12, 031b/1 
 
ziştlik(g): (Far.+T.)  Çirkinlik. [=1] 
 z.+ edir 012b/13 
 
ziyāde: (Ar.) Artma, çoğalma, fazla. [=31] 
 z. 004b/5, 007a/10, 012a/13, 
012b/7, 013a/1, 014b/1, 014b/2, 014b/3, 
016a/6, 016b/12, 017b/4, 018b/13, 019a/4, 
021b/1, 021b/9, 026a/7, 026b/11, 035a/5, 
035a/10, 035b/6, 037b/5, 038b/3, 039b/2, 
040a/8, 041a/8, 041b/11 
 z. ola 027a/2 
 z. oldıġına 012b/8 
 z. olmaġa 013b/6, 040b/8 
 z.+ si 035b/7 
 
ziyān: (Far.) Zarar. [=1] 
 z.+ ları 043a/1 
 
Züḥal: (Ar.) Satürn. [=1] 
 Z.+ dir 029a/2 
 
Zühre: (Ar.) Çobanyıldızı, Çulpan, 
Kervankıran, Venüs. [=11] 
 Z. 029a/11, 030b/3, 031b/4, 
035a/2, 040a/6, 040a/10, 040a/13, 
041b/11, 041b/12 
 Z.+ dir 029a/11 
 Z.+ niŋ 030b/2 
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KİŞİ ADLARI DİZİNİ 
 
ʽAbdullah es-Selām: Yahudi âlimi iken 
daha sonra Müslüman olan meşhur 
sahabe. [=1] 
 ʽA. 003b/4 
 
Aristaṭālīs: Yunan feylesofu Aristo. [=3] 
 A. 022b/6, 026a/13, 042a/12 
 
Baṭlāmyūs: İslam astronomisi üzerinde 
önemli etkileri olan İskenderiyeli 
astronom, matematikçi, coğrafyacı ve 
müzik bilgini. [=2] 
 B. 031a/3, 031a/13 
 
Cālīnus: İlk çağların en büyük Grek 
hekimlerinden, Galen. [=1]  
 C. 023b/9 
 
Cāmāsb: İran mitolojisinde ileri görüşlü 
ve hakîm diye nitelendirilen vezir. [=1] 
 C. 003a/6 
 
Danyal: Kitâb-ı Mukaddes’e göre Benî 
İsrâil peygamberlerinden olan kutsal kitap 
yazarlarından biri. [=1] 
 D. 003a/9 
 
Eflāṭūn: Aristo’nun hocası, Sokrat’ın 
talebesi olan meşhur Yunan filozofu. [=3] 
 E. 008a/3, 008a/10 
 E.+ a 008a/6 
 
Faḫrī Rāzī: Ebû Abdullâh (Ebü’l-Fazl) 
Fahrüddîn Muhammed b. Ömer b. Hüseyn 
er-Râzî et-Taberistânî (ö. 606/1210). 
Kelâm, felsefe, tefsir ve usûl-i fıkıh 
alanlarına dair çalışmalarıyla tanınan 
Eş‘arî âlimi. [=2] 
 F. 007a/5, 009b/4 
 
İmām Şāfīʽ: Ebû Abdullah Muhammed b. 

İdris b. Abbas eş-Şâfiî (ö. 204/820). Şafii 

mezhebinin imamı, büyük müctehid. [=1] 

 İ. 004b/7 
 

ʽİmrān: Kaynaklara göre Hz. Musa’nın 
babası. [=1] 
 ʽİ. 002b/7 
 
ʽĪsā: Dört büyük peygamberden biri olup 
kendisine -vahiy yoluyla -İncil nazil 
olmuştur. [=1] 
 Ī. 002b/7 

Üveys Karanī: Ebû Amr Üveys b. Âmir 
b. Cez’ b. Mâlik el-Karanî (ö. 37/657). 
Tâbiîn neslinden Yemenli zâhid. [=1] 
 Ü. 002b/12 
 
Meryem: Hz. İsa'nın annesi. [=1] 
 M. 002b/7 
 
Muḥammed: Bir çok defalar hamd ü sena 
olunmuş, tekrar tekrar övülmüş mânâsına 
gelen bu kelime, peygamberimizin adıdır. 
[=1] 
 M. ü’l-Muṣtafa sallallahü 003b/4 
 
Muḥyiddīn ʽArābī: Muhyiddin 
Muhammed b. Ali b. Muhammed el-Arabî 
et-Tâî el-Hâtimî. Tasavvuf ve İslam 
düşünce tarihinde büyük etkileri bulunan 
sufi müellif. 
[=2] 
 M. 007a/6, 009b/4 
Mūsā: İsrailoğulları’na gönderilen ve 
kendisine Tevrat indirilen peygamber. 
[=2] 
 M. 002b/3, 002b/7 
 
Rāẕī: bk. Faḫrī Rāzī [=1] 

R. 022b/6 
 
Saʽdī: İran'ın büyük mutasavvıf ve 
mütefekkir şâiri, Şeyh Sa'di. [=1] 
 S.  008b/8 
 
Selmān-ı Fārīsī: İslamiyet’i kabul eden 
İran asıllı ilk sahabe. [=1] 
 S. 002b/11 
 
Seyyīd Hemedānī: Horasanlı sufi müellif 
Ebû Ya‘kūb Yûsuf b. Eyyûb el-Hemedânî. 
[=1] 
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  İSTATİSTİK: 

1. 589 adet Türkçe kelime. Türkçe kelime oranı %43,66 

2. 677 adet Arapça kelime. Arapça kelime oranı %50,19  

3. 82 adet Farsça kelime. Farsça kelime oranı %6,08 

4. 1 adet Rumca kelime. Rumca kelime oranı %0,07 

Toplam Kelime Sayısı: 8085 

Toplam Madde Başı Sayısı: 1349 

Benzersiz Toplam Madde Başı Sayısı: 1349 

 

EK 1. Kelime İstatistiği Grafiği 

 

 

Tablo 1. Eserdeki Kelimelerin İstatistik Bilgisi 

DİL ADET  YÜZDE 

Türkçe 589 %43,66 

Arapça 677 %50,19 

 Farsça 82 %6,08 

 Rumca  1 %0,07 

TOPLAM 1349 %100,00 
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Tablo 2. Fiil Sıklığı 
Fiil Sıklığı 
Sıra Kelime Sıklık % 
1 ol- 593 46,213 
2 it- 144 11,241 
3 bil- 43 3,3568 
4 var- 34 2,6542 
5 di- 32 2,498 
6 gel- 28 2,1858 
7 i- 28 2,1858 
8 gör- 25 1,9516 
9 olun- 19 1,4832 
10 bulun- 15 1,171 
11 al- 14 1,0929 
12 bit- 13 1,0148 
13 buyur- 12 0,9368 
14 vir- 12 0,9368 
15 çıḳ- 11 0,8587 
16 kes- 11 0,8587 
17 baḳ- 10 0,7806 
18 bilin- 9 0,7026 
19 in- 8 0,6245 
20 ölün- 8 0,6245 
21 söyle- 8 0,6245 
22 ṭoġ- 8 0,6245 
23 yaşa- 8 0,6245 
24 bildir- 7 0,5464 
25 geç- 7 0,5464 
26 ḳıl- 7 0,5464 
27 eyle- 6 0,4684 
28 ayt- 5 0,3903 
29 ḳal- 5 0,3903 
30 kesil- 5 0,3903 
31 uġra- 5 0,3903 
32 ur- 5 0,3903 
33 aṣıl- 4 0,3123 
34 çek- 4 0,3123 
35 gir- 4 0,3123 
36 git- 4 0,3123 
37 gül- 4 0,3123 
38 ḳaḳı- 4 0,3123 
39 ṭoḳun- 4 0,3123 
40 bul- 3 0,2342 
41 dur- 3 0,2342 
42 esirge- 3 0,2342 
43 sevin- 3 0,2342 
44 utan- 3 0,2342 

45 yetiş- 3 0,2342 
46 yürü- 3 0,2342 
47 başla- 2 0,1561 
48 boġul- 2 0,1561 
49 çevir- 2 0,1561 
50 de- 2 0,1561 
51 deg- 2 0,1561 
52 dile- 2 0,1561 
53 ditre- 2 0,1561 
54 eksil- 2 0,1561 
55 et- 2 0,1561 
56 görün- 2 0,1561 
57 gözet- 2 0,1561 
58 ḳavuş- 2 0,1561 
59 ḳopar- 2 0,1561 
60 ḳoy- 2 0,1561 
61 ṣan- 2 0,1561 
62 ṭoġır- 2 0,1561 
63 ṭur- 2 0,1561 
64 ṭut- 2 0,1561 
65 yaz- 2 0,1561 
66 yazıl- 2 0,1561 
67 yum- 2 0,1561 
68 aç- 1 0,0781 
69 açıl- 1 0,0781 
70 alda- 1 0,0781 
71 başar- 1 0,0781 
72 beŋze- 1 0,0781 
73 bükül- 1 0,0781 
74 büyüklen- 1 0,0781 
75 çalış- 1 0,0781 
76 çevril- 1 0,0781 
77 çıḳar- 1 0,0781 
78 debren- 1 0,0781 
79 doḳun- 1 0,0781 
80 dök- 1 0,0781 
81 egil- 1 0,0781 
82 eriş- 1 0,0781 
83 geçin- 1 0,0781 
84 getür- 1 0,0781 
85 giç- 1 0,0781 
86 gönder- 1 0,0781 
87 idin- 1 0,0781 
88 incel- 1 0,0781 
89 iriş- 1 0,0781 
90 iv- 1 0,0781 
91 kaç- 1 0,0781 
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92 ḳarış- 1 0,0781 
93 kazan- 1 0,0781 
94 ḳonuḳla- 1 0,0781 
95 ḳurtul- 1 0,0781 
96 melāletlen- 1 0,0781 
97 nişānlan- 1 0,0781 
98 otur- 1 0,0781 
99 öldür- 1 0,0781 
100 ṣaḳın- 1 0,0781 
101 ṣalla- 1 0,0781 
102 sev- 1 0,0781 

103 sor- 1 0,0781 
104 ṣun- 1 0,0781 
105 sür- 1 0,0781 
106 ṭoġundar- 1 0,0781 
107 ulaş- 1 0,0781 
108 uṣan- 1 0,0781 
109 uzat- 1 0,0781 
110 yapış- 1 0,0781 
111 yarat- 1 0,0781 
112 yiriş- 1 0,0781 
113 żammolun- 1 0,0781 

Tablo 3. Kelime Sıklığı 
Kelime Sıklığı 
Sıra Kelime Sıklık % 
1 ve 626 9,1991 
2 eger 223 3,277 
3 ḫaṭṭ 209 3,0713 
4 delīl 188 2,69 
5 dāll 159 2,3365 
6 ki 130 1,9104 
7 bu 122 1,7928 
8 barmaḳ 72 1,058 
9 daḫı 68 0,9993 
10 el 64 0,9405 
11 bir 59 0,867 
12 ol 50 0,7348 
13 ömr 44 0,6466 
14 delālet 41 0,6025 
15 yer 41 0,6025 
16 faṣl 39 0,5731 
17 orta 38 0,5584 
18 gibi 37 0,5437 
19 ile 37 0,5437 
20 maṭlab 36 0,543 
21 ʽilm 33 0,5343 
22 çoḳ 35 0,5143 
23 her 35 0,5143 
24 uzun 35 0,5143 
25 göz 33 0,4849 
26 ʽavret 32 0,4702 
27 yaramaz 32 0,4702 
28 ziyāde 31 0,4555 
29 eyü 30 0,4409 

30 büyük 29 0,4262 
31 meẕkūr 29 0,4262 
32 baş 28 0,4115 
33 dib 27 0,3968 
34 mim 27 0,3968 
35 elif 26 0,3821 
36 ḳıṣa 25 0,3674 
37 ṭaraf 24 0,3527 
38 yüz 24 0,3527 
39 aḥvāl 23 0,338 
40 baʽżı 23 0,338 
41 firāset 23 0,338 
42 ince 23 0,338 
43 ḳadar 23 0,338 
44 nişān 23 0,338 
45 zāviye 23 0,338 
46 ẕikr 23 0,338 
47 kişi 22 0,3233 
48 ṭoġrı 22 0,3233 
49 yaḳın 22 0,3233 
50 amā 21 0,3086 
51 ḫūy 21 0,3086 
52 şekl 21 0,3086 
53 yan 21 0,3086 
54 ʽaḳl 20 0,2939 
55 aʽżā' 20 0,2939 
56 göre 20 0,2939 
57 ḳızıl 20 0,2939 
58 buncılayın 19 0,2792 
59 cimāʽ 19 0,2792 
60 iki 19 0,2792 
61 sebeb 19 0,2792 
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62 ẓāhir 19 0,2792 
63 imdi 18 0,2645 
64 insān 18 0,2645 
65 ḳatı 18 0,2645 
66 yoġun 18 0,2645 
67 aḥvāl 17 0,2498 
68 egri 17 0,2498 
69 ḥükm 17 0,2498 
70 maʽlūm 17 0,2498 
71 mizāc 17 0,2498 
72 içün 16 0,2351 
73 biri 15 0,2204 
74 kimesne 15 0,2204 
75 parmaḳ 15 0,2204 
76 vaḳt 15 0,2204 
77 zīrā 15 0,2204 
78 ādem 14 0,2057 
79 cim 14 0,2057 
80 evvel 14 0,2057 
81 ġayn 14 0,2057 
82 he 14 0,2057 
83 iken 14 0,2057 
84 ne 14 0,2057 
85 ṣıfat 14 0,2057 
86 te 14 0,2057 
87 ʽużv 14 0,2057 
88 ye 14 0,2057 
89 yılduz 14 0,2057 
90 aşaġı 13 0,191 
91 budaḳ 13 0,191 
92 ġayrı 13 0,191 
93 ḥāṣıl 13 0,191 
94 kendü 13 0,191 
95 kim 13 0,191 
96 yāḫūd 13 0,191 
97 alāmet 12 0,1763 
98 bāb 12 0,1763 
99 be 12 0,1763 
100 birbiri 12 0,1763 
101 burun 12 0,1763 
102 ḳol 12 0,1763 
103 māl 12 0,1763 
104 sin 12 0,1763 

105 uc 12 0,1763 
106 ara 11 0,1616 
107 ayaḳ 11 0,1616 
108 bāṭın 11 0,1616 
109 evṣāf 11 0,1616 
110 eyülik 11 0,1616 
111 fikr 11 0,1616 
112 ḫuṣūṣā 11 0,1616 
113 iʽtidāl 11 0,1616 
114 ḳamer 11 0,1616 
115 ḳıl 11 0,1616 
116 küçük 11 0,1616 
117 lām 11 0,1616 
118 muttaṣıl 11 0,1616 
119 nefs 11 0,1616 
120 ne ḳadar 11 0,1616 
121 ṭabīʽat 11 0,1616 
122 teʽālā 11 0,1616 
123 uzunlıḳ 11 0,1616 
124 ü 11 0,1616 
125 yaʽnī 11 0,1616 
126 zeyreklik 11 0,1616 
127 zühre 11 0,1616 
128 bahādurlıḳ 10 0,147 
129 ġāyet 10 0,147 
130 ġażab 10 0,147 
131 ḳuvvet 10 0,147 
132 nesne 10 0,147 
133 seḫāvet 10 0,147 
134 ṣıfat 10 0,147 
135 ṣūret 10 0,147 
136 ṭırnaḳ 10 0,147 
137 var 10 0,147 
138 dek 9 0,1323 
139 fehm 9 0,1323 
140 ḥaḳḳ 9 0,1323 
141 ḥamīde 9 0,1323 
142 insāniyyet 9 0,1323 
143 mekr 9 0,1323 
144 murabbaʽ 9 0,1323 
145 müs̠elles̠ 9 0,1323 
146 renk 9 0,1323 
147 ṣoŋra 9 0,1323 
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148 tīz 9 0,1323 
149 üzere 9 0,1323 
150 veyā 9 0,1323 
151 veyāḫūd 9 0,1323 
152 yaŋa 9 0,1323 
153 aya 8 0,1176 
154 ehl 8 0,1176 
155 er 8 0,1176 
156 gerek 8 0,1176 
157 ḫōşlıḳ 8 0,1176 
158 kelām 8 0,1176 
159 ḳıyāfet 8 0,1176 
160 maʽrifet 8 0,1176 
161 nitekim 8 0,1176 
162 ṣāḥib 8 0,1176 
163 sā’ir 8 0,1176 
164 tamām 8 0,1176 
165 ẕemīme 8 0,1176 
166 aḫlāḳ 7 0,1176 
167 alın 7 0,1029 
168 āvāz 7 0,1029 
169 bunlar 7 0,1029 
170 eksik 7 0,1029 
171 etlü 7 0,1029 
172 ḥāc 7 0,1029 
173 ḥāl 7 0,1029 
174 ḫalḳ 7 0,1029 
175 ḥamāḳat 7 0,1029 
176 imām 7 0,1029 
177 izzet 7 0,1029 
178 kāhillik 7 0,1029 
179 ḳaş 7 0,1029 
180 ḳıyās 7 0,1029 
181 mā’il 7 0,1029 
182 mersūm 7 0,1029 
183 mi 7 0,1029 
184 oġlancıḳ 7 0,1029 
185 risāle 7 0,1029 
186 yüreksizlik 7 0,1029 
187 ādet 6 0,0882 
188 aksī 6 0,0882 
189 ʽaleyhi’s-selām 6 0,0882 
190 anıŋ 6 0,0882 

191 aŋa 6 0,0882 
192 aralıḳ 6 0,0882 
193 avuc 6 0,0882 
194 beden 6 0,0882 
195 beg 6 0,0882 
196 cānib 6 0,0882 
197 evliyā 6 0,0882 
198 gögüs 6 0,0882 
199 gök 6 0,0882 
200 gövde 6 0,0882 
201 ḥakīm 6 0,0882 
202 ḥased 6 0,0882 
203 ḥilm 6 0,0882 
204 ḥükemā’ 6 0,0882 
205 iç 6 0,0882 
206 ism 6 0,0882 
207 istidlāl 6 0,0882 
208 iş 6 0,0882 
209 ḳız 6 0,0882 
210 lāf 6 0,0882 
211 laṭīf 6 0,0882 
212 müşterī 6 0,0882 
213 müteġayyir 6 0,0882 
214 oġlan 6 0,0882 
215 ölüm 6 0,0882 
216 seyyāre 6 0,0882 
217 sübḥāne 6 0,0882 
218 şerr 6 0,0882 
219 şol 6 0,0882 
220 ʽUṭārid 6 0,0882 
221 üçünci 6 0,0882 
222 üst 6 0,0882 
223 üzerine 6 0,0882 
224 vāḳiʽ 6 0,0882 
225 vech 6 0,0882 
226 vezīr 6 0,0882 
227 yatlu 6 0,0882 
228 yoġunluḳ 6 0,0882 
229 zamān 6 0,0882 
230 aḥkām 5 0,0735 
231 aḥvāli 5 0,0735 
232 amel 5 0,0735 
233 arḳa 5 0,0735 
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234 az 5 0,0735 
235 birisi 5 0,0735 
236 dal 5 0,0735 
237 enbiyā 5 0,0735 
238 etsiz 5 0,0735 
239 ġıdā’ 5 0,0735 
240 göŋül 5 0,0735 
241 ḥareket 5 0,0735 
242 ḫastelik 5 0,0735 
243 ḥayā’sızlıḳ 5 0,0735 
244 ḫayr 5 0,0735 
245 ḥayvān 5 0,0735 
246 ḥażretleri 5 0,0735 
247 ıraḳ 5 0,0735 
248 ikinci 5 0,0735 
249 incelik 5 0,0735 
250 inṣāf 5 0,0735 
251 ḳabūl 5 0,0735 
252 ḳanġı 5 0,0735 
253 ḳara 5 0,0735 
254 kevkeb 5 0,0735 
255 kibr 5 0,0735 
256 ḳulaḳ 5 0,0735 
257 ḳuvvetlü 5 0,0735 
258 maraż 5 0,0735 
259 miʽde 5 0,0735 
260 miḳdār 5 0,0735 
261 muḫāṭara 5 0,0735 
262 noḳṭa 5 0,0735 
263 ṣaġ 5 0,0735 
264 ṣaḳal 5 0,0735 
265 sefer 5 0,0735 
266 sulṭān 5 0,0735 
267 taṣvīr 5 0,0735 
268 terbiyet 5 0,0735 
269 uġrı 5 0,0735 
270 yoḳ 5 0,0735 
271 yuḳaru 5 0,0735 
272 zaḥmet 5 0,0735 
273 zaḥmetlü 5 0,0735 
274 zeyrek 5 0,0735 
275 aġır 4 0,0588 
276 āḫir 4 0,0588 

277 aḳ 4 0,0588 
278 aleyhi 4 0,0588 
279 ammā 4 0,0588 
280 ard 4 0,0588 
281 artuḳ 4 0,0588 
282 aṣl 4 0,0588 
283 azlıḳ 4 0,0588 
284 bel 4 0,0588 
285 berāber 4 0,0588 
286 boyun 4 0,0588 
287 cāhillik 4 0,0588 
288 cemīʽ 4 0,0588 
289 çünki 4 0,0588 
290 de 4 0,0588 
291 dirlik 4 0,0588 
292 diş 4 0,0588 
293 dört 4 0,0588 
294 ehl 4 0,0588 
295 erkek 4 0,0588 
296 evvelki 4 0,0588 
297 fenn 4 0,0588 
298 fitne 4 0,0588 
299 giç 4 0,0588 
300 göŋül 4 0,0588 
301 ḥadd 4 0,0588 
302 ḥādis̠ 4 0,0588 
303 ḥarām 4 0,0588 
304 ḫaste 4 0,0588 
305 ḥattā 4 0,0588 
306 ḥaẕer 4 0,0588 
307 ḥażret 4 0,0588 
308 ḫıyānet 4 0,0588 
309 ḥikmet 4 0,0588 
310 ḥīle 4 0,0588 
311 ḫulḳ 4 0,0588 
312 ḳalb 4 0,0588 
313 kāmil 4 0,0588 
314 ḳavī 4 0,0588 
315 kendi 4 0,0588 
316 ḳıṣalıḳ 4 0,0588 
317 kimse 4 0,0588 
318 ḳuvvā 4 0,0588 
319 küçücük 4 0,0588 
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320 küçürek 4 0,0588 
321 leṭāfet 4 0,0588 
322 maḥall 4 0,0588 
323 māhir 4 0,0588 
324 mertebe 4 0,0588 
325 mesṭūr 4 0,0588 
326 mevlūd 4 0,0588 
327 muḥtāc 4 0,0588 
328 muḳaddime 4 0,0588 
329 muvāzī 4 0,0588 
330 münāsib 4 0,0588 
331 müyesser 4 0,0588 
332 naṣīb 4 0,0588 
333 naṣīḥat 4 0,0588 
334 nice 4 0,0588 
335 peyġamber 4 0,0588 
336 rızḳ 4 0,0588 
337 ṣadāḳat 4 0,0588 
338 ṣaru 4 0,0588 
339 saṭḥ 4 0,0588 
340 sen 4 0,0588 
341 ṣol 4 0,0588 
342 şaḫṣ 4 0,0588 
343 şarṭ 4 0,0588 
344 şehvet 4 0,0588 
345 şey’ 4 0,0588 
346 şeyḫ 4 0,0588 
347 tā 4 0,0588 
348 ṭāliʽ 4 0,0588 
349 ṭar 4 0,0588 
350 tebdīl 4 0,0588 
351 tecrübe 4 0,0588 
352 ṭudaḳ 4 0,0588 
353 üç 4 0,0588 
354 üzerinde 4 0,0588 
355 ya 4 0,0588 
356 yahūdī 4 0,0588 
357 yaramazlıḳ 4 0,0588 
358 yāre 4 0,0588 
359 yaṣṣı 4 0,0588 
360 yaş 4 0,0588 
361 yine 4 0,0588 
362 żabṭ 4 0,0588 

363 żaʽf 4 0,0588 
364 żaʽīf 4 0,0588 
365 açıḳ 3 0,0441 
366 aded 3 0,0441 
367 aġız 3 0,0441 
368 aḥmaḳlıḳ 3 0,0441 
369 alt 3 0,0441 
370 anhā 3 0,0441 
371 Aristaṭālīs 3 0,0441 
372 āsān 3 0,0441 
373 baġr 3 0,0441 
374 baʽīd 3 0,0441 
375 balġamī 3 0,0441 
376 beyān 3 0,0441 
377 boġum 3 0,0441 
378 boy 3 0,0441 
379 büyüklik 3 0,0441 
380 cehl 3 0,0441 
381 cins 3 0,0441 
382 cömerd 3 0,0441 
383 çoḳluḳ 3 0,0441 
384 dā’im 3 0,0441 
385 dā’ire 3 0,0441 
386 degil 3 0,0441 
387 devletlü 3 0,0441 
388 dost 3 0,0441 
389 eblehlik 3 0,0441 
390 eczā’ 3 0,0441 
391 eflāṭūn 3 0,0441 
392 eŋek 3 0,0441 
393 ġaflet 3 0,0441 
394 gāh 3 0,0441 
395 göbek 3 0,0441 
396 ḫaber 3 0,0441 
397 ḥarāmzāde 3 0,0441 
398 ḫarc 3 0,0441 
399 ḫaṭṭ 3 0,0441 
400 ḫavāṣṣ 3 0,0441 
401 ḥāẕıḳ 3 0,0441 
402 ḥażret 3 0,0441 
403 hem 3 0,0441 
404 ḥıfẓ 3 0,0441 
405 hind 3 0,0441 
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406 ḫuṣūmet 3 0,0441 
407 ḫuṭūṭ 3 0,0441 
408 ḥużūr 3 0,0441 
409 iḳlīm 3 0,0441 
410 ilhām 3 0,0441 
411 iştihā’ 3 0,0441 
412 iʽtibār 3 0,0441 
413 ḳā’ime 3 0,0441 
414 ḳaçan 3 0,0441 
415 ḳan 3 0,0441 
416 ḳarın 3 0,0441 
417 keff 3 0,0441 
418 kemāl 3 0,0441 
419 kimi 3 0,0441 
420 ḳurb 3 0,0441 
421 lāzım 3 0,0441 
422 maʽnīdār 3 0,0441 
423 merīḫ 3 0,0441 
424 mevcūd 3 0,0441 
425 millet 3 0,0441 
426 muʽtedil 3 0,0441 
427 muttaṣıf 3 0,0441 
428 mütedeyyin 3 0,0441 
429 naḳlī 3 0,0441 
430 nās 3 0,0441 
431 nefes 3 0,0441 
432 od 3 0,0441 
433 pes 3 0,0441 
434 pīr 3 0,0441 
435 renklü 3 0,0441 
436 ṣaç 3 0,0441 
437 ṣāliḥ 3 0,0441 
438 sallallahü 3 0,0441 
439 sellem 3 0,0441 
440 şübhe 3 0,0441 
441 ṭabīʽī 3 0,0441 
442 ṭaşra 3 0,0441 
443 terk 3 0,0441 
444 tīzcek 3 0,0441 
445 ṭomalıç 3 0,0441 
446 vācib 3 0,0441 
447 vech 3 0,0441 
448 yalancı 3 0,0441 

449 yaṣṣılıḳ 3 0,0441 
450 yaşlu 3 0,0441 
451 yatluluḳ 3 0,0441 
452 yigit 3 0,0441 
453 yufḳa 3 0,0441 
454 zinā’ 3 0,0441 
455 ādemī 2 0,0294 
456 ādemīlik 2 0,0294 
457 adl 2 0,0294 
458 aḥmaḳ 2 0,0294 
459 aḳabince 2 0,0294 
460 aḳça 2 0,0294 
461 aḳlī 2 0,0294 
462 aḳsām 2 0,0294 
463 alçaḳ 2 0,0294 
464 āliyye 2 0,0294 
465 Allah 2 0,0294 
466 ana 2 0,0294 
467 anda 2 0,0294 
468 anlara 2 0,0294 
469 anlardan 2 0,0294 
470 aṣlīyye 2 0,0294 
471 aşaġa 2 0,0294 
472 at 2 0,0294 
473 aydınlıḳ 2 0,0294 
474 bādşāh 2 0,0294 
475 bāḳī 2 0,0294 
476 baŋa 2 0,0294 
477 bāṭıniyye 2 0,0294 
478 Baṭlāmyūs 2 0,0294 
479 bāznāme 2 0,0294 
480 beşer 2 0,0294 
481 birle 2 0,0294 
482 boylu 2 0,0294 
483 buruşuḳ 2 0,0294 
484 cehd 2 0,0294 
485 cemʽ 2 0,0294 
486 cömerdlik 2 0,0294 
487 cümle 2 0,0294 
488 çevre 2 0,0294 
489 daḳ 2 0,0294 
490 degirmi 2 0,0294 
491 delülik 2 0,0294 
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492 dervīş 2 0,0294 
493 devletli 2 0,0294 
494 devr 2 0,0294 
495 dimāġ 2 0,0294 
496 diri 2 0,0294 
497 dişi 2 0,0294 
498 düküne 2 0,0294 
499 düşmen 2 0,0294 
500 düzensizlik 2 0,0294 
501 edeblü 2 0,0294 
502 ednā 2 0,0294 
503 efʽāl 2 0,0294 
504 eks̠erī 2 0,0294 
505 eks̠eriyyā 2 0,0294 
506 emek 2 0,0294 
507 esbnāme 2 0,0294 
508 eşkāl 2 0,0294 
509 et 2 0,0294 
510 evlād 2 0,0294 
511 eylik 2 0,0294 
512 farḳ 2 0,0294 
513 fāsid 2 0,0294 
514 feraḥ 2 0,0294 
515 fi’l-cümle 2 0,0294 
516 ġammāz 2 0,0294 
517 ġıẕā’ 2 0,0294 
518 giŋ 2 0,0294 
519 giŋlik 2 0,0294 
520 ġuṣṣa 2 0,0294 
521 ḫabās̠et 2 0,0294 
522 ḫalāṣ 2 0,0294 
523 ḥālet 2 0,0294 
524 ḫālī 2 0,0294 
525 ḫāre 2 0,0294 
526 ḥayā’ 2 0,0294 
527 ḫāye 2 0,0294 
528 ḥayvānāt 2 0,0294 
529 helāk 2 0,0294 
530 hey’et 2 0,0294 
531 hīç 2 0,0294 
532 himmet 2 0,0294 
533 ḫisset 2 0,0294 
534 ḫōş 2 0,0294 

535 ḥürmet 2 0,0294 
536 ḥüsn 2 0,0294 
537 ibtidā’ 2 0,0294 
538 iḥsān 2 0,0294 
539 iḫtiyār 2 0,0294 
540 iḳrār 2 0,0294 
541 illet 2 0,0294 
542 inād 2 0,0294 
543 incerek 2 0,0294 
544 inşā’allah 2 0,0294 
545 ḳabiliyetlü 2 0,0294 
546 ḳaḳıġan 2 0,0294 
547 ḳarındaş 2 0,0294 
548 ḳarīb 2 0,0294 
549 ḳavl 2 0,0294 
550 ḳayġı 2 0,0294 
551 kemāl 2 0,0294 
552 kerāmet 2 0,0294 
553 kevākibi 2 0,0294 
554 keyfiyyet 2 0,0294 
555 ḳıllu 2 0,0294 
556 ḳırḳ 2 0,0294 
557 ḳısm 2 0,0294 
558 ḳızıllıḳ 2 0,0294 
559 kici 2 0,0294 
560 kitāb 2 0,0294 
561 ḳorḳaḳlıḳ 2 0,0294 
562 ḳubḥ 2 0,0294 
563 ḳul 2 0,0294 
564 maʽāş 2 0,0294 
565 māddī 2 0,0294 
566 maḫlūḳ 2 0,0294 
567 maḥmūde 2 0,0294 
568 maʽrifeti 2 0,0294 
569 maṣlaḥat 2 0,0294 
570 melāl 2 0,0294 
571 melālet 2 0,0294 
572 merkeb 2 0,0294 
573 mes̠elā 2 0,0294 
574 meşġūl 2 0,0294 
575 mevżiʽ 2 0,0294 
576 mevżūʽ 2 0,0294 
577 meẕmūm 2 0,0294 
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578 meẕmūme 2 0,0294 
579 muġāyir 2 0,0294 
580 muḫālif 2 0,0294 
581 muḫāṭaralu 2 0,0294 

582 Muḥyiddīn 
ʽArābī 2 0,0294 

583 muḳābele 2 0,0294 
584 murād 2 0,0294 
585 mūsā 2 0,0294 
586 muṣāḥib 2 0,0294 
587 muvāfıḳ 2 0,0294 
588 mübārek 2 0,0294 
589 mücerreb 2 0,0294 
590 müddet 2 0,0294 
591 müdevver 2 0,0294 
592 mü’ess̠ir 2 0,0294 
593 münḳaṭıʽ 2 0,0294 
594 mürebbiye 2 0,0294 
595 müstaḳbel 2 0,0294 
596 müteʽalliḳ 2 0,0294 
597 müteferric 2 0,0294 
598 müteşerriʽ 2 0,0294 
599 nādānlıḳ 2 0,0294 
600 naḳl 2 0,0294 
601 nıṣf 2 0,0294 
602 niyyet 2 0,0294 
603 noḳṭacıḳ 2 0,0294 
604 nücūm 2 0,0294 
605 o 2 0,0294 
606 ökçe 2 0,0294 
607 rabbānī 2 0,0294 
608 raḍıyallahü 2 0,0294 
609 raḥmetullahi 2 0,0294 
610 saç 2 0,0294 
611 ṣāfī 2 0,0294 
612 sebʽa 2 0,0294 
613 selef 2 0,0294 
614 sevdā 2 0,0294 
615 ṣıfatlu 2 0,0294 
616 ṣıġır 2 0,0294 
617 sīret 2 0,0294 
618 ṣovuḳ 2 0,0294 
619 söbülik 2 0,0294 
620 söz 2 0,0294 

621 ṣu 2 0,0294 
622 ṣūret 2 0,0294 
623 ṣūrī 2 0,0294 
624 süstlik 2 0,0294 
625 şādlıḳ 2 0,0294 
626 şākird 2 0,0294 
627 şecāʽat 2 0,0294 
628 şemā’il 2 0,0294 
629 şems 2 0,0294 
630 şerīʽat 2 0,0294 
631 şimdiki 2 0,0294 
632 şu 2 0,0294 
633 ṭā’ife 2 0,0294 
634 ṭabīʽatsizlik 2 0,0294 
635 ṭarīḳ 2 0,0294 
636 tecāvüz 2 0,0294 
637 tertīb 2 0,0294 
638 teşḥīṣ 2 0,0294 
639 ṭıbbī 2 0,0294 
640 u 2 0,0294 
641 uç 2 0,0294 
642 uġrılıḳ 2 0,0294 
643 ulemā 2 0,0294 
644 uvacıḳ 2 0,0294 
645 vāfir 2 0,0294 
646 vaḳār 2 0,0294 
647 vasaṭ 2 0,0294 
648 vāsiʽ 2 0,0294 
649 vefāt 2 0,0294 
650 velākin 2 0,0294 
651 vüzerā’ 2 0,0294 
652 yalan 2 0,0294 
653 yara 2 0,0294 
654 yavuz 2 0,0294 
655 yay 2 0,0294 
656 yeŋi 2 0,0294 
657 yeşil 2 0,0294 
658 yıl 2 0,0294 
659 yil 2 0,0294 
660 yol 2 0,0294 
661 yumşaḳ 2 0,0294 
662 yumurṭa 2 0,0294 
663 yüce 2 0,0294 
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664 yüklü 2 0,0294 
665 yüksek 2 0,0294 
666 yürek 2 0,0294 
667 yüzlülük 2 0,0294 
668 yüzük 2 0,0294 
669 żaʽīflik 2 0,0294 

670 zāviyei 2 0,0294 
671 ẕekāvet 2 0,0294 
672 ẕekī 2 0,0294 
673 ẕemīm 2 0,0294 
674 zevāyā 2 0,0294 
675 ẕihn 2 0,0294 

Not: Tablo 3’te fiiller haricindeki kelime türleri yer almıştır. Tablo 3’e metinde 1 defa geçen kelimeler dâhil 

edilmemiştir. 
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